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ABSTRACT 

This study set out to analyse the concept of the 'coloured community' 

and to describe the linguistic phenomena associated with it. It was found 

that the community was characterized by division and an overt rejection 

of 'coloured' identity. A satisfactory definition of the community could 

only be arrived at by exploring social psychological and anthropo l ogica l 

concepts, particularly that of the social network, and a covert identifi

cation was postulated. This in turn was used to explain the linguistic 

phenomena which were found to be associated with the community. The latt

er included a vernacular dialect consisting of non-standard Afrikaans 

blended with English, as well as a stratification of particular items in 

the English spoken by community members . This stratification was analysed 

in terms of the social distribution of the items, enabling comparisons to 

be made with the English spoken by 'whites'. A fieldwork study was em

barked on with the intention of discovering the nature of the perceptions 

of, and attitudes towards, the idiolects of certain speakers. These id

iolects were considered to be typical and representative of the forms of 

English normally encountered in the Cape Peninsula, and were described 

in terms of the co -occurrences of linguistic items which they contained. 

Tape recordings of the speech of this group of speakers were presented 

in a series of controlled experiments to subjects from various class and 

community backgrounds who were required to respond by completing ques

tionnaires. It was found that those lects which contained items and co

occurrences of items peculiar to 'coloured' speakers were associated 

with lower status than those containing items and co-occurrences of 

items peculiar to 'white' speakers. Attitudes towards speakers were 

found to be more complex and depended upon the styles and paralanguage 

behaviours of the speakers, as well as accent, and also the psychological 

di spositions of the subjects who participated. 
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PREFACE 

Perceptions and attitudes are social and psychological in nature ; 

that is, they are ways of seeing, feeling and behaving which are 

experienced by individuals in their relations with others, with 

society. Language, as a medium of social practice, is inextricably 

part of these relations, since it is through language that an 

individual can make known his or her perceptions and attitudes, 

but it is also through language that such an individual can offer 

him or herself as the object of the perceptions and attitudes of 

others. Thus it would not even be surprising to find that language 

itself, or forms of a particular language, can become the object 

of perceptions and attitudes. It is the general aim of this study 

to explore and find out about the ways in which these phenomena 

are manifested in a particular soci ety, place and time. 

Before attempting to account for and to describe people's thoughts 

and feelings about language, it might be a sensible procedure to 

examine first the thoughts and feelings they have about one another, 

then observe the ways in which they speak. Thus when one eventually 

arrives at the stage of asking them about these, their responses 

can be interpreted in the most informed and effective way. In any 

event this is the procedure that will be followed here: to proceed 

from social analysis to linguistic description, and finally to 

language perceptions and attitudes. 

The title of this thesis has introduced the term 'coloured', which 

in turn is suggestive of one of the most basic ways people have of 

relating to one another, categorization. Nowhere is the process of 
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categorization more overt than it is in South Africa at the time of 

writing, and no category has more emotive connotations than the 

term 'coloured' has for those who are so categorized and designated. 

For these reasons it has been decided that this study of perceptions 

and attitudes should begin with an analysis of this category, and of 

the process of categorization in general. 
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INTRODUCTION 

O. ~ Aims of the Study 

(a) To determine the validity of the term 'coloured community' and 

whether there is a variety of English (CE) associated with this community 

which may be distinguished from other local varieties. 

(b) To undertake an analysis of the speech of 'coloured' speakers of 

English in an attempt to discover distinguishing characteristics and 

also to investigate the possibility of diversity that may exist. 

(c) To determine the extent to which CE and diversity within it are 

perceived as significant by members of the 'coloured community' as well 

as by others. 

(d) To determine as far as possible what attitudes towards different 

varieties of English, including CE, exist in the Cape Peninsula, and 

whether social values are associated with linguistic variables by mem

bers of the 'coloured community' as well as by others . 

0.2 The prob~em of the term 'Co~oured' 

The general aim of this thesis, as suggested by the more specific aims 

just given, is to show how social processes are manifested in language 

in the Cape Peninsula. As a part of South Africa, the Peninsula as a 

social entity would be expected to reflect the sociopolitical processes 

which are characteristic of the state, particularly a certain rigidity 

and distancing in relations between various 'groups', commonly defined 

in racial terms . One is said to have a certain racial or group identity . 

In Cape Town two of these groups, the 'white' and the 'coloured', form 

the bulk of the population, although with the large scale influx of 
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'blacks ' from the rural areas this situation is changing; but it is 

the interaction between the former two groups that gives the city its 

uniquely distinctive character . The distinction between 'white' and 

' coloured' has been maintained over at least the last century although 

members of the two groups often live in close proximi ty to one another, 

speak the same languages and sometimes intermarry . 

The city's 'coloured ' population at the time of writing numbers approx

imately 600,000 or slightly more . The majority of these inhabit the 

vast sprawling complex of council tenements and sub- economic housing 

that covers the area known as the Cape Flats, while a much smaller number 

still live in enclaves close to the city centre such as Woodstock, Salt 

River, Walmer Estate and the Bokaap, although through the appli cation of 

the Group Areas Act one of the oldest of these, District Six, has been 

razed and its former inhabitants dispersed. The most immediately striking 

contrast between the 'coloured' and 'white' groups is the disparity 

between the widespread poverty of the former and the relative affluence 

of the latter. Two distinguishing characteristics suggest themselves at 

once: race and class ; however I would suggest that neither of these is 

ultimately a criterion of group membership and that it is peroeption 

above all else that is the determining factor . The 'coloured' identity 

has emerged as a result of a long process of labelling, stereotyping and 

discrimination which may well have its roots in race and class, but which 

has somehow solidified into a rigid mode of perception to the point 

where one is perceived to be 'absolutely white ' or 'absolutely coloured' 

and the question of what it is that has determined this i s seldom asked. 

The inadequate and tautological nature of the definition of a "Coloured 

person" which was given in the Population Registration Act legislation 
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(Act 30 of 1950), shows the absurdity of a recourse to 'raci a l' 

cri teri a : " ... someone who is not a whi te pe rson or a Bantu," 

be 1 ongi ng to one of the fo 11 owi ng subgroups, "Cape Coloureds, 

Malay, Griqua, Other Coloureds, Chinese, Indians, and Other 

Asiatics." 1 

Van der Ross (1979) has discussed fourteen theses which he 

associates with the" .. . myth of a Coloured identity." 2 Perhaps 

a discussion of the first four of these would be adequate in 

demonstrating the essentially arbitrary nature of the 'white'/ 

'coloured' distinction. 

1. All Coloured people have the same origin . This obviously 

relates to the question of race, the idea being that the 'col

oured people' are a homogenous racial group wh ich had its origin 

in the mixing that took place among a small number of previously 

existing groups, such as 'Hottentots' and 'slaves' between two 

and three hundred years ago. The fact is, as Van der Ross makes 

clear, that amongst the 'coloured people' can be found almost 

every conceivable racial type, including various Oriental, African 

and European strains. Secondly there is the fact that the process of 

mixing, intermarrying and so forth did not occur at one point in the 

remote past, suddenly producing a 'race' that had not existed 

before, but rather the process has been continuing ever since. 

Van der Ross points out that the original groups from whom the 

'coloured people' are descended were themselves heterogeneous : 

for example the 'Hottentots' included as many as twenty-five 

'tribes', while 'the slaves' included " ... people from Angola, 
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Guinea, Mozambique, Madagascar, the Malabar Coast, the Coroman

del Coast, Ceylon, Bengal, Celebes and other East Indian islands,!3 

Even people arriving in South Africa today from diverse parts of 

world are liable to classification as 'coloured'. 

2. CoZoured peopZe are easiZy r ecognizabZe. This obviously fol

lows from the above, and in the light of what has been said 

already is clearly invalid with regard to physical appearance, 

since a 'coloured' person can be 'white', 'black' or of any 

other hue or physical type. The very fact that 'coloured' people 

are not easily recognizable often leads people for whom the 

question of 'identity' is important into some difficult social 

dilemmas. According to February (1981): "Since perception is 

all i mportant in South Africa, the problem of whether someone 

is really white or 'coloured', can at times be enormous . " 4 The 

present thesis is partly concerned with evaluating the extent 

to which this problem of perception and recognizability arises 

in 1 anguage. 

3. CoZoured peopZe have their o~ cuZture. Van der Ross spec

ulates that there are three possible sources of this idea : 

(a) The 'Malays' may reasonably be described as having had their own 

culture. In fact to the extent that this is still true it pro-

vides an effective refutation of the idea of a 'coloured' culture 

since it indicates a heterogeneity of culture among the 'co loured' 

population. 

(b) The condition of poverty: 
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Whites have come to form a very negat i ve image 

of Coloured people as being dirty, drun k, noisy 

and unattractive. This image has been projected 

and generalized into the idea that Coloured people 

are different and have thei r own culture .5 

(c) The supposed musicality of the 'coloured people': 

This is a carry-over from the days of slavery, 

when slave-owners praised their slaves for their 

good qualities, thereby evading the fact that they 

were not free. It also pleased the slave-owners 

to hear ~heir slaves singing, as this proved how 

happy they were? 

Since the 'coloured people' are not all 'Malay' (and a relative

ly small proportion nationwide are Muslims) and are not all 

musical, nor are they all poor by any means, in what sense can 

they be said to have their own culture? Van der Ross points out 

that in general the 'coloured' cul t ure is in fact nothing other 

than European culture, if by culture we are referring to lang

uages, dress, religion, forms of art and sport and so on. 

4. AZZ Colour ed people are the sam~ > so that they belong together. 

In refuting this he refers to the "class and social stratifi

cation" of the 'coloured' people and draws attention to the fact 

there is "a small but growing middle class " and a "smaller (but 
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also increasing} upper middle class" and claims that these do 

not "associate intimately with those of the lower working class". 7 

These are among the points made by a writer and academic who 

does not hesitate to refer to himself as 'coloured'. However, 

increasingly many are refusing to accept the label and usually 

indicate this by use of the qualified phrase 'so-called coloured'. 

February makes the following observation regarding this: 

It is not the shame of identification with being 

'coloured', which prompts the 'coloured' to refer 

to himself as a 'so-called coloured', as O'Toole 

(1973) would have us believe. It is rather the 

connotations attached to the word 'coloured', as 

found in the white political ethos, which cause the 

violent rejection."B 

Coupled with this rejection of the 'white political ethos' is 

a vehement rejection of received stereotypes of the 'typical 

coloured'. An example of the 'coloured' stereotype is to be found 

in Guy Butler's poem 'Cape Coloured Batman'. where the central 

figure is portrayed in terms of his laziness, drunkeness and 

musi ca 1 ity. Accordi ng to February: "In the case of the 'Cape 

coloureds ' the whites refer to them as children, indolent, ne'er 

do wells, happy-go-lucky, gregarious and shifty people" 9 and 

"The 'Cape coloured' has been the greatest dupe of white stereo

typed portrayal s .. . than any other group in South Afri ca." 10 
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February's book in fact is chiefly an examination of this stereo

typing process as manifested in South African literature . One of 

the most prevalent themes of this literature which emerges from 

February's analysis is that of 'miscegenation'. A possible reason 

for the 'white' attempt at creating a certain social distance 

from the 'coloured' through stereotyping suggests itself: the 

'coloured' represents for the 'white' the potential threat of 

losing one's superior racial status (with the economic privileges 

this entails) were free mi xing and interbreeding to take place, 

in a way that a 'black' person does not, precisely because he 

is perceived as clearly and distinctively different. Hence the 

need for a label 'coloured' and a set of stereotypes in the 

absenCE of oZea:r raoial and olass oriter ia for di sti ngui shi ng 

oneself. The question arises: how does the 'coloured' person 

perceive his or her own identity in response to this? As I shall 

argue in Chapter Two the ' coloured' label is generally rejected 

(as is the 'Malay' one) in a variety of ways, it being seen as 

a term indicating inferiority; this attitude is often accompanied 

by an admission of separateness and difference from 'whites' 

however . As Ridd (1981) notes in her anthropological thesis: 

In the District Six Area, I often noticed how the 

term 'coloured' was studiously evaded, but implied in 

a roundabout way. People sometimes referred to them

selves as 'us' or 'our type of people' to mean people 

classified as 'Coloured'. One way of avoiding 'Col

oured' when referring to a third party was to give 

other information about that person, usually his 
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place of residence, whi ch wo uld indi cate 

his Race Classification . 11 

There is inevitably a realization that people classified as 

'coloured' have something in common. I have shown in the fore-

going that this cannot be directly att ributed to any common 

denominator of race, class or culture. I would li ke to suggest 

at this point that the concept of community as commonly used in 

the expression 'coloured commun ity' is crucial to understand i ng 

the perception of ident i ty . It represents an awareness that 

one tends to form certain types of relationships and to interact 

with people in ways that non-members of the community do not. 

Identity in this case is simply an awareness of shared experience; 

and outsiders do not share that particular range of experience. 

In Chapter Two the concept of community will be analysed, first-

ly to illuminate more clearly what has been suggested here, but 

more importantly as an analytical tool for explaining linguistic 

phenomena of interest to the study. 

Not es 

1. S.T. van der Horst ed. (1976): The Theron Commission Report: 

A Summary, S.A. Institute of Race Relations, Johannesburg, p. l. 

2. R.E. van der Ross (1979) : Myths and Attitudes , Tafelberg, Cape 

Town, p.5 . 

3. p.6. 

4. V.A. February (1981): Mind Your Co~our , Kegan Paul, London, p.70. 
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5. van der Ross (1979), p.ll. 

6. p. 12. 

7. p. 12. 

8. February (1981), p . 164. 

9. p. 167. 

10. p. 164. 

11. R.E. Ridd (1981): 'Position and Identity in a Divided Community', 

Ph.d . thesis, Oxford, p.61 . 
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CHAPTER ONE AIMS AND ORIENTATION OF THE STUDY 

l . l Discussion of the aims 

(a) To determine the validity of the term 'coloured community' and 

whether there is a variety of English associated with this commun

ity (CE) which may be di stinguished from other l ocal varieties. 

In approaching the question of 'Coloured English' (hereafter CE) 

it will be necessary first of all to undertake a careful exam

ination of the term 'coloured' as it is commonly used in South 

African society, with a view to achieving an understanding of 

its reference, derivation and connotati ons. Secondly, the con

cept of 'community', or rather various concepts associated with 

that word must be examined in order to determine whi ch is more 

relevant to the situation under consideration. Then the applic

ability and relevance of related concepts such as those of speech 

communit y, ethnicity and i~ ntity as used in the various social 

disciplines will be considered. Also the problem of exactly what 

constitutes a language variety must be tackled, in particular 

the relationship between the variety and the sociolingui stic 

variable . The hypothesis here is that CE is either a distinguish

able variety, or group of such varieties of English, and the 

minimum that would have to be done to support this hypothesis 
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would be to show that there are certain linguistic variables 

which are used or exploited in ways that are peculiar to 'col

oured' speakers of English . The maximum that could be done in this 

regard would be to show that there does exist a clearly distinguish

able dialect consisting of regular or systematic co-occurrences 

of items at all linguistic levels. In such a case these items would 

not only be phonetic realizatirins, but would include features of 

syntax and 1exis as well. Anything achieved between these two ex

tremes would be regarded as lending validity to the term 'Coloured 

English'. 

(b) To undertake an analysis of the speech of 'coloured' speakers 

of English in an attempt to discover distinguishing characteristics 

and also to investigate the possibility of diversity that may exist. 

In order to undertake such an analysis it has been necessary to 

collect a body of raw linguistic data by recording the speech of 

a number of speakers who have been judged to constitute a repre

sentative sample of the community under consideration. The method of 

elicitation used in any particular study depends on the particular 

focus of interest; whether for example the focus is to be on the styles 

of individual speakers, or on the differences between speakers. The 

approach in this study is to focus on differences between speakers 

rather than differences between contextual styles, and thus an attempt 

has been made to keep the stylistic variable as constant as possible, 

in order that valid comparisons may be made between the idiolects of 

the different speakers. 
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However in order to be able to contrast CE with other varieties 

of South African English (SAE), it is necessary first of all 

to consider the linguistic situation in the Cape Peninsula as 

a whole. This is the aim of Chapter Three. Firstly a brief over

view of SAE, and the social background to its development, will 

be presented with a view to identifying recognizable varieties and 

the distinguishing characteristics of each, in order that CE 

may be contrasted with these . Secondly the prevailing patterns 

of language use in the ' coloured community' will be discussed 

with regard to bilingualism, code-switching and socia l strat 

ification. This must be done in order to provide a framework of 

criteria for selecting the speech samples and for identifying 

and describing the various types of English users in the community 

and to ensure that they are all represented. Furthermore, such a 

framework would be useful in the attempt to provide a coherent ex

planation of diversity which might be found both in speech and in 

attitudes towards it. For example it may be that certain linguistic 

items will be found to occur regularly in the speech of certain 

identifiable categories of speakers: e.g. working class, English 

second language, female and so on. Once the speech variables and 

their non-linguistic correlates have been identified, comparisons 

can be made with the equivalent items in the 'white' varieties of 

SAE. 

(c) To determine the extent to which CE and the diversity within 

it are perceived as significant by members of t he 'coloured comm

unity' as well as by others. 
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This is the first aim of the subjective evaluation tests, an 

account of which will be found in Chapter Five. An attempt will 

be made to discover whether respondents who are presented with 

tape recorded utterances by speakers of different varieties of 

English are able or inclined to discriminate between the speakers 

in response to linguistic cues. One way of doing this might be 

to ask respondents to identify the 'coloured' speakers on the 

tape; however because of the emotive connotations which that 

word is likely to have for many of the respondents, this option 

has not been considered, except as an informal sporadically 

applied measure . Instead it has been decided to infer that such 

perceptions have or have not taken place from a qualitative 

consideration of the types of responses made . For example: if 

'white' respondents tend to evaluate speakers of CE accord,ing 

to prevalent 'white' stereotypes of 'coloured' people (these 

are dealt with below), then it would be reasonable to assume 

that perceptions of 'coloured' identity have occurred. Admittedly 

if in this case such stereotyping does not occur there is no 

way of telling if such perceptions of identity have taken place. 

Nevertheless any significant patterns of responses will show 

that some sort of discrimination has taken place, whether on 

the basis of 'coloured identity' or some other criterion. 

(d) To determine as far as possible what attitudes towards dif

ferent varieties of English, including CE, exist in the Cape 

Peninsula, and whether social values are associated with ling-
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-uistic variables by members of the 'coloured community' as well as 

by others. 

It is a familiar idea in sociolinguisti cs that certain varieties 

of a language, and indeed particular realizations of l inguistic var-

iab1es, have prestige or stigma attached to them, and that conse-

quent1y it is likely that people are judged and evaluated according 

to the ways in which they speak; judgements may be made about the 

character, status, level of education and so on of the person concerned . 

Consequently certain language vari eties are often associ ated with pop

ular social stereotypes (see for instance Lanham, 1982, on stereotypes 

associated with 'white' varieties of SAE, these to be discussed in 

Chapter Three) . The hypothesis here is that CE, or possibly the more 

extreme forms of CE, will evoke certain value judgements, normally 

as well as under experimental conditions, and furthermore that at least 

on the part of 'white' respondents, these will be largely negative in 

terms of perceived socio-economic status, level of education and so on, 

whether or not the speaker has been clearly perceived as 'coloured'. 

A further hypothesis is that speakers of CE might themselves judge ex-

treme forms of CE negatively in response to pressures 'from above' 

(Labov, 1972)1. If this is found to be the case, an attempt will be 

made to discover which variety or varieties of English serve as a pres-

tige standard for members of the 'coloured community', for instance 

whether one of the 'white' varieties is perceived in this way or wheth-

er an alternative ' coloured' standard has emerged; also the extent to 

which covert pressures serve to reinforce and perpetuate the use of CE, 

even in the face of pressures from above and stigmatization. 
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Z. 2 Sooiolinguistios and Language Attitude Studies 

Since this study will be informed to a great extent by sociolinguistic 

theory as well as by specific studies that have been carried out within 

the discipline, I intend to review here some of the key concepts and 

terms which are to be employed, with a view to establishing the rele

vance of each for my present purposes as well as the precise limits 

within which each is to be used. 

The central assertion of sociolinguistics is that linguistic diversity 

or variation reflects social processes . Traditionally this diversity 

was thought of as simply a multiplicity of languages and regional dia

lects . However in the last three decades with the emergence of socio

linguistics proper, the focus has tended to be on smaller groups and 

smaller geographical areas and the variation found within these delimit

ed spaces; the logical endpoint of this shift is reached when the 

variation in the speech of a single individual becomes the object of 

interest. Labov's New York study carried out in the mid 1960's was not

able in that it attempted a far more ambitious programme than had been 

conceived of before : to bring together all the strands of enquiry in 

one study with a view to providing a coherent theoretical framework which 

could simultaneously account for all the levels of linguistic variation 

that had been studied separately before or speculated about in isolation. 

An aim was to show how variation in the speech of an individual was 

essentially related to variation in the speech community, that all var

iation could be explained by reference to one set of norms, which in 

turn are only explicable in terms of non-linguistic norms. Or, to put the 

major insight in another somewhat surprising way: social stratification 
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can be observed in the speech of a single individual by simply noting 

the frequency of occurrence of a single linguistic item in different 

contexts . From there it is a relatively simple step to being able 

to account for linguistic change as well: the rejection of one partic

ular set of norms in favour of another, mo re or less different. This 

in turn can be simply explained in terms of a pair of binary opposites, 

change from above and change from be~ow ; that is, above or below the 

level of consciousness, the idea being that the individual either res

ponds to pressure to conform to a set of prestige or over t norms, or 

alternatively responds to a set of oover t norms which may be "relatively 

obscure" . 2 

The advantage of this view, and what gave it the quality of a major 

breakthrough, was that the whole social / linguistic process could now 

be comprehended in a single all-encompassing vision as it were, and 

Labov ' s study seemed to have not only shown the way for future research 

to proceed, but also established a set of soci~linguistic universals, 

the two most important of these being the speech community and the 

sociolinguistic variable . The object of enquiry for those following 

Labov was the social distribution of a particular variable or item 

within a speech community, rather than the previously established idea 

of the dialect or variety and the code-switching' between dialects or 

varieties. The 'item-based' model has been more recently advocated 

by Hudson (1980) in the following terms : 

There is scope for similarities between items in 
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their social descriptions, and to the extent that 

items are similar they may be grouped together as 

members of a weak version of 'variety', but there 

may be many such groups of items in a given person's 

language, and there will also be many items with 

unique social descriptions ... the object of descrip

tion in descriptive linguistics, is not the variety 

but the linguistic item, and the question to which 

we shall seek an answer is to what extent we can 

generalise about linguistic items. 3 . 

While the value of this approach is not to be denied the ques

tion has to be raised as to its universal applicability. Recent 

writers have also begun to question the validity of the concept 

of the speech community (Romaine 1982 and Milroy 1980). An 

assumption underlying the speech community idea is that all its 

members use language in basically the same way, since they share 

a set of norms, but the question I intend to raise here relates 

to the usefulness of this concept when one is dealing with a 

given collection of speakers who use language in somewhat diff

erent ways despite the fact that they all inhabit the same city. 

In other words, when the boundaries of the speech community do 

not conveniently coincide with the boundaries of a given geo

graphical area, e.g. the city, is there good reason for retaining 

the concept? I propose to .offer in Chapter Two an alternative 

definition of community which is I believe more widely adaptable 
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and applicable. Perhaps these problems can be more clearly under

stood by considering a distinction made by Sankoff (1971) between 

two broad approaches to language and social context which we 

might refer to as the 'sociolinguistic approach' and the 

'ethnographic approach'; 

Labov himself specifies the two possible approaches 

(1966); one can either start with speech variables 

and examine their social distribution; or one can 

start with particular people and/or particular 

situations and examine the linguistic behaviour 

relevant to them. He prefers the former in 

giving a better idea of the linguistic system 

as a whole; if one is interested in the latter, 

however, it cannot be totally deduced from 

data collected within the framework of the former. 4· 

The present study then will be sociolinguistic when concen

trating on particular linguistic variables and ethnographic 

when the dialect or variety is the focus of interest. As far 

as the term' sociolinguistic variable is concerned, this will 

be used in the Labovian sense as referring to either an indicator 

or mar~r, with the difference that whereas Labov sees these 

only as reflecting positions in a status hierarchy, they will 

be regarded here as reflecting group membership as well. In 

other words where Labov's model is class based, it is necessary 

for reasons which will become clearer, for our purposes to adopt 
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a two-dimensional model so that sociolinguistic variables are 

not only significant in that they reflect a vertical stratificat

ion, but also a horizontal differentiation. The reason for this 

lies firstly in the fact that while New York City is an essent

ially monolingual speech community, in the sense that Eng-

lish is clearly dominant , Cape Town is bilingual in that two 

languages, English and Afrikaans, share domination. The second 

reason relates to the question of ethnicity or group membership, 

which in. South African society is quite likely a more salient 

f actor than in New York, for reasons which will become clearer 

on consideration of the conclusions to Chapter Two. There are in 

a sense parallel stratifications in the 'white' and 'coloured' 

communities and it is a hypothesis of this study that this is 

reflected linguistically . While Labov generally de-emphasized 

ethnicity in his study, he often admits that it is a complicating 

factor: • 

For some variables, New York City blacks participate 

in the same structure of social and stylistic varia

tion as white New Yorkers. For other variables there 

is an absolute differentiation of white and black 

which reflects the process of social segregation 

characteristic of the city. 5 

While I intend to show that the 'coloured community' do not 

constitute an ethnic group as such, the point made by Labov 

is clearly even more important in the case of Cape Town than 
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it was in New York City. Similarly the problem of bilingualism 

or multilingualism is not entirely missed by Labov either when 

he raises the question: "Is the underlying parent language the 
6 

cause of the differenti ati on?" 

The point being made here is that in the case of Cape Town the 

kind of differentiation mentioned by Labov must be taken into 

account as being potentially of equal or perhaps greater sig

nificance than social class stratification . Thus it may be that 

certain variables act in very complex ways when followed across 

group boundaries. Or to put this another \~ay, a particular var-

iable may have a very different, even opposite significance, when 

used by different combinations of speaker and hearer in various 

'white'/'coloured' or English speaker/ Afrikaans speaker encounters. 

Thus the concept of variety seems indispensable, and it is sug

gested that any variable only really has full significance when 

it co-occurs with other variables, that it is in fact the variety 

(due perhaps to a kind of 'gestalt' effect) that has significance 

in many speech encounters. As Lanham (1967) has pointed out: 

"The average person's abil ity to i denti fy a di a 1 ect is based 

more on overall impression than on conscious knowledge of the 

vowel and consonant sounds which characterize particular dialects." 7 

In a study ·such as this which is concerned with perceptions and 

attitudes, this factor of the "overall impression" is also clearly 

of particular importance. 
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The following four points are a summary of the theoretical position 

adopted so far as an approach to the study: 

1. In Cape Town language may be used in different ways by people of 

different social groups. 

2. An isolated variable does not necessarily have the same significance 

to members of these different groups. 

3. Only the co-occurrence of variables, i.e. the variety, has full sig

nificance from the point of view of perception. 

4. Cape Town is not a speech community in the way that New York City 

is because differentiation in language is as important as stratification. 

Naturally the above theoretical points stand as untested hypotheses 

which will be more fully addressed in the following chapters . I would 

now 1 ike to consi der three important concepts whi ch have been proposed 

in the past to account for variation in the speech of the individual: 

code-switching, style-shifting and accommodation. The concept of code

switching is . well developed in sociolinguistics and refers to the ways 

in which speakers select from a repertoire of languages, dialects or 

styles the one that is felt to be the most appropriate for a particular 

speech situation or topic. This is regarded as a natural and perhaps 

universal phenomenon, the ability to switch codes being an essential 

part of a person's communicative competence (Hymes 1971). As I intend 

to show however, this idea is a good deal more problematic when one 

is concerned with varieties of a language rather than with actual 

languages or distinctive dialects. The problem lies in the fact that 

a switch between styles is sometimes considered to be essentially the same 
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kind of action as a switch between languages. According to Sankoff: 

n ... it is clear that the kind of linguistic behaviour involved 

(e .g. shifting, or switching, among the various codes available) 

is not specific or limited to multilinguals, that is, it does 

not differ qualitatively from the behaviour of monolinguals 

(shifting of style or level)n . 8 Despite the rather clear-cut 

assertion quoted above, the same writer points out the difficul-

ty in maintaining such a position: 

In many cases, analysts have experienced difficulty 

in attributing segments to one code or the other. 

This is especially true in cases involving diglossia 

(e .g. a creole and a standard language), which have 

recently been recognized as displaying the charac

teristics of a continuum (DeCamp, 1968; St-Pierre, 

1969). Labov (1970) cites a six-line text involv-

ing eighteen 'switches' to show the futility and 

arbitrariness of trying to identify segments as 

being one or other dialect of English. There may 

also be some cases where this problem arises in 

multilingual speech communities (e.g. Denison, 1970) . 

Thus in any multi-code situation, it is important 

to remember not only that the codes in question 

often do not approximate to the monolingual stand-

ard (Gumperz, 1969), but that they may not display 

the property of discreteness. It is clear however, 

that this second difficulty is more problematic 

in situations of diglossia than in cases of multi-

1 . 1 . 9 lngua lsms. 
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We need then to make a distinction between code switching pro

pe r and style shifting and the essential difference seems to be : 

1. That in code switching there is a change at all linguistic 

levels, phonological, syntactic and lexical, whereas style shif

ting may only i nvolve one. 2. Code switching involves a change 

between two discrete and clearly distinguishable systems, where

as in the case of style shifting there may be a continuum of 

styles with no clear criterion for distinguishing between them. 

It is a recognition of these points that has led to the wide

spread adoption of the i tem-based model as discussed above. 

For our purposes the term code swi t ching will only be used for 

a change which involves two varieties that are peroei v ed as t wo 

distinot entitiEs by the speake r or the hearer . This point is 

crucia l because an attempt wi l l be made to show that ' coloured' 

speakers in many cases distinguish clearly beween standard and 

vernacular Afrikaans in a way that they do not do with English. 

Style shifting will be understood to refer to changes which are 

largely unconscious and which can be graded on a rough continuum 

of formality, possibly involving only a limited number of var

iables or markers . 

The concept of accommodation has been developed within the field 

of social psychology by Howard Giles and hi s associates as a 

theoretical construct which can account for language variation of 

both types mentioned above by analysing the mot"ivation underlying 
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linguistic behaviour. 

Giles proposes that the extent to which individuals 

shift their speech style toward or away from the 

speech style of their interlocutors is a mechanism 

by which social approval or disapproval is commun

icated. A shift in speech style toward that of an

other is termed convergence:, whereas a shift away 

from the other's styl e of speech represents di vergence .lO 

The advantage of this approach, as described above by Giles, 

Bourhis and Taylor, is that it allows for an infinite range 

of motivational possibilities which might lead to language 

variation, and thus provides a somewhat less ethnocentric model 

than that of Labov which tends to emphasize social class and 

stratification at the expense of other possibilities. A form

ulation of the general principle of motivation, which accords 

with that of Giles, stressing at the same time the importance 

of gro"ps as a focus or reference point for individual identity, 

is provided by McEntegart and Le Page (1982); 

The hypothesis is that each individual creates for 

himself patterns of linguistic behaviour so as to res

emble those of the group or groups with which from 

time to time he wishes to be identified (or so as to 

distance himself from those with which he does not 
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wish to be identified). He is able to do this 

to the extent that 

(a) he can identify the groups 

(b) he has sufficient access to them and the cap

acity to analyse their systems 

(c) his motivation is positive or negative, taking 

into account the feedback he receives from them 

of the chances of his being allowed to join them 

(d) he is still able to modify his behaviour (e.g. 

not too old) . 
11 

In considering the specific patterns of language variation which 

occur in the 'coloured community' i n Chapter Three, I will return 

to the various concepts and models referred to here as a basis 

for explanation and clarification of those patterns . 

Since this study is concerned chiefly with attitudes towards 

language varieties, it would be appropriate to conclude this 

introduction with a clarification of the term language attitudes 

and outline briefly what a study of language attitudes normally 

involves . Ryan, Giles and Sebastian (1982) have defined language 

attitudes as " ... any affective, cognitive or behavioural index 

of evaluative reactions toward different language varieties or 

thei r speakers." 12 It is evi dent from thi s defi niti on that the 

essence of language attitudes lies in the key words evaluative re-

actions, and that these are connected both with emotions and beliefs 

and they can either be explicitly stated or inferred from be-

haviour. 
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The authors quoted above distinguish between three types of 

assessment techniques used in language attitude studies, all 

of which are to be employed to one extent or another in the 

present study . The fi rs tis referred to as content analys is of 

societal t~atment and covers several potenti al sources of in

formation. The idea here is that one can gain insight into pre

va i ling language attitudes by examining the public ways in which 

language varieties are treated, including official language 

policies and patterns of use in institutions such as government, 

business, mass media, education, church as well as less formal 

contexts. In this study it is intended to make use of such in

formation, albeit not in a quantified manner, but derived from 

persona l observation and chiefly with a view to formulating 

hypotheses and providing insights which may be of use in inter

preting the quantified data. Observations of this type will form 

much of the discussion presented in Chapter Three. The second 

type of assessment technique is di~ct measu~ment which refers 

to the use of a series of direct questions concerning language 

to be answered by respondents . These here will be mainly con

cerned with language preference, e.g.situations in which either 

English or Afrikaans is preferred, opinions concerning the des

irability of attaining standards of correctness in the use of 

English and motivation to learn. The third and generally most 

important method is that of indi~ ct measu~ment . Techniques of 

indirect measurement have been developed mainly in the field of 

social psychology (Lambert, 1967), the reason for preferring 

them being that they tend to elicit information from respondents 
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that is either only subconsciously known or else more private 

than what they would reveal in response to direct questions. 

The most well known of these techniques is the matched guise 

technique developed by W.E. Lambert and his associates in the 

early 1960's. 

Over the past eight years we have developed 

a research technique that makes use of lang

uage and dialect variations to elicit the ster

eotyped impressions or biased views which mem

bers of one social group hold of representative 

members of a contrasting group. Briefly, the 

procedure involves the reactions of l isteners 

(referred to as judges) to the taped recordings 

of a number of perfectly bilingual speakers 

reading a two-minute passage at one time in 

one of their languages (e.g . French) and later 

a translation equivalent of the same passage 

in their second language (e.g. English). Groups 

of judges are asked to listen to this series of 

recordings and evaluate the personality char

acteristics of each speaker as well as possible, 

using voica cues only . 13 

Although the technique described above was developed initially 

for evaluation of two distinct languages, it has also been ad

apted to provide evaluations of different dialects. A speaker is 

heard using two different dia lects or varieties and the judges 
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then evaluate him not realising that it is the same speaker in 

each case. However I believe that there is an inherent danger 

in using the matched guise technique in gauging attitudes towards 

different varieties; this relates to what Lambert's description 

above refers to as "perfectly bi 1 i ngua 1 speakers": As has been 

pointed out earlier in this chapter different varieties of a 

language are not necessarily discrete and well defined entities, 

and thus there is a problem in speaking of a person being per

fectly bilingual in terms of varieties, analogous to someone 

being bilingual in two distinct languages. People are not normally 

'bilingual' in this way, and there is the danger that the speak

er might tend to produce an exaggerated or stereotyped form 

for instance, of the variety which is not his own everyday one, 

thus inviting stereotyped responses. Labov seems to have had 

a similar misgiving when devising his own subjective reacion 

tests for his New York study: 

Thus we find that the first step is to expose each 

informant to utterances with contrasting values of 

the variable. in which all other variables would be 

held constant. This might be done with synthetic 

speech, or with utterances of a trained phonetician. 

But then we would have to prove that the phonetic 

detail of the variant was equivalent to that of the 

natural variants, and also, that the artificiality 

of the utterance did not itself introduce a new 
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variable that disturbed subjective reactions. 

It seems preferable to approach the problem from 

above, by using natural utterances of native 

speakers. In casting the net a little wider, we 

may dredge up some extraneous variables, but we 

will be certain of our main object, the natural 

occurrences of (r).14 

I believe that the important point here is that the lack of 

authenticity could in unpredictable ways disturb the patterns of 

normal response, and that this would be particularly the case 

where more than two varieties were being compared, as is intended 

here. It has been decided then to use a whole range of voices 

and language varieties in the hope of eliciting natural patterns 

of response. Despite the presence of at least one extra variable, 

that of voice quality, this can be minimized in two ways: firstly 

by using a number of voices for any particular variety being 

judged; secondly by using a battery of tests, so that the results 

of a test can be checked and compared against those of another. 

This leads to another methodological principle of this study: 

the approach will be to always consider any particular set of 

data in the light of other data available, both quantative and 

qualitative, from within this as well as from other studies, 

in order to extract all possible meanings from the data, and to 

consider these possibilities again in the light of theory as well 

as personal intuitions, since no set of quantative data can have 

meaning apart from that assigned to it through these sorts of 

considerations. 
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CHAPTER TWO CHARACTERIZING THE COMMUNITY 

In Chapter One the question of the validity of the term 'coloured' was 

raised and three attitudes were mentioned: 

1. That of van der Ross, who, while rejecting the thesis that there could 

be any defining characteristic of the 'coloured ' in terms of race, class, 

culture or religion, nevertheless was willing to refer to himself as such. 

2. That of February, who uses the term in inverted commas only, as is 

being followed here, defends the use of the expression, ' so-called col 

oured' and regards stereotyping by 'whites' as being the source of 'co l 

oured' identity . 

3. That of the District Si x residents, reported by Ridd, who avoided 

using the actual term but nevertheless implied it in their use of alter

native locutions. 

At the end of .that discussion I suggested the idea of an identity based on 

shared exper ience as a way of explaining the above attitudes. In this chap

ter the notion of identity will be explored further with a view to de

termining the sense in which one might be justified in referring to a 

'coloured community', and why there should be any reason to suppose that 

members of such a community use language in specific and characteristic 

ways. 

2. ~ Ethnicity 

In the field of social psychology and language attitude, studies a sub

stantial amount of research has been concerned wi th the relationship 

between language and ethnicity. With these studies and their findings in mind 
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I intend to consider whether there is perhaps any sense in which 

the 'coloured community' may be referred to as an ethnic group, or 

whether in fact we are concerned here with a different type of 

intergroup relationship from those covered in the above-mentioned 

studies. However the possibility also exists that, even if the 

concept of ethnicity is ~ejected, these studies or certain in

sights that they have yielded will still be relevant and the 

methods developed adaptable to our present purposes . 

Fishman (1977) has characterized ethnicity in the following 

way: 

Ethnicity is rightly understood as an aspect of 

a collectivity's self-recognition as well as an 

aspect of its recognition in the eyes of outsiders. 

Ethnic recognition differs from other kinds of group 

-embedded recognition in that it operates basically 

in terms of paternity rather than in terms of pat

rimony and exegesis thereupon. l 

Two aspects then are important, "self-recognition" and "recog

nition in the eyes of outsiders", and we would be entitled to 

specify that both be present and applicable in order for a given 

group to be regarded as an ethnic group . Secondly recognition 

should be in terms of paternity rather than patrimony. Self

recognition corresponds with what Fishman refers to as the 
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meanings which a person attaches to his "descent related being 

and behaving" .2 In this chapter I intend to show that the majority 

of 'coloured people' in the Cape Peninsula do not interpret 

their own being and behaving in terms of descent, although out-

siders, i.e. 'whites', tend to do so. So far it would seem that 

ethnicity is simply a matter of perception, and we will certainly 

have to examine the role that perceptions and attitudes have 

played in defining 'coloured identity'; but first it will be 

necessary to analyse this concept of paternity, since it is 

this which distinguishes an ethnic group from other types of social 

group . Paternity must be distinguished from patrimony which 

Fishman has defined as " ... how ethnic collectivities behave and 

.. , what their members do in order to express their membership.,,3 

Paternity on the other hand is less negotiable than this, and I 

intend now to focus on three partial definitions of paternity 

offered by Fishman, "biological origins", "a presumptive dis

continuity between 'those who have it' and 'those who do not'" 

and "kinship".4 

contrary to the often made assumption that the 'coloured people' 

constitute a distinct racial group is the view exemplified by 

van der Ross and mentioned in Chapter One that the 'coloured 

people' represent a mingling of diverse races. Elsewhere (Ridd 

1981, Whisson 1977) the term 'residual category' has been used 

to refer to such a situation in which a racially heterogeneous 

group is regarded as if it were a homogenous one. The question 
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of biological origins is related to the idea of a singZe common 

ancest r y of a people and some, perhaps indefinable, essence 

which is supposed to be passed from generation to generation. 

One would experience a considerable amount of difficulty in 

attempting to view the 'coloured people' as having common bio

logical origins in this sense, since they are descended from 

the peoples of scattered parts of Africa, Europe and Asia, as 

well as a number of indigenous peoples of Southern Africa. The 

resulting racial differences between 'coloured' individuals 

are not only obviously apparent to outsiders but have great im

portance for certain ingroup individuals as elements of ident

ity, as will be shown below. Regarding the notion of a discon

tinuity between insiders and outsiders, while this may be of 

tremendous importance to some, in particular to South Africa's 

legislators, on investigation it does not have any basis in fact. 

People of every race and nationality can and do become members 

of the 'coloured community' in various ways, while others man

age to renounce their former membership: 'Whites' are now le

gally entitled to marry into the community again, but in fact 

there has probably not been any stage in the last three cent

uries when this has not been common. Chinese people have been 

regarded as members. 'Coloured' people are regularly reclass

ified as 'white', 'black' as 'coloured' and so on; but the stark

est illustration of the absence of any discontinuity is the 

fact that many families have siblings classified variously as 

'white' and 'coloured'. Thus kinship is not a clear criterion 

either: one can be 'coloured' and have a 'white' brother or sis

ter, or have cousins who are all 'white'. Clearly 'coloured' 

and 'white' are not divided by paternity in any absolute sense. 
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Inescapably one is drawn back to the question of perceptions then, 

and the factor referred to by Fishman as "recognition in the 

eyes of outsiders" is obviously crucial. The question of "self-rec 

ognition will be considered in depth below. I have already briefly 

mentioned in Chapter One the process of stereotyping by means of 

which 'whites' maintain the boundary between themselves and 

'coloureds', often perpetuated through the media and literature: 

a popular radio comedy programme 'The Pip Freedman Show' is a 

very clear example. Ridd (1981) has given an overview of liter

ature and academic writings dealing with the ' coloured people' 

which she has divided into four categories, two of these orig

inating from 'white' writers and two mainly from 'coloured'. 

The first of the 'white' categories is one which represents 

'coloureds' as "people who do not form a distinctly separate 

group of their own but are dependent on or marginal to, the 

Whites," a point of view which she associates with the "English 

liberal tradition in South Africa". 5 In this view 'coloureds' 

are seen as a group on the fringe of 'white' society; the prob

lem of categorizing people who are clearly not culturally distinct 

from 'whites' is approached through the concept of marginality, 

an attempt to provide a category which will somehow successfully 

describe and characterize the 'misfits'. This literature seems 

to generally emphasize the cultural continuity between 'white ' 

and 'coloured' while continuing to adhere to a racial discon

tinui ty. In my discussion above I have attempted to show through 

the concepts of paternity, kinship and so on that no such racial 
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discontinuity exists. But the most serious problem with this 

view is that 'coloureds' tend to be seen as 'would be whites' 

who are unfortunately barred by colour. As Ridd's work has shown 

many 'coloureds' who wish to evade the label 'coloured' do not 

do so by 'trying to be white' but more often by emphasizing some 

other aspect of their identity, e.g. their socioeconomic status 

or their religious identity, and many who are light enough of 

complexion do not try to 'pass for white'. The concept of marg

inality, does not seem to be able to account for these attitudes 

and Ridd's charge of ethnocentrism is justifiable. 

"The second category of writi ngs represents the view that CoZoureds 

(with no inverted commas) constitute a separate racial or ethnic 

group, or 'a nation in the making: ,,6 Ridd here points to the work 

of Afrikaner academics such as Edelstein and du Plessis who regard 

'coloureds' as a naturally separate group, who are happy and 

proud to be so. The embarrassing problem for them of the hetero

geneity of the 'coloureds' is dealt with by pointing to subgroups 

such as 'Cape Coloureds', 'Malays', 'Griquas' and so on as if 

everyone designated as 'coloured' must naturally and inevitably 

fit into one of these categories. The racist tenor of this type 

of writing may be illustrated by the following characterization 

of the 'Malay' by du Plessis: 

.,. introspective, polite, kind towards women, 

children and animals; inclined to speak slowly; 

to be passive and indolent. When aroused he may 

lose all self-control and run amok. 7 
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The point of mentioning these writings is to show how faithfully 

the idea of a separate 'coloured people' is adhered to at all 

levels of 'white' opinion from popular stereotyping to academic 

writing. Ridd quotes from a 1980 issue of ~T News which demon

strates clearly the esteem in which du Plessis is held by the 

academic establishment. In fact very few among Cape Muslims are 

prepared to accept the designation 'Malay' unreservedly. 

A rather different view is expressed in the other two categories 

of writings mentioned by Ridd. The first of these originates 

from " .. . a radical social elite" who reject the concept of a 

plural society and regard the term 'coloured' as " ... a category 

created by Whites to divide and weaken non-White opposition 

to White supremacy, or 'baasskap'''. 8 Accordi ng to thi s vi ew those 

who accept the self-designation 'coloured' are either indoctrin-

ated by, or collaborators with 'whites'. Interestingly Ridd notes 

that although this view is associated with certain radical ele-

ments, it " ... seems to be deeply embedded among 'Coloured' people 

less militant than they . ,,9 The fourth category consists of works 

of literature which portray the plight of people classified and 

treated as 'coloured' and who are forced to accommodate their 

lives accordingly. The significance for the present study is 

that these writings give some idea of the experience of people 

who have had to accommodate their lives thus and what the social 

consequences of labelling people 'coloured' really are. It would 

therefore be appropriate to examine some of the findings of 
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Ridd's own study to get a fuller understanding of why it is that 

such writers show that 'coloured' is not a description which 

people take pride in, and also that " ... far from there being 

any sense of group consciousness or cohesiveness among 'Coloureds', 

such communities are characterized by social division."lO 

2 . 2 EZe~nts of I dent ity 

The first point that needs to be made about Ridd's anthropological 

study is t hat i t was, as the present study is, concerned with 

the 'coloured ' population in the Cape Peninsula, i n that case 

the District Si x and Woodstock area in particular. This point 

must be borne in mind because it is very likely that identity 

in the urban situation is a more complex matter than it is in 

the rural areas, and many more status factors, for example, may 

be involved . The two most important status factors that Ridd 

noted were 'colour' and religion, and both were used as a means 

of distancing the individual from those regarded as 'unambig

uously coloured', these being typically the rural migrants 

who were seen to have the lowest status of all. It is worth 

quoting Ridd at some length here on the role of 'colour' in 

establishing status : 

The term 'colour', as it is used here, refers to 

more than simply skin pigmentation. It covers all 

those aspects of the physical form, pa r ticularly 

facial features, colour and texture of hair, colour 
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of eyes and texture as well as colour of skin, 

which are regarded as signs of one type of racial 

background or another. The appearance most de

sired is that closest to the White. The least de

sired attributes are those characteristic of the 

Hottentot; these are considered inferior even to 

negroid features. People in this Area have an ex

perienced eye for the most subtle of differences 

in skin pigmentation which would go quite unnoticed 

by the White outsider. No specific vocabulary has 

developed to distinguish these infinitesimal var

iations, and skin colour alone does not indicate 

social status. It is possible for a 'pass-White' 

to be darker than someone who is described as 

'lowe~ class Coloured'. The possession of sharp 

features and straight hair may be more important . 

Skin-lightening creams are available on the market 

but they are little used. Attempts to straighten 

the hair, however, are almost universal . Some with 

more frizzy hair use hair-straightening lotion, 

but the operation of 'swirling' the hair is much 

more common, the hair being pinned back against 

the head, and covered by an old stocking, knotted 

at one end to hold the hair flat .. . Children, and 

especially newborn babies, are subject to discreet 

speculation about how European they will look in 

later life ... whether a child would eventually 
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look more like a European grandfather perhaps, or 

a 'Coloured' grandmother . A child's appearance 

would not only have a bearing on his own future 

opportunities, it would also affect the whole 

family's attempts to dissociate itself from the 

'Coloured' community. 1 1 

The important point to notice here is that these fine discri-

minations in 'colour' were not for the most part directly re-

lated to attempts to 'pass for white', but had their importance 

as status indices with in the 'coloured community'. Thus they 

represented a way of distancing oneself from being unambiguously 

'coloured' while not necessarily being valued in terms of poss

ibilities for integration with 'whites'. The main function of 

colour, in the broad sense given above, is to stratify the 'col

oured community' in such a way that certain individuals whose 

appearance is more European in some physical .characteristic or 

other may take pride in being less 'coloured' than the next 

person, with the unfortunates who have obviously Khoi features 

occupying the lowest position in the status hierarchy. Thus 

possibilities for mobility in this particular dimension are 

limited to straightening one's hair or lightening one's skin 

as far as possible. While Ridd notes that there seemed to be 

little evidence of the latter taking place, hair straightening 

was very popular and at .least one of her informants made the com

ment that straight hair was more important than skin colour. 

This stratification by colour is shown to have pervaded the 

whole District Six community, leading to a complex of attitudes, 
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where for instance, some people classified as 'coloured' could 

look down on other people for being more 'coloured' than they, 

while at the same time claiming that 'whites' or higher status 

'coloureds' were no better than themselves. In such attitudes 

we see a contradiction of course, one which reflects a certain 

type of response, albeit a widespread one, to the imposition 

of a European appearance as the ideal one, resulting from 'white' 

political and economic domination and the consequences of the 

brutal race classification system. So psychologically an accep

tance of colour stratification clashes constantly with a deep 

seated knowledge that 'they are no better than us'. While certainly 

some individuals do resolve this contradiction by 'becoming 

white', this avenue is rejected by the majority, even by those 

for whom it is a viable option, and they turn to other strat-

egies for developing a favourable self-image. 

Increasingly this is tending to take the form of po1iticisation. 

This can involve the adoption of an ideology that stresses racial 

equality, but can also be manifested as a negative or hostile 

attitude towards 'whites'. Ridd notes that this negative or 

hostile attitude towards 'whites' was beginning to replace the 

nostalgia for the more integrated past at the time her research 

was carried out, and was being more openly expressed on the 

Cape Flats among some members of the younger generation than in 

District Six. But generally, and especially among those with a 

higher education, the tendency is for political ideologies which 

stress racial equality to take root. Virtually all shades of 
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political opinion are represented, from liberalism to more mil

itant and vehemently anti-status quo positions. The significance 

of this process of politicisation for this study is that it 

il l ustrates the desire on the part of those regarded as 'col

oured' to dissociate themselves from an identity which they see 

as having been imposed on them by 'whites'. In a subjective 

sense, the consequences for the individual embracing one of 

the more militant ideological positions are far reaching, giving 

him or her a more favourable self-image by neutralizing the 

effects of the degrading 'coloured' label, and entailing a com

mitment to engaging in political action to transform South Af

rican society as a whole. This process has received strong im

petus in the last decade, the most significant events being 

the urban unrest which began with the uprisings of 1976, reach

ing a peak of intensity in the Cape Peninsula in the latter 

half of 1985, the introduction of the tricameral parliament in 

1984 which resulted in the emergence of a number of political 

movements with strong popular support in the Peninsula, and the 

schools boycotts also in 1985. Naturally none of this represents 

a unified 'coloured' political orientation, although such move

ments have existed in the past, and contemporary 'coloured' 

activists are sharply divided along ideological lines. 

There is an active marxist core in the community, mostly of 

a neo-Trotskyite character, which although representing a rel

atively small number of individuals, has managed to exert a 

fairly widespread influence in the community, particularly in 
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certain educational and sporting spheres. But the largest sup

port is attracted by the affiliates of the United Democratic 

Front, which has a more liberal character and represents a wid

er spectrum of political opinion. The UDF in fact was founded 

not so much on strict ideological lines, but rather as an oppos

ition coalition to the new constitution of 1984. It is signif

icant in that it represents an identification with 'blacks', 

and to a lesser extent liberal and leftist 'whites', in an all

iance specifically against other 'coloureds' who have aligned 

themselves with the government by electing to participate in 

parliament. Thus politically the 'coloured "people' are now ir

revocably divided to an extent which they probably never have 

been before . 

A parallel development has been the emergence of militant Islam 

in the Peninsula. The role of Islam in Cape politics has in

creased dramatically enough in recent years to attract the at

tention of government spokesmen, the NGK (Dutch Reformed Church) 

clergy and the media, who have all expressed alarm at this de

velopment, with the result that the Muslim community has come 

under closer scrutiny by the authorities and a number of deten

tions and other repressive measures have ensued . It is widely 

agreed that the Iranian revolution of 1979 has provided a part 

of the inspiration for the upsurge of Islamic political activity, 

and this influence has resulted in one of the more extreme re

definitions of identity that has occurred on the part of certain 
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individuals, some of whom have gone as far as visiting Iran and 

embracing Shi'ism.- Amongst the reasons for the current surge in 

enthusiasm for Islam are: the fact that it provides a potentially 
• 

revolutionary vision for the transformation of society which 

is strongly anti-racist, and secondly the need which I have 

indicated as existing in the Cape Peninsula on the part of those 

for whom the acquisition of an alternative self-image is imperative. 

Thus we have seen a strong affirmation of Muslim identity over 

racial identity, with an increase in the numbers of conversions 

to Islam. 

The 'coloured community' is heterogeneous with regard to relig

ion. Although the ratio of Muslims to Christians nationwide is 

probably less than ten percent, in the Peninsula Muslims con

stitute a far larger proportion, approaching fifty percent in 

most areas, and in at least one area, the Bokaap, they are in 

the majority. I would like to outline briefly Ridd's observat-

ions on the importance of religion as an index of status and 

element of identity, with a view to further dispelling the notion 

of the 'coloureds' as a cohesive group. Ridd has pointed out 

that Islam has traditionally been an important element of iden

tity in the community, in a less political way than that out

lined above, having had certain status connotations over a long 

period of time. In the early years of the District Six commun

ity, for many poor Christian 'coloureds', particularly the rural 

migrants, Muslims -living among them, although also poor and 

far removed from the world of 'whites', were seen to have a 

"higher social status as established townspeople,,12 and many 
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conversions to Islam took place . Secondly, with the more recent 

improvement of the economic position of the Muslims relative to 

Christians, many, particularly women, have been attracted to 

Islam as offering a favourable alternative identity to that of 

the degrading 'coloured' one . As a Muslim such a person is able 

to take pride in belonging to a worldwide civilisation and to 

look down on those whose identity seems to have an essentially 

local and therefore 'coloured' character. Being Christian means 

being caught in the stratification by colour syndrome and basing 

one's status on " ... having a European appearance and on ... Euro

pean kinship connections.,,13 Such status conscious Muslims, like 

the politically conscious individuals mentioned above, are em-

phatic in rejecting the 'Malay' label used by 'whites' to refer 

to Cape Muslims in general . Social interaction with Indians 

often accompanies this scorn for 'Malay' identity, and it is 

not uncommon for such individuals to refer to themselves proudly 

as Muslims while referring to lower class individuals as 'Malay' 

or s~ams. The latter are often less averse to referring to them-

selves as 'Malay' or even s~ams or 'coloured'. 

Christians on the other hand often have a number of prejudices 

against Muslims in general, with the lower class type of Muslim 

usually serving as a stereotype for Christian prejudice. The 

Muslims are accused of hypocrisy in that they are seen as not 

practising the high standards of hygiene, sobriety and piety 

which they claim for their religion; they are also accused of 

strange, suspect practices associated with witchcraft and super-
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stition, and they are often regarded as generally untrustworthy 

by Christians who pride themselves on their respectability. 

Even the frequent conversion of women to Islam has been held 

against the Muslims, who are accused of bewitching and stealing 

Christian girls, particularly the lighter complexioned ones, 

while at the same time protecting their own women from Christian 

advances, so that the Christians are consequently doomed to 

becoming a darker and darker race . 

with regard to the Christian churches Ridd found that the Roman 

Catholic and Anglican churches were accorded the highest social 

status, being associated with liberal beliefs in racial equality, 

conducting their services in English, and their membership was 

associated with "respectable 'Coloured' families".14 However the 

Catholic church was increasing its membership relative to that 

of the Anglican church, according to Ridd because of " .. . a more 

forthright stand against apartheid".15 Nationally the Theron 

Commission report shows the Roman Catholic church to have increased 

its membership from 4,7 to 9,6 percent of the 'coloured' pop

ulation between 1936 and 1970, while the Anglican membership 

decreased from 21,2 to 16,5 percent. The Dutch Reformed Mission 

church is a specifically 'coloured' church which has the highest 

membership nationally, but which Ridd found had low status and 

almost no following in the areas with which she was concerned. 

The church conducts its services in more or less standard Afrikaans 
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and as a 'daughter' church of the main 'white' Afrikaner church 

is inevitably associated with apartheid, despite a more pblit

icised clergy which has recently emerged, and its membership 

consists chiefly of rural migrants, or their descendants, or 

else the more politically conservative 'coloureds'. The Apostolic 

churches have had the greatest increase in membership nationally 

(from 6,2 to 18,8 percent) and Ridd attributes this to the fact 

that they manage to appeal to individuals rather than to 'coloureds', 

they are free of the status-conscious English character of the 

Anglican church, and unlike the Dutch Reformed Mission church 

conduct their services in the vernacular, often a mixture of 

English and Afrikaans. In religious affiliation then, the trend 

has generally been towards the Catholic and Apostolic churches 

as well as Islam, with a drop in membership of all the other 

churches. No figures seem to be available for the various 'born 

again' Christian sects which appear to be thriving amongst the 

'coloured' population. 

So far I have been attempting to show the rejection by people 

of the 'coloured' label, which has led to certain attitudes: 

the emphasis by certain individuals of their European appearance 

and kinship with 'whites', the emergence and increasing popul

arity of vehemently non-racial political ideologies, and the 

importance of religious identity. However it must be said that 

a large number are prepared to refer to themselves as 'coloured', 

albeit reluctantly. As I mentioned in my discussion of the Christ-
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ian churches above, the emphasis with these people is usually placed 

on their individual worth, and qualities such as respectability. 

educational attainment and socioeconomic status are stressed and 

looked to to provide a positi ve self image. Scrupilous cleanliness, 

tidiness and the culti vation of a prosperous exterior are hig hly 

valued. Pride is taken in being more 'cultured' than many 'whites' 

and those who achieve success in this endeavour not only tend 

to treat with scorn lower class 'coloureds', but also certain 

segments of the 'white' population, particularly unsophisticated 

Afrikaners (boere ), 'poor whites', and any seen to be leading 

a relatively disordered life. This concern with respectability 

and status is sometimes accompanied by an extreme political 

conservatism, often bordering on fascism. There is undoubtedly 

a sizeable proportion of the 'coloured' community who are strongly 

supportive of the status quo, as evidenced by the decision on 

the part of certain elements to participate in the tricameral 

parliament, and the polling figures which showed a small but 

by no means negligible support base. These individuals are more 

often Christian (especially Dutch Reformed) than Muslim, rural 

migrants or their descendants, having a preference for speak

ing a more standard form of Afrikaans rather than the dialect, 

and often occupying prominent positions in the government service, 

in the police, army and especially education . Such conservatism 

is not so much an acceptance of ' coloured ' identity (although 

it may be in some cases) as a wish to preserve a privileged pos 

ition relative to the rest of the community, which has often been 

won by hard work and faithful service to the system. 
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I have deliberately chosen to deal with another element of id

entity in the 'coloured' community last of all, the one most of

ten used as a stereotype for the 'coloured', because I believe 

that the group in question does constitute a minority, although 

a large one. This is the one group who do, in a sense, accept 

'coloured' identity unreservedly, but redefine it by exaggeration, 

seemingly taking a pride in their lack of 'culture' or respec

tability. I am referring to those low class 'coloureds' whose 

identity and self image are covered by the word gam (believed 

to be derived from the biblical Ham) which serves as a slang 

term for the 'coloured' population as a whole; but only low 

class individuals who are prepared to renounce all status seeking, 

pretensions of respectability and 'culture', and have no wish 

to evade their low class 'coloured' identity, willingly refer 

to themselves as gam. Stone (1972) has pointed out that this term 

is used both in a mocking and disparaging way as well as in a 

way in which the behaviour of gam is condoned: so a person who 

refers to himself thus is at the same time confirming his own 

disreputability and delighting in the fact that this gives him 

a kind of licence to behave in as lawless and offensive a man

ner as pleases him. The positive self image which a person gains 

from this lies in the fact that he is set apart from those 'col

oureds' who are attempting to be 'white'; they are seen as pre

tentious because in fact they are also gam but they are preten

ding to be something else. 

The gam figure is typically unfortunate, repulsive, foolish, 
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ignorant, disreputable and a rebe l against the moral order. 

He is invariably a drinker, dagga and mandrax smoker (and merchant) 

and prone to violence, often as a member of an organized gang. 

As Stone observes: 

A preoccupation with identity is most acute among 

lower-class male adolescents . Many are able to achieve 

it only in negative terms, by membership of a delin

quent gang. 16 

Very few other avenues are open to the low class 'coloured' 

youth in the way of identity, and an individual who does not 

go the way of gangsterism usually turns to one of the fundamen

talist Christian sects which proliferate on the Cape Flats where 

he may gain support in a highly cohesive sect from others who, 

like him, are attempting to abandon the path of debauchery and 

violence. According to Stone, "Converts are often gui It-ridden 

delinquents or heavy drinkers, and it is common to find delin

quent and extremely religious siblings in one fami1y.,,17 An 

interesting and related phenomenon in recent years has been the 

rapid spread of the cult of Rastafari among low class 'coloured' 

youth. 'Rasta' youths define their identity in terms of this 

quasi-religious movement imported from Jamaica, seeing themselves 

as Africans rebelling against the corrupt white man's world 

('Babylon'); they tend to drop out of school or regular employ

ment, grow their hair in long plaits ('dreadlocks') and smoke 

dagga incessantly, while usually abstaining from violence, al-
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cohol, mandrax and even tobacco. Some may still live with their 

parents while others go as far as sleeping on the beach or in 

caves, alone or in communes. What is significant here is that 

they despise both the status-seeking 'coloureds', who are seen 

as dancing to the white man's tune, as well as the criminal, 

wine-drinking 'coloured' who is regarded as being just as 'brain

washed' 3S the status-seeker. 

I have said that the gam or low class 'coloured' stereotype 

is the one most often associated with the 'coloured people' 

by 'whites' and this is manifested in many ways. The annual 

'coon carnival' has always been much loved by Capetonian 'whites' 

and visitors to the city, because here the 'coloured' acts out 

in exaggerated caricature of himself this stereotype: happy, 

colourful, musical, as well as drunk, exhibitionist and above 

all foolish and unsophisticated . Middle class 'white' youths 

of liberal or leftist persuasions have frequently helped to 

reinforce the stereotype by romanticising and even identifying 

with gangsters and delinquents, (as if they are the 'coloureds' 

who are being the most true to themselves), tending to frequent 

parts of Woodstock where the gam lifestyle can be observed and 

dagga and mandrax are obtainable. It is not uncommon to find 

university students whose speech is consequently characterized 

by many of the speech mannerisms of the merchants (gamtaal). 

So far in this chapter I have been attempting to contrast the 

'white' stereotype of the 'coloured' with the actual diversity 
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that exists in the community, and to show the many ways in which 

individuals define their identity in terms other than simply 

'coloured', to the point now where it might well be appropriate 

to ask whether there is any sense in which one can accurately 

refer to a 'community'. It is to obtain clarity on this that I 

intend to consider in the remaining part of this chapter certain 

theoretical concepts drawn from the fields of social psychology 

and anthropology. 

2.3 PsychoLogicaL and AnthrcroLogi caL perspectives 

Tajfel (1981) has offered a theory of social groups which may be 

of assistance in our attempts to clarify the cognitive, percep

tual and attitudinal determinants of group identity. The first 

aspect which must be considered here concerns what I have referred 

to as the view of outsiders: that is, the ways in which people 

who see themselves as being outside of a particular group, are 

often the very actors who are instrumental in defining the group, 

and to some extent specifying who shall be considered a member 

and who shall not. It is important to note here that this is in 

contrast to the case of ethnic groups where the members identify 

themselves as such. I have made much mention of stereotypes as 

a factor in the definition of 'coloured' identity because this 

seems to be the most satisfactory explanatory tool at hand. Taj

fel links stereotypes with categorisation and observes that their 

function is to " ... introduce simplicity and order where there is 
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complexity and nearly random variation", and further he notes 

that" ... the problem of stereotypes is that of the relation 

between a set of attributes which vary on continuous dimensions 

and classifications which are discontinuous". 18 These two state-

ments express succinctly the nature of the problem: Firstly the 

idea of 'random variation' corresponds to the racial composit

ion of the 'coloured' population, since any and every racial 

element can be or is included; secondly the introduction of 

'simplicity and order' corresponds here to the application of 

t he ' coloured' label itself, which i ntroduces order by cognit

ively converting a heterogeneous collection of individuals into 

a homogenous category. This has the advantage for those doing 

the categorizing that they will then be able to classify any 

individual they may encounter into one or other category (per

ception) with the purpose of behaving towards or reacting to 

that individual in a way that is deemed appropriate to the cat

egory in which he has been placed (attitude). The advantage lies 

in the fact that in the case of there being say only two cat

egories (e.g. 'white' and 'coloured'), one is required to have 

only two general modes of behaving or reacting, instead of a 

separate one for each individual one encounters, and thus the 

cognitive burden in relating to people is reduced. 

Naturally a number of problems immediately become apparent at 

this point. Firstly, what determines the criteria for categoriz

ation, and secondly, what determines the character of the modes 

of behaviour adopted towards each category? Or applying these 



-54-

questions to the problem at hand: how does one decide who i s 

' coloured' and who is 'white', and why should one behave diff

erently towards someone who is 'white' to someone who is 'col

oured'? I have asserted that a continuity, both cultural and 

racial, rather than a discontinuity, . exists bet ween 'white' and 

'coloured'. Tajfel offers the following clarification : "When 

a classification is correlated with a continuous dimension, 

there will be a tendency to exaggerate the differences on that 

dimension between items which fall into distinct classes, and 

to minimize those differences within each of the classes " .19 

Or to put it another way, one c~ates distinct classes where 

none might have existed before by arbitrarily imposing a dis

continuity or break at a particular point on a continuous di

mension and then perceiving these artificially created classes 

and the artificial break or discontinuity between them as natural 

and inevitable. Why should one do this? 

The answer to that question is necessarily complex and can only 

be approached historically. There are many factors involved and 

to tackle each one would be completely beyond the scope of this 

thesis. Briefly, the historical aspect concerns the relationship 

between the original European colonisers and the conquered races, 

particularly the belief on the part of the Europeans of their 

inherent superiority over these races and presumably, their 

desire to exploit them economically. In the early days of the 

Cape colony slaves were imported from other colonized territor

ies, including India, Indonesia and many parts of Africa. At 

this point one can clearly i dent ify a r acial and cultural dis-
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continuity as well as a relationship of dominance and subord

ination naturally, between masters and slaves; although already 

we have diversity among the slaves. The discontinuity begins 

to break down from the point at which intermarriage and inter

breeding between masters and slaves takes place. Now there is 

a situation where, out of a desire on the part of the masters 

that this emerging racial continuity between them and the slaves 

should not lead to the blurring or dissolving of the master to 

slave relationship which they enjoy, some curbing measure be

comes imperative. Several options are open: to put an end to 

intermarriage and interbreeding by importing more European wives 

for the male settlers, to disinherit both the children and the 

slave women where 'miscegenation' has taken place, or keep the 

children while. denying any privileged rights to the slave mothers 

involved. One can only speculate here that all these options 

were pursued to one extent or another, with a view to maintaining 

the prevailing social order. The abolition of slavery could not 

have made any significant difference to this attitude, since 

the economic dominance of the former slave masters is never 

jeopardized by such a move. However a complication arises in that 

intermarriage and interbreeding have never ceased, not even when 

the prohibitive measures of the National Party were in force. 

So while the racial and cultural continuity has been perpetuated, 

the attitude which seeks to maintain an artificial discontinuity 

has persisted as well, since the desire for privilege and dom

inance has persisted. There is consequently a problem of per

ception in that where such a continuity exists, and one is con

fronted with an individual who could on available criteria 
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be as easily assigned to the one category as to the other, the de

cision as to which of the alternative modes of behaviour to 

adopt towards him or her is made impossible. As was first men

tioned in Chapter One this problem of perception can be acute 

in South Africa, and it is an aim of this thesis to find out 

the extent to which this problem of perception is reflected in 

language; one thinks for instance of the case of telephone en

counters between strangers. 

I have sketched very bri efly the hi stori ca 1 or economi c 'base' 

which provides an explanation of why it is that 'whites' should 

wish to discriminate between 'coloureds' and themselves . This is 

not to say that racial attitudes are today the same as they were 

in the early years of the Cape settlement, or that they are in 

any way static; nevertheless one should be clear that the group 

definitions proceed from the 'whites', the historically dominant 

group, not from the 'coloureds' themselves . It may be approp-

ri ate here to menti on the concept of prejudice, as a reference to 

such a situation where categorization into groups has taken place, 

the distance between them being maintained by stereotypes, be

liefs of superiority and inferiority and so forth . The important 

question now arises as to how those who are the victims of pre

judice, who have played the more passive role in the historical 

process, react to it. Tajfel has put the problem in the foll-

owi ng terms: 

If it were true that the identification with one's 
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own group is based on some kind of a universal and 

self-generating process, then the fact that a group 

is considered as inferior in the social order should 

not considerably affect the affiliation with it 

shown by its young children. If, on the other hand, 

a system of preferences in the society at large does 

affect all of its members, then children of the group 

assumed to be inferior should be exposed to conflict 

in which the progressive acquisition of their own 

group identity, and the formation of their own social 

self that goes with it, should clash with the order- · 

ing that is generally accepted and socially trans

mitted. 20 

There is an understandable advantage for a person whose identity 

is defined in terms of a group which is clearly superior in the 

social order to accept his or her membership without question . 

It is just as understandable that the person who is compelled 

to accept membership of a group which is considered inferior 

should be 'exposed to conflict'. As we have seen, different in-

dividuals cope with this conflict in different ways. Some who 

are able, renounce group membership by 'passing for white', 

while others are perhaps content with occupying a relatively 

high status position within the group . Many will define their 

identity according to other criteria such as religion, respec-

tability or gang membership; but increasingly the most popular 

option is a rejection of the ideology based on the idea of a 

plural society, in favour of another. The important point is 
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that it is difficult for someone to develop a favourable self

image while accepting the designation 'coloured', knowing that 

it is essentially a label denoting inferiority. According to 

Tajfel, when group membership does not" ... contribute to the 

positive aspect of one's social identity", and leaving the group 

is impossible, the solution tends to be " . .. to accept the sit

uation for what it is and engage in social action which would 

lead to desirable changes in the situation. ,,21 An example of 

a sod a 1 acti on is to refuse to use the term 'co loured' wi thout 

the qualification 'so-called'. What is the difference between 

being a 'coloured' and a 'so-called coloured'? 

... a collection of people, consensually designated 

by a majority as somehow different, may begin by not 

accepting this difference, or by denying its inter

pretation. It may be a long time before this 'outside' 

consensus results in creating clear-cut group bound

aries, formal institutionalized rules and the specific 

features of informal social behaviour ... And yet all 

this time the 'feeling' of membership of belongingness, 

of a common difference from others will continue to 

develop ... The internal cohesion and structure of a 

minority group may sometimes come as a ~sult of 

this development of an awareness of being considered 

as different. 22 

I believe that the use of the term 'so-called coloured' corres-
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ponds to the kind of situation described above by Tajfel, an 

acceptance of the situation for what it is, a recognition that 

a group of people somehow treated as different and somehow cut 

off from the others has in fact become different as a result. 

It at least reflects an awareness that those who have been called 

'coloured' have shared the experience of being treated this way, 

and that they do therefore have something in common which they 

do not share with others. And it is for this reason that 'passing 

for white' has a particular kind of stigma attached to it. This 

does not indicate an attachment to 'coloured' identity in any 

overt sense, but as I will attempt to show, does represent a 

form of loyalty, and therefore a covert identification with, 

other people whose experience has been similar to one's own. 

The use of the term 'black' by certain 'coloureds' in referring 

to themselves, as a way of forging a broader solidarity with 

the fellow oppressed, may be a fairly recent development. The 

question of how many 'coloureds' there are who are as eager to 

remove the boundaries between themselves and 'blacks' as they 

are to remove them between themselves and 'whites' need not 

be answered here. The formation of the UDF was clearly an at

tempt on the part of a considerable number of people to do 

this, and current attempts to draw blacks into the fold of Islam 

is another. But at present I believe the covert identification 

with fellow 'coloureds' is still as important to the majority 

as any declared solidarity with the oppressed is. I intend now 

to suggest a way of explaining how this covert identification 
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is maintained in spite of the overt divisions that may charac-

terize the community, and for this purpose we need to consider 

the concept of soaiaZ YI2 twor k. 

Social network theory has been developed in anthropology (Boiss

evain, 1981) and has been applied as a methodological device 

in sociolinguistics (Milroy, 1980). Its importance lies in the 

fact that in considering the types of networks that exist one 

is able to arrive at a satisfactory definition of a community, 

and it provides an observable and even quantifiable means of 

deciding: firstly whether a given number of people constitute 

a community or not, and secondly what the consequences are of 

belonging to a community rather than some other type of social 

organization . 

The first distinction which needs to be made here is between 

what I am now referring to as a aommunity and the spee ch aomm-

unity of Labov. Milroy points out that while the speech commun-

ity is a 1 arge-sca 1 e entity in whi ch " ... speakers from all soaiaZ 

aZasses are seen as united by their common evaluation of ling

uistic norms", the community is "a much smaller-scale and less 

abstract soci a 1 uni t". 23 Secondly Mi 1 roy di sti ngui shes between 

community and social class, which as she points out is also a 

large-scale, abstract concept which can often present difficul

ties when one is attempting to assign a particular individual 

to a class such as 'lower class', 'working class', 'middle class' 

and so on . She offers the following clarification: 
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Membership of a group labelled 'lower-middle class' 

does not necessarily form an important part of a 

person's definition of his social identity , Yet 

smaller-scale categories are available which reflect 

the fact that there are social units to which people 

feel they belong and which are less abstract than 

social classes. For this smaller-scale, more concrete 

unit we reserve the term community, used in a specific 

technical sense . 24 

The main difference then is that the community is less abstract 

than social class because firstly, people have a 'consciousness 

of belonging' to it, and secondly it always has 'a strong' terr

itorial basis,.25 These two aspects are especially relevant to 

the present study, because while a 'coloured' person may not like 

to think of him or herself as such, and may have no concept 

even of 'lower class' or 'middle class', there is no doubt that 

an awareness of living say in Grassy Park or the Bokaap rather 

than say Rondebosch or Constantia and the consequences thereof, 

particularly the kinds of relationship one has with the surroun

ding people, is accessible to such an individual. Milroy points 

out that generally community dwellers are "fearful of moving 

outside their areas". 26 This seems to be particularly applicable 

in the South African context where one's area of residence is 

a matter of particular significance. The essential difference 

between community dwellers and others is that they are not socially 

and geographically mobile; there is a clear understanding that 

one's fate, survival even, is linked with and dependent upon 
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relati onsh i ps with one's fellow community dwelle r s , a situation 

which does not per tain in the case of suburban dweller s who are, 

at least potentially, socially and geographically mobile and 

need not, and very often do not, become acquainted with other 

people in the neighbourhood. 

The key to understanding the community is the social network, 

by which I am referring to the structure of relationships which 

m,ay be found to exist within any particular group of people . 

Networks may be of different types; that is they may be more or 

less dense , and they may be either uniplex or multiplex . A dense 

network is one where a particular indivdual 's acquaintances 

also know each other, while a low density network is one where 

the individual knows a number of people who generally do not 

know one another . The latter is usually found to be the case 

with socially and geographically mobile individuals who have 

contacts i n widely dispersed areas, none of whom have ever met . 

In the case of people not similarly mobile, confining themselves 

in their social interactions to a particular territory, the con

tacts of a particular individual (ego) are very much more likely 

to know one another. Boissevain defines network density in the 

fo 11 owi ng way : 

. . . an index of the potential aorrununiaation between 

parts of the network and thus of the quantity and 

types of information (about Ego or others) tha t aan 

be exchanged . When th i s information, judgements, 

gossip and so on is actua l ly exchanged on a large 
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scale, as often happens, for example, in a small 

village where everyone knows each other, it tends 

to bring about a homogeneity of norms and values. 27 

A multiplex relationship is one where the individual interacts 

with another in more than one capacity, for example as friend, 

neighbour and kinsman, while a uniplex relationship is one where 

there is only one such strand, e.g. as friend or neighbour or 

kinsman. Boissevain notes that multiplex relationships have a 

different character to uniplex relationships in that they are 

" ... more intimate (in the sense of friendly and confidential)", 

and a 1 so " ... there is greater access i bil ity, and thus response 

to pressure." 28 The 1 ast poi nt is important to the questi on 

of language and dialect, since it implies that the network fun-

ctions as a kind of norm-enforcing mechanism. Now the definition 

of a community which I have been working towards presents itself 

quite clearly: a social organization with a territorial base, 

characterized by a social network of high density and multiplex

ity. A typical community dweller knows many people living in 

his vicinity ( and knows a lot about them) and interacts with 

some of them in more than one capacity . It is not difficult to 

detect the economic roots of this type of social organization, 

nor is it difficult to understand why individuals who are wealthy 

and ~Iell educated do not feel the need to belong to a community. 

The more intimate community style of living is simply a means of 

survival; an individual need not like everyone or even anyone 
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in the community in order to voluntarily remain in it, when he 

or she is at least offered a feeling of security by belonging 

and where the world beyond the community boundary is seen as 

hostile, lonely and perhaps beyond understanding. On the other 

hand people who have achieved a measure of economic independence, 

as well as intellectual independence, tend to find the community 

restrictive and often move away to another location from where they 

can enter into less dense, uniplex networks. In the small comm-

unity, Boi ssevai n notes, " ... the degree of consensus regardi ng 

norms is hi gh, as consequently is the degree of soci a 1 contro 1" . 29 

For the reasons outlined above 'coloured' people tend to be 

more often community dwellers (in the technical sense given) 

than 'whites'. In South Africa generally 'whites' are economi-

cally dominant and are better educated. There are a number of 

points here that need to be clarified. Firstly we are dealing 

with a city and not a small village, although network structures 

in certain parts of the city may resemble those of a village in 

their character and function. I would like to propose a distinction 

between two levels relating to the community concept as discussed 

above, what I shall refer to as the macro community and the 

micro community. For instance a 'coloured' person in Cape Town 

may be a member of a micro community, that is a small, highly 

cohesive, well defined territorially-based entity such as the 

Bokaap (or as District Six was), the type of entity described by 

Boissevain and Milroy. However it is important to note that 

even where the contacts of a person are widely dispersed, over 
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a much larger territory, the same principle can still apply. 

This occurs when some other constraint acts in a similar way 

to the territorial constraint in the case of the small scale 

community to circumscribe the relationships that a person is 

likely to enter into. In the Cape Town situation the system of 

race classification together with the group areas legislation 

acts restrictively to produce a particular type of community 

which is possibly unique to South Africa. Although an individual 

may be socially mobile, his choice of residential area, school 

at which to enroll his child and so on will nevertheless be 

restricted. This has certain consequences for social networks. 

A person living in Grassy Park may have a mUltiplex relationship 

with someone living in Athlone - he may be friend, kinsman, 

co-religionist, member of the same political group and soccer 

team - but he is much less likely to have a similar multiplex 

relationship with someone living in Rondebosch. I would suggest 

that segregated schooling plays as important a role as residen

tial segregation in establishing separate networks for 'whi te' 

and 'coloured' . It is important to note here that while the 

micro community is determined by economic considerations, this 

does not apply at the level of what I am referring to as the 

macro community. Thus although a 'coloured' may have the same 

economic standing as a 'white', they are unlikely to form a 

multiplex relationship; although they may be employed in equal 

capacities at the same firm and interact as equals there, it is 

less likely that there will be another strand to their relation

ship than it would be were they both 'white'. Furthermore the 
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'white' person concerned is unlikely to be acquainted with 

many other individua l s who form part of this 'coloured' person's 

network. Thus both density and mu1tip1exity are involved. The 

boundary then between 'white' and 'coloured' is one that can 

only be described adequately in terms of soci al networks, and 

the covert identification that I have claimed to exist among 

'coloureds' must be similarly understood. It is nothing more 

than a loyalty to one's friends, teammates, family, neighbours 

and others who make up one's personal network, and it is the 

fact that these relationships are only likely to be multiplex 

in character with other people designated and treated as 'col

oured', for the reasons mentioned already, that gives a measure 

of cohesiveness to a community whose members otherwise reject 

the distinction between 'white' and 'coloured'. The relevance 

for this thesis lies in the fact that social networks, when 

they are dense and multiplex, tend to bring about a homogeneity 

of norms and values, and thus it should not be surprising to 

discover that there are characteristically 'coloured' ways of 

using language. 

The following are the most important points arising from this 

chapter: 

1. 'Coloureds' do not constitute an ethnic group, although 'whites' 

tend to perceive them as such. 

2. The 'coloured community' is characterized by division, with 

individuals defining their identity according to diverse criteria, 

but seldom with recourse to the term 'coloured'. 
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3. Those most successful in distancing themselves subjectively 

from 'coloured' identity do so in terms of: a relatively Euro

pean physical appearance, high socioeconomic status, non-racial 

political ideologies, or Muslim identity. 

4. The idea of a 'coloured' identity proceeds from 'white' at

titudes rooted in the historical/economic process, and is mostly 

maintained by popular stereotypes. 

5. In response to the domination and labelling by 'whites', a 

covert identification with fellow community members exists . Thus 

a rejection of 'coloured' identity is nevertheless accompanied 

by a loyalty to personal networks. 

6. These social networks or patterns of interaction define the 

boundaries of the 'coloured community'. 

7. At the lower end of the socioeconomic scale the networks 

are most likely to be dense and multiplex, and the consensus 

regarding norms and values high. 

8. The power of social networks to act as norm-enforcing mechanisms 

would be likely to have certain consequences for language behaviour. 
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CHAPTER THREE LANGUAGE IN THE CAPE PENINSULA 

3. " A View of South African English 

Although my intention in this chapter i s to provi de an outline of patt

erns of language use in the Peninsula, with particular reference to the 

'coloured community', I would first l ike to devote some attention to 

the phenomenon of South African English, because certain of the terms 

and concepts to be used here and in succeeding chapters can be best in

troduced by a discussion of this topic. Since a detailed analysis of South 

African English in no way forms part of the specific aims of my study, 

such a task will not be attempted, nor will I provide a review of all 

the opinions which exist on the genesis and development of specifically 

South Afri can forms of Engl i sh . I shall rather present a summary of the 

views of one influential writer, although these may be controversial, 

since I believe that certain crucial concepts contained therein are 

both valid and useful and I have chosen to adopt and adapt them for my 

own purposes. 

Lanham (1978 and 1982) traces the development of modern South African 

English to two nineteenth century immigrant settlements. The first of 

these was the frontier society which was established with the arrival 

of British settlers in the Eastern Cape in 1820 . Among these settlers, 

representing chiefly the lower classes of the Home Counties, there emerg

ed a fairly homogenous variety of English, eventually showing little 

trace of the original British dialects whi ch had contributed to it. A 

most important influence in the development of this variety was that of 

Afrikaans; close contact with Afrikaans speakers in the region resulted 

in aspects of Afrikaans pronunciation being incorporated and loan words 
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finding their way into the English speaker's vocabulary. 

The next organised British settlement was established in Natal between 

1848 and 1862. In contrast to the Cape, the settlers here were more 

often middle or upper class, and regionally the Midlands, Yorkshire and 

Lancashire were more strongly represented than the Home Counties. There 

was less frontier warfare here, less poverty, less contact with the 

Afrikaner, and social distinctions were maintained to a greater extent 

than in the Cape. Diversity in English was consequently also maintained, 

Standard British English remaining intact as a prestige variety and 

Natal English emerging as a lower prestige local variety. 

The next stage in the development of South African English began after 

the discovery of minerals in the late nineteenth century, with the es

tablishment of mining industrial cities, resulting in large-scale migrat

ions, particularly to the Witwatersrand. The pursuit of wealth and status 

here produced a stratified society, and a stream of new immigrants from 

Britain as well as other parts of Eastern and Western Europe. In this 

evolving urban society, ex-Nata1ians of British descent tended to be 

better placed socially and educationally than Afrikaners and the colonials 

from the Cape; they had more to offer in terms of the skills required 

in the urban industrial milieu, and were seen as more English. Cape 

English speakers on the other hand had grown close to the Afrikaner 

and their pronunciation was not perceived as different to that of the 

latter. It is possible that certain later British immigrants were able 

to fit into the upper strata and to look down on the colonials both from 

the Cape and Natal, and that it is due to this that Standard British 

English has survived and is maintained in the speech of economically 

well placed South Africans. 
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A central claim in Lanham ' s thesis concerns the role played by Natal 

colonials in developing accent types and their meanings. According 

to this view the Natal colonial became a reference figure for the 

Afrikaner, Cape colonial and immigrant Jew, this because, although 

his English was not standard British (RP), it was not discerned as 

being significantly different. The upward social mobility of the other 

groups tended to bring a number of the accent variables of Natal Eng

lish into their speech, leading to a dual standard in SAE consisting . 

of two varieties, Conservative SAE (near RP) and Respectable SAE (in

corporat i ng Na t al Eng . variables). These in turn are distinguished 

from Extreme SAE, the variety associated with the original Cape Eng. 

and more obviously influenced by Afrikaans. Lanham stresses the role 

played by upwardly mobile Jewish immigrants from Eastern Europe 

in the establishment of Resp . SAE as a prestige standard, and their 

rapid rise to a position of economic as well as educational influence 

contributed to the fact that Resp. SAE was able to replace Cons. SAE 

as a South African standard to a great extent. 

Each of the above varieties is associated with fairly specific and 

discernible social meanings. Cons. SAE is spoken chiefly by upper 

class individuals, especially the older generation or else those of 

recent British descent; it conveys high social prestige as well as a 

more British than South African identity . Resp. SAE is far more wide

spread, and indeed this term is used to refer to a rather wide range 

of accents, although certain variables, which will be dealt with below, 

are definitive. Speakers can be middle or upper class, and are generally, 

although not necessarily, well educated. Although the accent is specif

ically South African it represents a clear social distinction between 
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its speakers and those of the stigmatized Extreme SAE variety. While 

women are more active in cultivating either of the former two varieties, 

Extr . SAE can be actually cultivated by male speakers, as a way of 

expressing masculinity, a strong identification with the 'South African 

tradition ' and frontier values. 

The defining variables of Resp. SAE are given (Lanham 1978, 1982) as: 

1. Vowel retraction before \ , e.g. 'bell' [6;;<1..1 J 

2. Fronted, glide-weakened at , e.g. 'fight' [fa.: tJ 
3. Centralized L1U , e.g. 'you' [j Ij< ' ) 

4. Stress-raised, word-final weak syllables. 

It is important to note here that the lect is being defined according 

to four variables only, and that an enormous amount of diversity exists 

in the realization of the other variables; that is, each of the other 

variables in a particular idiolect may tend towards the Cons. SAE or 

alternatively, towards the Extr. SAE variant. Lanham points out that 

the latter two varieties " ... are polar opposites, having opposing 

variants for most of the signigicant variables ... ,,1 By and large the 

Cons. SAE variants are those of RP, opposed to which are Extr. SAE 

variants such as the following: 

1. Obstruent r : in Extr. SAE this will tend to be a tap rather than 

the trill of the Afrikaans speaker. 

2. Back-raised and glide-weakened ~i diphthong, which can result in 

L t"t:hnJfor 'time'. 

3. Backed and raised a. , e.g. 'heart' [h 1) : t. J 
4. Backed and lowered d i and d U di phthongs : both can be gl ide-weakened 

and realized as e.g.l,,~J and [1\) respectively. 
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A fuller treatment of sociolinguistic variables will be given in the 

next chapter where the CE variants .. will be compared with those of 

the 'wh i te' SAE varieties. The point here is that the above-mentioned 

varieties have specific social meanings attached to them. For instance 

the speaker of Extr. SAE tends to be stereotyped negatively as un

sophisticated and uneducated, but positively as strong and unpretentious . 

Because Resp. SAE occupies a middle position between the stigmatized 

and the more clearly prestigious varieties, there is no stereotype 

as such associated with the accent, except as Lanham points out, the 

' Kugel', typically a status seeking, normally Jewish, young woman who 

is likely to be the most assiduous in pursuing the speech norm. It 

is intended that the present study should provide further insights 

into these social meanings, especially the ways in which CE is per

ceived relative to the other SAE varieties, and al so the extent to 

which 'coloureds' discriminate between the latter. 

What emerges quite clearly from Lanham's presentations is the idea 

that English speaking 'white' South Africans constitute a speech com

munity, and in fact he himself uses the term in this regard. It seems 

that certain norms are shared by members of this group in that prestige 

speech forms are recognised by all its members as being prestigious, 

the extent to which an individual will conform to the norm and employ 

these forms being determined by the interplay between pressures from 

'above ' and 'below'. While this probably needs further research, in 

particular the role played by region and urban as opposed to rural 

environment, it provides a useful point of departure for this study. 

However there does appear to be some difference between the way in 
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which the term is being used here, albeit a fairly orthodox Labovian 

one, and Labov's own use of the term. His type of speech community 

is usually one defined by a given geographical area such as New York 

City or Martha's Vineyard, within which arr the native inhabitants 

recognise the same speech norms. For Labov, as was mentioned in Chap-

ter One, the question of ethnicity was no more than a slight complicating 

factor in the neatness of the overall picture as it were. However the 

question of the extent to which different ethnic groups or quasi-ethnic 

groups in South Africa share the same norms is a very difficult one 

to answer. Are 'blacks ' (i.e. African language speakers) able to dis

criminate between the 'white' varieties of English? Or on the other 

hand, if it is only the 'whites ' of South Africa that constitute such 

a speech community, then is it perhaps not possible that the 'coloureds' 

constitute another? I believe not, and in my discussion below I will 

try to show that 'coloureds' in Cape Town use language in somewhat 

different ways from those in the surrounding rural areas . I have des

cribed 'coloureds' in Cape Town as often being members of 'micro com

munities' and a 'macro community' to account for two different levels 

of norm sharing, both linguistic and non-linguistic. Perhaps the situation 

in Cape Town can be schematized as follows: 

'White' 'Coloured' 

. 1 
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Each of the numbered areas in the diagram above indicates norm sharing: 

1. Those norms shared by 'whites' 

2. Those shared by 'white' and 'coloured ' 

3. Those shared only by 'coloureds'; the subdivisions a, b, c . .. are those 

shared within micro communities. Thus the norms of Woodstock may not be 

entirely the same as those of the Bokaap. The types of subdivisions, if 

any, that may similarly exist among 'whites' is a problem that I shall not 

attempt to address. I have said that South African 'whites' generally 

do not belong to these micro communities , but there are clearly some 

exceptions, such as the Portuguese community of Woodstock. 

I will return to the topic of English varieties at the end of this chap

ter; for th~ moment it should only be noted that the foregoing discussion 

of SAE has yielded the key terms Resp. SAE and Extr. SAE and that these 

will provide the foundation for my description of CE and the diversity 

therein. But before I attempt that task I would like to record my obser

vations on the broader patterns of l anguage use in the 'coloured community' 

and the greater part of the remainder of this chapter will be devoted to 

that end. 

3. 2 Bilingualism and Education in the ' coZour ed community ' 

It is generally recognised that 'coloureds' in the Cape Peninsula tend 

to be a good deal more bilingual than those living in the rural areas, 

who are more likely to command only Afrikaans. I shall attempt to show 

that not only does the bilingualism that exists have a rather unique 

character, in the ways that English and Afrikaans are combined and inter

spersed, but also that these phenomena are not static; broad changes i n 

language behaviour patterns are taking place. Recent data to be discussed 
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has for instance pointed to the increased use of English 

in the Peninsula, markedly in certain spheres of activity such as 

education; but I intend to show that there are considerable forces 

at work which make it unlikely that there should be an abandonment 

of Afrikaans either as mother tongue or as an important second lang

uage. We may begin then by considering the type of Afrikaans which is 

most often encountered and has traditionally been considered the 

'the language of the coloured'. 

Ridd (1981) makes the following observations regarding the use 

of Afrikaans in District Si x: 

Afri kaans is used co 11 oqui ally and is referred to as 

'die Dia~ek ' ('the Dialect'), or derisively as ' Kombuis 

(.Ki tchen') Afri kaans', 'Gamtaa~' (' the 1 anguage of Ham') 

or simply as 'Coloured Afrikaans ,.2 

Two aspects are immediately apparent: firstly the dialect is perceived 

as distinct from the standard, and secondly, the dialect is willingly 

accorded low status, even by its own speakers. However it must be noted 

that this downgrading does not imply in most cases a desire to move 

closer to Standard Afrikaans, as Ridd explains : 

District Six people see Afrikaans essentially as a hard 

language of command, such as they hear it spoken to them 

by ' die Boere '. The use of suive (sic) Afri kaans (often 
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in a simplified form) by "Coloured" people is 

associated with the servility of the pZaasjapie 

(a derogatory term for a farm worker ) to the White 

baas (master). In District Six the use of this lang

uage distinguishes the recent rural migrants from 

the more established townspeople who use the Dialect: 

The dialect has a distinctive pronunciation, the origin of which 

is probab ly unknown, but whi ch may be traceable to the i nfl uence 

of the Dutch pronunciation of the original 'Malay' slaves. What 

is certain is that aspects of the pronunciation are recognised by 

both 'whites' and 'coloureds' as distinctive and never occur in 

the speech of 'white' Afrikaners. Especially characteristic are 

the final consonant of a word such as bietjie, realised as an unvoiced 

palatal or alveolar affricate rather than as a palatal stop; and 

the first sound of jy, realised as a voiced palatal or "alveolar affricate 

rather than as a semivowel. Another major characteristic is the frequent 

use of loan words from English, to the exclusion of the equivalent 

Afrikaans word, the use of which is associated with standard Afrikaans 

and considered pretentious. A third characteristic applies only to 

Muslims generally and is the use of loan words and expressions from 

Malay and Arabic. Attitudes to the dialect are complex and vary accord

ing to the values and aspirations of the individual. McCormick (1983) 

has identified a number of factors which shape these attitudes . Probably 

the most important of these is class, since the Afrikaans dialect is 

associated with the working class in Cape Town while the use of English 

tends to coincide with upward social mobility and is therefore associated 

with the middle or upper middle class. However there are constraints 
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which tend to restrict a move towards English, since this can be 

seen as " . .. a betrayal, an abandoni ng of roots ... ,,4 and in many en-

counters an individual will switch from English back to the dialect 

to avoid appearing snobbish. The second factor relates to political 

or ideological orientation. Afrikaans is seen by many as the "lang

uage of the oppressor,,5, but this description is not felt to apply 

to the dialect. However as I have mentioned in Chapter Two, there are 

individuals who are both politically conservative and status-seeking 

who take a pride in speaking standard Afrikaans, and this type is 

well represented in the upper echelons of the educational establishment . 

Generally people who are more liberal, leftwing or otherwise anti-

status quo in orientation than the above, would prefer English. Also 

many who are Afrikaans speaking, prefer using English when speaking 

to 'whites', firstly because they do not command standard Afrikaans 

and do not wish to be at a disadvantage in speaking the 'inferior' 

dialect, and secondly if the person is an Afrikaner they might well 

have a better command of English than he, and thus have an advantage 

over him . 

Possibly the most important factor in the increasing use of English 

relative to vernacular Afrikaans, and one which is obviously related 

to the question of economic advancement is the fact that English is 

viewed as " ... the language of higher education and also as a language 

in which to give the impression of being educated.,,6 Although a number 

of purely English medium schools have existed for a long time, there 

is an increasing trend towards introducing English medium instruction 

in schools which were previously more Afrikaans orientated, so that 

most schools in the Peninsula are now dual medium, with the parents 

being able to choose which language their children are to receive 
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instruction in. It is a common phenomenon that children who speak 

mostly Afrikaans or even exclusively Afrikaans at home receive in

struction in English at school. I once visited a primary school in 

Mitchell's Plain where special classes had been created specifically 

for children from Afrikaans speaking homes who had opted for English 

medium at school. McCormick's informants accounted for this in different 

ways, one reason being that" . . . since English is an international 

language and the language of technology, more texts are available 

in English and English terminology is more widely known than Afrikaans . "l 

Related reasons given were that English was a language more suited to 

discussing ideas (rather than emotions, for which Afrikaans was con-

sidered more suitable) and for giving the impression of being educated, 

especially when dealing with Afrikaans speaking 'whites'. 

This trend towards the adoption of English has been amply demonstrated 

by statistics given by Scheffer (1983) in a survey conducted for the 

Human Sciences Research Council on patterns of language use in the 

Cape Peninsula among 'coloureds'. English speakers are shown to be 

generally better educated and have a higher income than Afrikaans 

speakers. A large proportion (32,6%) of English speakers admitted 

to having previously regarded Afrikaans as their home language, and many 

(approx. 40%) reported that one or both of their parents were exclusively 

Afrikaans speaking or spoke more Afrikaans than English, while only 

around 10% of Afrikaans speakers reported that their parents were 

English speaking. This represents a massive swing to English as home 

language in only one generation . The figures for the informants' chil

dren show the trend conti nui ng wHh the next generati on. The fi gures 

for language preferences in education are illuminating: While 82,3% 
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of English speakers gave English as the most important language to 

be learnt at school, only 57,7% of Afrikaans speakers expressed a 

similar opinion regarding Afrikaans. 40% of Afrikaans speakers also 

preferred English as a medium of instruction in primary school while 

52,8% of them preferred English as medium for high school. Afrikaans 

speakers also indicated that they read more books and newspapers in 

English than they did in Afrikaans. 

Another factor given by McCormick as having a bearing on the motivation 

to acqu i re English is that it is a sign of urbanisation and therefore 

presumably of sophistication: " ... being unable to speak English in 

a city gave the impression that the speaker was a country bumpkin".8 

As I mentioned in Chapter Two, the rural migrant occupies the lowest 

position in the status hierarchy in the 'coloured' community in the city, 

and it is therefore not surprising that such an individual would be 

strongly motivated to acquire English as quickly as possible. The 

HSRC survey shows that 99% of rural 'coloureds' are Afrikaans speaking, 

42,5% have no contact at all with English speakers and 52% never speak 

English. 76,9% consider Afrikaans to be the most important language 

to be learnt at school. Presumably this attitude is quickly modified 

on the part of those moving to the city and presumably a large pro

portion of those English speaking city dwellers who gave Afrikaans as 

their previous home language, or had Afrikaans speaking parents, as 

mentioned above, are associated with migration to the Peninsula, the 

switch to English taking place over the first, second or succeeding gen

erations. 
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While English is clearly the language with the highest .status and 

has been making ever greater inroads as a home language in the 'col

oured' community, there are strong indications that among bilinguals 

English and Afrikaans are often associated with separate social spheres 

and situations. For instance McCormick observed that meetings were 

often conducted in English even where those attending were mostly 

Afrikaans speaking, although frequent code switching occurred. Inform-

ants explained this either in linguistic terms - " ... meetings are 

formal and people don't know the formal terms in standard Afrikaans,,9 

- or in ideological terms, that not using Afrikaans was a form of 

po 1 iti ca 1 protest. One of her informants offered the fo 11 owi ng commen.t: 

"The soccer club that I belong to - all of us speak Afrikaans at home 

but our club meetings will be in English and then at the end of the 

meeting when we leave, we'll all be talking Afrikaans again."lD So 

while English is associated with more formal contexts Afrikaans for 

many is a language associated with intimacy. McCormick notes that: 

"A common pattern in bilingual homes seems to be that anger, tenderness 

d h 1 t 1 f ' d h' ' 'Af' k ,,11 H an very orne y mat ers a ways 1 n t el r VOl ce 1 n r1 aans. ow-

ever the extent to which this is true would be difficult to determine, 

and there does not seem to be any reason why, for someone brought up 

with English as a home language, emotion should be more easily expressed 

in Afrikaans; conversely I have personally heard individuals discuss-

ing complex ideas quite adequately in vernacular Afrikaans, substitut-

ing English terms where necessary. 

Informants for the H5RC survey indicated that code-switching in either 

direction can accompany a state of anger or excitement. A total of 

77,1 % of English speakers reported switching to Afrikaans, either 

often or sometimes, when in such a state; but on the other hand 68,3% 
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of Afrikaans speakers admitted to switching to English, either often 

or sometimes, in such a state. This is clearly a complex phenomenon 

which will certainly defy accurate description, since it is likely 

that code switching may vary in its direction for a particular individ

ual according to which emotion is being expressed, anger as opposed 

to affection for instance, and possibly even according to the nature 

of the ideas being discussed. However I shall attempt to show that 

there are far more important interpersonal factors than the above 

"involved in code switching, and these will be dealt with at some length 

below. 

Regarding the role played by language in religion, I noted in Chapter 

Two that Ridd was of the opinion that churches which used the vernacular 

had more appeal to many than those where standard Afrikaans was used, 

and those which used English in services had the highest status . In 

the mosques, apart from the ritualised use of Arabic, language use on 

the part of the imams varies considerably from one mosque to another, 

from fairly standard English in some cases to extreme forms of ver

nacular Afrikaans in others, and this seems to be more of a tradition 

associated with a particular mosque than a question of residential area. 

In District Six for example, in the Muir Str. mosque one is most likely 

to hear English, while at Aspeling Str. only a few metres away it is 

more likely to be Afrikaans, while in Walmer Estate despite this being 

one of the more predominantly English speaking areas, Afrikaans is also 

used. Cape Muslim speech in general has a distinctive character in 

which elements of English, Afrikaans, Arabic and Malay occur, the 

latter two usually only in the form of loan words although there are 

individuals who are fluent in Arabic. Furthermore Arabic and Malay 
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words, particularly the latter, of whi ch only a few are extant, 

are far more likely to occur in an Afrikaans linguistic context than 

an English one. Whether this is a question of phonology or some kind 

of historical association is not certain, but it is not unlikely that 

Malay words such as kanala ('please ') , boeka (to break one's fast at 

sunset in Ramadaan) and batcha ( ' recite ' , e , g. the Qur'an ) are taken 

to be Afrikaans words by some . 

The complex linguistic situation in the Peninsula results in certain 

problems for schoolchildren and one might speculate that a consider

able amount of underachievement stems from linguistic difficulties 

that children have to contend with; I would like to mention some of 

them briefly . 

Firstly, many children are placed in English classes by their parents, 

even though they might only speak Afrikaans at home, although I have 

been informed of and witnessed situations where Afrikaans speaking 

parents make a point of speaking English to the child while young, 

as a preparation for schooling, and on ly begin to speak Afrikaans 

with the child later in life. Secondly children have to master the 

standard form of the language at school, which means that they must 

attempt to suppress learned syntactic and phonological patterns in 

favour of others. This might also have unfavourable psychological ef

fects when children are constantly corrected and are made to feel that 

their own dialect is inferior. The third difficulty relates to code 

switching and the use of loan words and i s described by McCormick as 

follows: 
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Children from homes where code-switching is the 

habitual modus operandi and where there is a great 

deal of lexical borrowing often have the additional 

problem that when they are very young they don't 

know which words are English and which are Afrikaans. 

This means that when they come to school they are 

surprised by a sifting process which requires that 

when they are using one kind of grammatical base 

they have to learn . • . alternatives for 

words that had quite happily fitted into that 

base before. 12 

It would be appropriate at this point to turn to the question of code

switching and lexical borrowing, a close consideration of which 

is essential to any study of language patterns in the Cape Peninsula. 

3.3 Code-switching 

Code-switching occurs in societies and communities which are charact

erized by diglossia, bilingualism or multilingualism and involves the 

use of two or more languages or language varieties in a single con

versation or interaction. However as I have suggested in Chapter One, 

code-switching should be distinguished from style· shifting, the cruc

ial difference being the consciousness on the part of speaker and/or 

hearer that more than one variety has been or is being used, a dis

tinction which is not normally made in the literature on the subject. 
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While style shifting may only involve the phonetic values of one or 

two variables, code-switching will always involve other levels of 

language structure, especially word choice, as well as syntax and 

morphology, which serves to make the switch accessible to the conscious-

ness of speaker and hearer. 

That code-switching is never a matter of completely random behaviour, 

but occurs rather as a result of certain 'choice determinants' (Fish

man, 1971)13, is accepted as more or less axiomatic by writers on 

the subject. According to Fishman the most significant of these are 

topic, domain, locale and role-relation. The domain is the particular 

institution or area of social life that is involved such as the home, 

the work situation, the playground, the street and so on, while locale 

refers to the actual place. Together these are referred to as the 

se t ting. A particular social situation then involves such a setting 

as well as at least two interlocutors whose interaction will be gov

erned by a set of role-relationships. These factors are classed together 

as micro-sociolinguistic factors. Macro-sociolinguistic factors on the 

other hand are the general linguistic characteristics of a particular 

society, e .g. the degree of diglossia and bilingualism present, the 

the languages and varieties characteristic of ethnic groups, language 

policies, planning" legislation and so on. The presence of these two 

sets of sociolinguistic factors ensure that any particular social en-

counter will be typical in that it shares the same domain and role-

relations, as well as being governed by the same macro-sociolinguistic 

factors as other similar social encounters occuring in that particular 

society. Perhaps a hypothetical example here would be instructive in 
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clarifying these concepts as well as revealing their possible limit

ations. Let us imagine then an encounter in the Cape Town magistrate's 

court where a Mr. Grobbelaar, the state prosecutor, is questioning 

Suleiman Williams on a charge of dealing in dagga, the two interlocutors 

being seen as, and perceiving each other as, 'white' and 'coloured' 

respectively; then let us imagine another encounter taking place simul

taneously in the Wynberg magistrate's court between between the state 

prosecutor there, Mr. van Wyk, and the accused, Abdullah Petersen, same 

charge, racial perceptions and so on. It would seem reasonble to assume 

that because the interplay between the various micro- and macro-socio

linguistic factors is essentially the same in both cases, this will be 

enough to ensure that the linguistic behaviour will be the same. Clearly 

there is another important element i nvo 1 ved, ·the i nfl uence of psycho

logical factors, and when these are taken into consideration it becomes 

plain that in two similar social encounters such as the above the patterns 

of linguistic behaviour manifested could be substantially different. For 

instance if both prosecutors being Afrikaners were to question their 

accused in standard Afrikaans, Abdullah might elect to answer in English 

while Suleiman is content to reply in vernacular Afrikaans (even though 

both command Afri kaans equally well . and generally both use it in the 

same other domains outside the court), this because of their diverging 

personality characteristics, perceptions, attitudes and so on. 

Bourhis (1979) has proposed a model in which it is the interplay be

tween three sets of factors which determine linguistic choices: 

micro-sociolinguistic factors, social-psychological factors and macro

sociolinguistic factors. 
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... the assumption must be that a speaker's behaviour 

i s never completely determined . by social norms and 

rules within a situation, nor by the effects of socio

structural factors in society . In each instance, in-

di vi dua 1 s' needs, moti ves, percepti ons and attri buti ons 

must play some part in determining the speech strategy 

finally encoded or decoded in ethnic interaction . 14 

Other social-psychological factors also mentioned by Bourhis include 

"speaker's moods .. . feelings, beliefs, and loyalties in ethnic inter-

action, as well as their perception of the intergroup relation sit

uation and their awareness of existing sociolinguistic norms.,,15 Al-

though the writer in question is emphasizing here the ethnic inter-

action situation, the same types of factors may be said to be involved 

in ingroup interactions as well. The interplay between the three sets 

of factors result in five types of behaviour as regards code choices: 

situational switching, metaphorical switching, speech convergence, 

speech mai ntenance and speech di vergence. Si t uationaZ swi tch ing , as 

the term implies, involves the choice of another code which is felt 

to be more appropriate for a particular setting or topic, or for a 

particular interlocutor, depending on age sex, social status, ethnicity 

and so on . l"Etaphor icaZ switchi"tg refers to the interspersing of con

versations with utterances in some other language or dialect, because 

this code is felt to be more effective in expressing certain ideas, 

thoughts or feelings; although the first code may be considered the 

appropriate one for the conversation (situation) as a whole . 
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Various psychological factors are involved in speeCh aonve rgenoo , 

or the switch to the code being used by one's interlocutor, such as 

the desire for approval, the wish to appear friendly and so on. spee ah 

maintenanoo occurs when a person declines to switch to the code being 

used by the interlocutor, and speeCh divergenoo when one switches to 

a code different to the one being used by the interlocutor. The latter 

phenomena occur when speakers wish to emphasize the differences between 

themselves and others because of factors such as loyalty to their own 

group, a wish to appear more educated or superior i n some way to the 

other speaker and so on. A consideration of these five t heoretica l 

concepts will show that they overlap in complex ways. For instance 

in the case of situational switching, where a particular code x is 

felt to be normally appropriate for the situation, one speaker A may 

switch to this code while the other speaker B may decline to do so 

for reasons which reflect the differing psychological make-up of the 

two individuals . Several factors may be involved : B could be refusing 

to switch to x because he refuses to be identified with A, even though 

he might have switched to x in this particular situation if some person 

other than A were invol ved . On the other hand, perhaps while A and most 

other people usually switch to x in this situation, B never does, per

haps because he feels ashamed of his low competence in x , or because of 

some attitude on his part, such as a political conviction which he feels 

he would be compromising in switching to x . Thus we have an overlap 

of situational switching and speech maintenance, where the latter has 

prevailed in the case of one person while the former has prevailed in 

the case of the other . 
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A useful concept proposed by Scotton (1980) is that of the 'unmarked 

:marked opposition' in linguistic choices and their interpretation. 

This is based on the idea that personal motivation strategies occur 

within a normative framework: " .. . the unmarked choice is that choice 

which the norms of society indicate represents the most expected choice 

for a particular status-holder in a particular role relationship in 

a particular situation. ,,16 According to this view, in social situations 

where role-relationships are well defined the unmarked choice of code 

wi 11 normally occur, and this represents an identification with the 

status implied by the role-relationship. However, should the speaker 

make a marked choice, it must be interpreted as a disidentification 

with this status . This model is thus based on orthodox accommodation 

theory with the added insight that accommodation (convergence, diverg-

ence and maintenance) occurs in terms of a known and recognised set 

of norms and that interpretations of code choices are made on the basis 

of these norms. Another aspect of this model is the idea of identity 

negotiation which occurs in encounters where role relationships are 

weakly defined, this negotiation being accomplished by means of the 

expZoratory choice of code. If the exploratory choice of code is accept

ed by reciprocation on the part of the other speaker, this then be 

comes the unmarked choice; if not, then the use of exploratory choices 

continues until the negotiation of unmarked choices is accepted. 

In addition Scotton has proposed ·a set of five maxims analogous to 

those proposed by Grice (1975) as conversational implicatures. Briefly 

stated they are the following: 1. The gains maxim, according to which 
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it is suggested a participant might suspend the normal marked :unmarked 

distinction and his assessment of choices made by the other if the 

interaction promises more gains than costs for him . 2. The topio· ohange 

maxim; according to this maxim topic changes provide opportunities 

for participants to negotiate a shift in role relations and an option 

of selecting a new code, this being an exploratory choice "as if the 

role relationship has become weakly defined" . 17 In other words new 

identity negotiations can occur with changes in topic . 3. The muLt ipLe 

identitiEs maxi m, whereby code-switchi ng occurs out of the speaker's 

desire "to negotiate for himself something of the favourable statuses 

and role relationships with which each code is associated as an · unmarked 

h · ,,18 4 Th' . . h b th t f k C 01 ceo . e v1-r tumnty maX1m, were y e compe ence 0 a spea er 

A in particular codes is taken into account both in speaker B's select-

ion of code and his interpretation of speaker A's choice of code. 

5. The first in maxim, whereby for example, once a person has assumed 

the more powerful status he may then choose to make marked choices 

which then disidentify him with this status thus narrowing the social 

distance again. 

Scotton has thus presented an ingenious synthesis of earlier models 

of code-switching while adding important new insights. Particularly 

notable is the emphasis on status, role-relationship and identity 

negotiation, while almost no attention is given to setting. Further, 

it will be noticed below that the 'marked : unmarked opposition', while 

clearly a valid concep~ can be diffi£ult to apply in .a linguistic 

situation where code-switching is very frequent, and it becomes difficult 

to specify which choice is the marked one . As I shall attempt to show, 
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this problem can be dealt with through the insight that in a situation 

where metaphorical switching is the norm, neither of the languages 

involved (i .e ; English and Afrikaans) is marked, but rather the switch

ing itself forms part of an established code. In this situation, 

the normati ve framework is such that failing to engage in frequent 

code- switching is itself a marled choice . These concepts and thei r 

application should become clearer in the light of the discussion of 

code-switching in the Cape Peninsula which follows . 

The only research which seems to have been carried out thus far on 

code-swi tching in the Cape Peninsula is that of McCormick (1983,1986) 

already mentioned above, all references here being to unpublished 

papers produced in progress towards a doctoral thesis . The locality 

chosen for her study is most typical of what I have referred to as 

a micro-community. in this case a remnant of District Six consisting 

of just 220 houses with "a long history of families having lived, 

worked. worsh i pped and gone to school together". 19 McCormick in fact 

refers to this as a 'speech community' but her use of the term is not 

intended to convey the rather more restricted sense as defined earlier. 

This community is characterized by a high degree of bilingualism, 

although neither standard English nor standard Afrikaans is used ord

inarily for informal interaction. It is actually impossi-b1e to distinguish 

between the local dialect of Afrikaans and 'the vernacular', the lat-

ter being a form of the Afrikaans dialect which contains many loan 

words, especially from English, and in which intra-sentential code-

switching occurs. McCormick's main focus in one of her papers has been 

the language of community meetings, sometimes English with only occas-

iona1 code-switching ; in other cases the vernacular was used with much 
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code-switching occurring. Well educated speakers, such as lawyers from 

nearby and more prosperous Walmer Estate, would make a point of using 

the vernacular for the benefit of these community residents even though 

they themse 1 ves had the abi 1 ity to speak more standard forms of both 

English and Afrikaans . In terms of the theory presented earlier, these 

speakers were accommodating to the speech of their audience (speech 

convergence) by using what in this case would be the unmarked choice, 

or the code deemed most appropriate for the setting (domain and locale), 

and in terms of role relations they were reducing the social distance 

between themselves and their hearers by assuming temporarily at least 

an equal status. It is apparent here that two levels of the term 'code' 

must be distinguished. Firstly within the vernacular there is code

switching between English and Afrikaans, but secondly this vernacular 

itself is recognised as a code distinct from standard English or Afrik

aans. Thus two types of code-switching must also be distinguished. The 

vernacular itself must be seen as a clear example of metaphorical 

switching as defined earlier and is regarded by speakers of the vernac

ular as entirely normal (unmarked); indeed a refusal to switch to English 

words and expressions in favour of the standard Afrikaans equivalents 

would clearly be a marked choice here and interpreted as pretentious

ness or snobbishness . On the other hand the lawyers, in switching to 

the vernacular for the meeting, were engaging in situational switching 

and thereby converging with their audience . Should they have not done 

so, but addressed the meeting in standard English or Afrikaans (without 

any metaphorical switching), this would have been an example of speech 

maintenance, or-had they during the course of the meeting switched to 

one of the standard forms, this would have constituted speech divergence, 

and either would have been negatively interpreted as a disidentification. 
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One of McCormick's informants expressed her appreciation of the law

yers' language after the particular meeting in question in the fol

lowi ng terms : 

Hulle het nie filter gepraat nie. Hulle het mooi 

plain gepraat, dat die mense kan verstaan. 20 

McCormick reports that, "There were several wry or bitter comments 

in interviews about the way in which many snobbish people dropped 

the vernacular when they moved up in the world.,,2l 

However in the case of other meetings such as that of the Darby and 

Joan club held weekly at the Marion Institute, she reports that Eng

lish tended to be used wi t h only occasional switches to Afrikaans . 

The reason given by an informant was that many people from Walmer 

Estate attended the meetings. Here then we have another illuminating 

example of speech convergence and situational switching, this time 

in an upward direction as it were. Walmer Estate people being seen 

as English speaking, the local people, not wishing to appear inferior, 

i.e. lacking in respectability or sophistication, were willing to 

accommodate by using English rather than the vernacular. In this sit

uation perhaps using the vernacular would have been the marked choice 

and a form of speech maintenance or divergence and have signified an 

inappropriate or awkward disidentification with the Walmer Estate 

people. 

In the case of some meetings such as the Stallions Rugby Football 

Club, English was adjudged to be the appropriate language for 
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a relatively formal occasion, and even in cases where switches to Af-

rikaans did occur, key terms relating to meeting procedure and the game 

of rugby were retained in English. The following consists of the turns 

of one speaker, and is extracted from McCormick's transcript of a re

cording of one of the club's meetings: 

5 Have. you got an amendment? 

6 Um, does the constitution say we should have a manager? 

7 Right, now who - what shall be the duties of the man-

ager? 

8 So what do you feel? 

9 And what will his other function be? 

10 What will he do? 

11 Ek dink dat die, die manager se duties sal wees om te 

manage die team op die veld, on the field. 

12 Also, once a team has been picked, dan vat hy die team 

oor from then on. Hy is responsible vir daai ( ... ) 

13 Right 

14 Wat is sy powers? 

15 Wil julle die manager he dat hy daai duties kan perform 

of gaan ons hom restrict? 

16 Oat hy 

change 

nie authority 
. 22 nle. 

het om met vryheid die team te 

This seems to bea case where the situation as a whole is more important 

than simply role relations in determining which code is more approp-

riate. In terms of Bourhis's model, situational (micro-sociolinguistic) 

factors such as setting and topic have determined that English be used 
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even though many if not all of the participants might converse ex-

elusively in vernacular Afrikaans in a different situation. Scotton's 

model with its emphas i s on role-relations and the unmarked:marked 

opposition would seem to be less applicable here, because it is 

difficult to specify whether English or Afri kaans is the unmarked 

choice of code. If it is English, then according to Scotton's model 

the switches to Afrikaans would be marked choices and therefore carry

ing some significance, which seems doubtfu l. McCormick notes that 

the switches to Afrikaans generally occurred when the discussion 

became more heated, while the use of English terms even when switching 

to Afrikaans reflected a lack of knowledge of the Afrikaans equiv

alents. I would suggest here that neither English nor the Afrikaans 

vernacular (containing English loan words) is marked, but that a 

switch to standard Afrikaans or the use of the Afrikaans equivalents 

for the English loan words would certainly be so. 

In another context McCormick accounted for some of the code-switching 

which she had observed in that locality by reference to functions 

such as: "Copi ng wi th temporary 1 apses of memory or concentrati on .. , 

signalling a minor shift in focus .. , incorporation of useful set 

phrases or idioms from the other language . . , foregrounding quotations . . , 

emphasis ... " and so on. 23 A careful consideration of these functions 

will show that they are all in fact forms of what has been referred to 

thus far as metaphorical switching, t he kind of switching that takes 

place within the vernacular, rather than situational or accommodative 

behaviour. The type of switch that took place when the club members 

entered the meeting mentioned above and began to conduct the meeting 

in English is clear ly of a different orde r and prompted by the sit-
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uation. The frequent lapses into the vernacular shown in the extract 

should, I think, be regarded as more of a temporary failure of the 

situational constraint than a meaningful adoption of another code. 

The interplay between situational factors and accommodation was evid-

ent in the case of the two meetings mentioned earlier, where the 

important choices were between the vernacular on the one hand, and 

relatively standard forms of English or Afrikaans on the other. In 

the first instance the lawyers were seen as accommodating to their 

audience by switching to the vernacular (Afrikaans dialect mixed 

with English by means of metaphorical switching) rather than using 

relatively standard English; in the second case the District Six 

residents accommodated to the Walmer Estate residents at the Darby 

and Joan club by using English rather than the vernacular. Although 

the foregoing might seem a confused picture, there are two clearly 

distinguishable levels of code-switching taking place , and perhaps 

the following schematization will help to clarify: 

English Afri kaans 
.. 

'0 

"" ", . 

~. / 
'0 
<:: 
os 

<-> 
'" 
'-

~ / '" ~ 
::::J 
U 

'" <:: 
'-
C1l 
> 

The horizontal arrow represents the metaphorical switching between 

English and Afrikaans which characterizes and defines the vernacular. 
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The semi-vertical arrows represent the switching between the vernac

ular and e i the r standard English or standard Afrikaans in response 

to situational constraints and as a form of convergence or divergence, 

while failure to switch thus constitutes maintenance. Only in the latter 

case can one speak of the marked : unmarked opposition which clearly 

does come into operation, but in the case of the vernacular the switches 

between English and Afrikaans are normal and thus always unmarked. 

The remnant of District Six within which McCormick carried out her 

observations is an example of what I have defined in Chapter Two as 

a micro-community . The extent to which the same patterns of code-switch

ing occur in the wider macro-community ('coloureds' generally) must 

remain a matter for further study, but it is my own opinion based 

on informal observation in diverse parts of the Peninsula, as well as 

anecdotal evidence, that these patterns as described above are found 

throughout the Peninsula. At this point I should mention that the 

term 'standard' has been used somewhat loosely in the foregoing to 

refer to those varieties of English which are relatively standard in 

comparison to the vernacular; thus it would be appropriate to turn 

to a consideration of matters connected with distinctions between ac

tual varieties of English spoken. 

3.4 Diale ct and S tyle 

I have already mentioned some of the features which distinguish stan

dard Afrikaans from the vernacular - the two most important types of 

marker being word choice and pronunciation - and that the two var

ieties tend to be perceived as, and also to function as separate codes 

with strong identity associations. While this may require proof 
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in a study more concerned with Afrikaans, I would like to present 

just one anecdote of many that I have received to illustrate the point. 

I recently observed an exchange between two young ladies serving in 

a printing and photocopying establishment and a customer who was 

trying to explain to them exactly how he wanted a particular job done. 

It was clear that the ladies were not comfortable in the standard 

Afrikaans of the customer and switched to English which was used by 

everyone for the rest of the encounter. After the man had left one 

of the 1 adi es remarked to the other: "Oi e suiwer Afri kaans maak my 

deurmekaar." The poi nt is that speakers of the vernacul ar often prefer 

English rather than trying to accommodate to a speaker of 'suiwer 

Afrikaans', which seems to indicate that the latter is not only seen 

as a separate and distinguishable code (accommodation thus being 

more than a matter of mere subconscious style shifting), but one that 

many 'coloured' speakers of Afrikaans are reluctant to use at all. 

The question arises now as to whether the case of English is not perhaps 

similar· From my own observations I would say not, but rather that in 

the case of English variation tends to occur along a continuum, from 

extreme non-standard to standard, and that many linguistic variables 

are involved, including those of phonology, syntax and . vocabulary. 

Unlike the case with Afrikaans however, these do not divide neatly into 

two groups of co-occurring variables, one 'white' and one 'coloured'. 

It seems likely rather that there is a stratification of these linguist

ic variables which correlate in fairly ·complex ways with non-linguistic 

or social variables, and that the most important factors determining 

this stratification are class, level of education, the amount of 

English spoken in the home relative to Afrikaans, area of residence 
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and schooling, as well as political leanings. The ways in which these 

different variables act together can be illustrated by the fact that, 

as I have mentioned, English tends to be associated with the upper 

classes, with people of better education, with certain residential 

areas, such as Walmer Estate, and with anti-aparheid political senti

ments. Similarly the interplay between these various social factors 

will also determine both the proficiency in English of the speaker 

and the linguistic variables which make up his or her idiolect. An 

implication of what I have just said is that there certainly is no 

clear distinction to be made i n the cases of a great number of speakers 

between English ' spoken as a first language and as a second language. 

Following Lanham's treatment of general SAE I propose describing 

CE i ri terms of the two concepts 'extreme' and 'respectable' wi th the 

former indicating those lects which would be closest to the non-stan

dard pole of the continuum and the latter those closest to the standard 

pole. I am thereby suggesting that in the case of English in the Cape 

Peninsula there are not two varieties corresponding to 'white' and 

'coloured' identity but rather two p=aZZeZ stratifications , which in 

the light of the nature of South African society is perhaps not al-

together surprising, and which can be schematized thus: 

'White' 'Co oured' 

respectable ( ~ respectable 

~ ~ <;Y1l 
x.' 0" ~ /. 7 '? ox. c,rz- , / ' ~ 

?"" 0"" ~ rz-<::' ~ ,:,~ ".:s <. 7" 
<.'>..;. -?"" ~o , ~ 0. A 

'Ii " / ? 
eo 

" - ----- --

extreme extreme 
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In the above both 'white' and 'coloured' English are shown to be 

stratified entities, the 'respectable' top generally correlating with 

the upper end of the socio-economic scale and the 'extreme' bottom 

with the lower end of the socio-economic scale. In both cases the 

influence Qf Afrikaans is greatest at the 'extreme' end - hence the 

representation in triangle form - and least at the 'respectable' 

end of the continuum. Nevertheless social segregation has ensured 

that there be two triangles rather than one (this will need to be just

ified in the following chapter in terms of sociolinguistic variables), 

while the cultural continuity that exists has determined that the 

influences of Afrikaans, social class, level of education and so on, 

should have the same stratificatory effect on the English spoken on 

both sides - hence the similarity of the two triangles. The arrows 

indicate the possibilities for accommodation in social encounters. 

Three points remain to be clarified: Firstly there is the question 

of how accurate a representation the above diagram is in that it 

makes the claim that 'white' and 'coloured' varieties are always 

distinguishable, and that they are so distinguishable at any level 

of the sacio-ecanamio scale. As I have said this problem can only 

be addressed through a consideration of sociolinguistic variables. 

Secondly, does accommodation take place in the ways that the arrows 

indicate? Do, say, upper middle class and/or well educated 'coloureds' 

accommodate to the speech of lower class and/or less educated indiv

iduals? I have already shown by reference to McCormick's example of 

lawyers addressing a community meeting that this does occur in terms 

of code-switching, from English to the Afrikaans vernacular, but the 

extent to which this happens in a purely English exchange is another 
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matter. This is why I have insisted on the distinction between code

switching and style shifting; the former is I believe, far more sig

nificant than the latter in the Cape Peninsula. For instance, using 

English as opposed to the vernacular, or standard Afrikaans rather 

than the vernacular, can have great significance: the first might 

lead to a judgement of snobbishness, while the second might be inter

preted as a ridiculous affectation or even as an expression of pol

itical conservatism. The problem of how significant style shifting 

within English is, is far more difficult to answer and would certainly 

make an interesting study in itself. I have noted remarks, sometimes 

scathing or mocking, concerning those who mix frequently with 'whites' 

at work or at university, who are said to have adopted 'white' manners 

of speaking, especially when speaking to 'whites'. However being 

someone regarded as 'white' myself and having worked as an English 

teacher in 'coloured' schools, I would expect to have experienced 

this accommodation to mY speech; yet I cannot say that I have ever 

heard in the Cape Peninsula any 'coloured' person speaking to me, 

or to anyone else for that matter, in a variety of English that con

tained all the significant variants of Resp. SAE at the expense of 

the variants .of CEo I concluded that style shifting was not as impor

tant as code-switching and for that reason it was not an aim of this 

study to deal with it specifically. The third point needing clarificat

ion concerns the extent to which differences between all the varieties 

mentioned are discernable and significant to people in the Cape Pen

insula, and it is the general aim of Chapter Five to deal with this. 
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CHAPTER FOUR A DESCRIPTION OF LINGUISTIC VARIATION 

4. l Scope and limitations of the descriptive task 

The general aim of this chapter is to provide a description of the English 

spoken in the 'coloured community' which will as far as possible provide 

answers for some of the questions posed in Chapter One. It must be noted 

that a mere chapter cannot be enough to include a definitive work on a 

subject as complex as this, and many of my observations will require 

support or qualification in future studies; secondly, certain aspects 

will be accorded more attention than others. Thus it would be appropriate 

here to specify the objectives of this chapter. 

Since the most important aim of this study has been judged to be the 

attempt to determine perceptions and attitudes towards varieties of 

English, it is necessary to have a clear idea as to the nature of these 

varieties. As I have mentioned, a certain amount of descriptive work has 

been carried out with regard to the 'white' vari eties of SAE, but rel

atively little attention has been paid to the question of whether a 

specifically 'coloured' variety of English exists, and if it does, what 

its characteristics are. Thus the first objective would be to provide 

an account of research that has been carried out already and the findings 

thereof . Then I intend to examine a body of field data in the form of 

tape recordings and to set out as systematically as possible my own ob

servations on the speech of 'coloured' speakers . The object of this would 

be to determine the characteristics of such speech and whether there are 

distinguishing features which might poi nt to a variety or dialect of 

English that is clearly distinct from the previously documented 
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varieties. The purpose of this in the context of the study would be to 

provide a kind of linguistic index or profile of the most common varieties 

in the Cape Peninsula so as to determine whether particular co-occurrences 

of sociolinguistic variables (i.e . the different varieties) are percept

ible to informants and accorded different levels of status. If certain 

observations regarding the speech samples in which variants x, y and z 

occur are regularly made and the other speech samples (wherein they are 

absent) fail to elicit similar observations, I would feel justified in 

regarding that as evidence that a particular variety has been perceived, 

whether more or less consciously, and that this variety has some social 

significance for the respondent. Thus it is necessary to have a classi

fication of some kind concerning the features which define the varieties 

before proceeding to this stage. 

4. 2 Methodology 

The first step will necessarily be a review of previous research. Unfor

tunately very little has been carried out and all of this, to my knowledge, 

is the work of undergraduate students of the Department of Logopaedics 

of the University of Cape Town's medical faculty. The findings of the 

more relevant of these studies will be presented, but it will be immediately 

apparent that the sum of these does not constitute anything near the gen

eral description required here, each student usually having focused on 

a fairly restricted area of the language, such as a single variable or 

stucture . Thus it has been necessary for me to provide such an overall 

description on the basis of my own fieldwork, to be supplemented by the 

studies just mentioned. 
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A considerable body of recorded data was collected in two stages, firstly 

at a 'coloured' secondary school, and secondly among the general public 

in diverse places. In both cases the aim was to elicit a relatively formal 

style from each speaker with the specific intention of keeping the variable 

of style constant. The school recordings consisted of approximately si x 

hours of the speech of standard nine and t en pupils, male and female, in

cluding first and second language speakers of English. The school was 

Strandfontein Senior Secondary, where I was employed as an English teacher 

at the time of recording (1984). I recorded the second language pupils 

myself , while a colleague recorded the first language pupils, the procedure 

being the same in both cases. Each pupil was required to give a short pre

pared talk on a topic of his or her own choice, for which, as the pupils 

were aware, 'oral' marks were to be awarded. In ' both cases the tape record

er was concealed. It was felt that the prospect of marks being awarded 

would be enough to elicit a consistently formal style. However it must be 

admitted that the recorded data shows little evidence of stylistic adjust

ment on the part of the speakers. It is in fact my opinion, based on im

pressionistic observations, that accommodating (converging) to a more prest

igious pronunciation is generally rare in the English of ' coloured' ado

lescents. In this case their concession towards the formality required by 

the context of situation would probably have consisted mainly of paying 

some attention to fluency and grammatical correctness. In all cases the 

rest of the class was present, although generally out of earshot of the 

speaker. However this provided a constant background noise, rendering 

some parts of most speakers' utterances inaudible, thus ruling out any 

possibility of compiling quantified data relating to frequencies of occurr

ence or continuous phonetic transcriptions . Where the latter were possible 

they were made; for the most part only single clearly audible words and 
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phrases were transcribed. The transcription examples presented in this 

chapter have mostly been drawn from this corpus. 

Concerning the school and locality, Strandfontein is a recently established 

village of resident-owned cottages near to the similar but much larger 

Mitchell's Plain housing complex. None of these teenagers had been resident 

in Strandfontein for more than five years, mostly having moved there from 

lower and working class Cape Flats localities such as Manenberg, Bonte

heuwel and Lavender Hill. They could generally be described then as ranging 

from working class to lower middle class, from families upwardly mobile 

socio-economically, this signified by the move away from lower class areas 

characterized by sub-economic housing, and also by the fact that the child

ren there are generally much more educated than their parents . On the 

basis of these facts, they were regarded as being highly typical of a 

very large segment of the Peninsula's 'coloured' population. 

The second body of recordings is that which was made to be utilised in the 

language attitude component; this included samples of the speech of diverse 

members of the public, 'white' and 'coloured'. These were generally clear 

and audible and full transcriptions of a number of these will be found in 

the next chapter. Apart from their primary function in the study of att

itudes, these recordings served to provide support for the data drawn 

from the school recordings. In addition these were used to provide insights 

into variation within CE by yielding data relating to speakers from other 

socio-economic backgrounds, especially middle to upper middle class. Care 

was taken to heed Milroy's (1970) advice concerning the collection of data 
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amongst the general public, and thus co-operation was secured either by 

the ' friend of a friend' or the 'favour for a favour' method . Firstly, I 

was able to obtain easy co-operation through my own access to social net

works within the 'coloured community' and elsewhere, subjects here being 

personal friends and acquaintances of my own, or f riends and acquaintances 

of theirs . Secondly, I used a method of providing lifts to hitchhikers 

in return for which I requested their co-operation, few even hesitating 

and none refusing to comply in this situation. Subjects were either asked 

to read a short passage or to give a simple description of a procedure 

such as how to change a car wheel or make a cup of tea. Although subjects 

were advised to 'just talk naturally' I felt confident that once again 

I was eliciting a relatively formal style merely through the overt presence 

of the tape recorder and my vague explanation that a language survey was 

involved. Before presenting t he summary of my observations based on all of 

the above, I would like now to discuss some of the studies of the Logo

paedics students already mentioned. 

4. J Previous Je se a:rch 

Hastings (1979) carried out what seems to have been the first attempt 

at a systematic study of the sound system of CEo Referring to this only 

when I had already completed my own investigation, I was able to use it 

as a means of checking my own findings; however a number of important 

features had clearly been missed. This was probably the result of a number 

of factors. Firstly, Hastings was primarily concerned with those features 

she considered to be of interest to the speech therapist; secondly a very 

small sample, only six subjects, was used. However a serious methodolog

ical drawback seems to have been her reliance on information relating to 
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other dialects of SAE as a point of departure. Thus there is a tendency to 

start with the features characteri 'stic of these other varieties and to 

look for evidence of their occurrence in CEo It is suggested that a sounder 

approach would have been to complete an investigation into the sound sys

tem of CE first before looking for correspondences with other lects, that 

way there being less likelihood of overlooking some fairly salient features. 

At this point I would also like to take the opportunity to offer some 

criticism of empirical studies such as this one where there is a rigorous 

concern with quantified data, frequencies of occurrence and so on, at the 

expense of careful observation of a larger number of subjects. It is ob-

viously sometimes appropriate to count the number of times that a feature 

occurs, but the value of such an exercise can be much reduced by firstly 

not having a reliable enough sample - both in number of subjects and amount 

of recorded data - and secondly not determining whether the features one is 

counting are in fact 'the really salient ones. Of the features mentioned by 

Hastings as being characteristic of CE, none are exclusive to 'coloured' 

speakers, and she concludes: 

... when comparing results between ~s, although three 

came · from bilingual homes and three from English homes, 

no differences were found. This could indicate that, 

irrespective of whether English or Afrikaans was spoken 

at home, all children were influenced by the presence 

of Afrikaans in their community. This has led to the dis

tinctive form of Col E.l 

An important point has been raised here, the fact that in the 'coloured 

community' English and Afrikaans normally exist in close proximity, and 
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thus the i nfluence of Afrikaans on CE may be greater than it is on English 

in other sectors of South African society. However I sha l l attempt to 

show that there are a number of features not necessarily traceable to the 

influence of Afrikaans, not being found in the speech of 'white' Afrikaners, 

and indeed some features not normally characteristic of any other variety 

of SAE. Secondly, using such a small sample, the extremely wide range of 

variation within CE was ignored, as the above quotation shows clearly. 

The speech of her subjects considered most noteworthy by Hastings were 

the fo 11 owi ng: 

1. Loss of aspi ration on If / , It/ and //...;. 

2. Some extra pressure on plosive release. 

3. Slow release on some plosives. 

4. Inconsistent substitutions of J/~, s/z ,h/~ ,(l /h andfJ!b. 

5. Variation in their! phoneme. 

6. Raising Of/rl ,/£1 ,/~/,/q/and /Jj. 
7. Weakening of diphthongs. 

8.[ff] replaced by[UJ. 
None of these findings were contradicted at all by my own, but as I have 

said, I would certainly dispute that these are the most important · features . 

However the inclusion of 'weakening of diphthongs' in her concluding dis

cussion without any qualification, I find surprising to say the least. If 

glide weakening is being referred to, then her own data (p . 3l) contradicts 

this, since some diphthongs have a much stronger glide than they have in 

other SAE lects, while others are weakened. 

A similar type of study has since been conducted (Saffery, 1986), with 

the difference that adult subjects were used, and the focus of study was 
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the 'consonant system of CE rather than the entire phonetic system. A 

feature mentioned by both of these studies which I had not noted is 

referred to by Saffery as 'unimploded' or 'unreleased consonants', while 

Hastings notes Jincomplete plosion'. Saffery, who is probably following 

Hastings, since there seems little other reason for devoting much atten

tion to this particular feature, does say that occurrences were infrequent 

and appeared to be "idiosyncratic to certain speakers". 2 Likewise the 

frequencies for the occurrence of 'incomplete plosion' and also for 'extra 

pressure' on plosives given by Hastings are also extremely low. Generally 

Saffery's findings are supportive of those of Hastings with the following 

exceptions: Saffery notes a 'linkingjr/' in intervocalic position; the 

fact that aspirated stops occur as often as unaspirated stops, while Hastings 

regarded the unaspirated variant as predominant; the alternate occurrences 

of 'light' and 'dark'il/ (the latter being predominant in word final pos

ition' . 

The most important study in CE that I have so far encountered is Steen

kamp's (1980) investigation into the pronunciation of JrJ as a function 

of socio-economic status; this because she has managed, in Labovian manner, 

to demonstrate by focusing on a single variable that considerable variation 

takes place within CE under the influence of a number of factors, linguistic 

and non-linguistic. Her findings are particularly relevant to this study 

in that she is able to show important correlations between social differ-

entiation on the one hand, and linguistic variation on the other. 

For her study Steenkamp used sixteen subjects, eight children from a lower 

socio-economic (LSE) area and eight from a middle socio-economic area (MSE), 
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half of each group being male and half female. Four i mportant social var-

iables were thus involved: socio-economic status, sex, area of residence 

and influence of Afrikaans, since the LSE area, Bonteheuwel, was fel t to 

be more Afrikaans than the MSE area of Penlyn Estate . In certain linguistic 

contexts important differences were found between the two main groups in 

the phonetic realization of/r/ ' while in other linguistic contexts no 

difference was apparent. For instance in three contexts, following a non

apical stop, following a non-apical fricative, and intervocalic within 

a word, the resonant[JJ occurred significantly more frequently with the 

MSE group, but this did not apply in other contexts. Neither group pro

duced the resonant following an apical stop. The fricativej'r1was produced 

s i gnifi cantly more often by the MSE group. The tap (L] however s'howed no 

significant difference in any context in the percentages for the two groups 

and thus "constituted the only similarity between the middle and lower 

socioeconomic groups which was not dependent on the phonetic context" . 3 

Steenkamp takes this si milarity as evidence that the influence of Afrikaans 

is present throughout the community, while the fact that the trill[r) was 

produced significantly more by the LSE group in all but one context indicated 

for her that the influence of Afrikaans was greater in this group. This 

is consistent with my own representation by means of the two triangles in 

the last chapter of the influence of Afri kaans being greater at the lower 

end of the SES for both 'white' and ' coloured' speakers. Another interesting 

fi ndi ng ~Ias that for the MSE group there was more fl uctuati on in the pro

nunciation of /r( in all contexts, while the LSE group showed more predict

able results in each context . Steenkamp suggests two reasons for this : 

either the MSE group were deliberately trying to produce a more standard 
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form than the LSE group, or else they had simply been more exposed to the 

standard form. Either way one would be justified in putting forward here 

a Labovian hypothesis of 'linguistic insecurity' for the middle class. 

Sex differences were also found, but only for the tap and fricative variants. 

In both groups, across the contexts, the fricative was produced significant-

1y more by females, while in the MSE group males produced the tap, a non

prestigious variant in SAE, more than the females. These findings are 

entirely consistent with the information available on the 'white' varieties 

regarding female pursuit of the prestigious respectable or conservative 

forms, as opposed to male adherence to the forms of extreme SAE, even in 

the middle or upper middle class . There were however no significant diff

erences for the other two variants of/r/, which is surprising since it 

might be supposed that the resonant/trill opposition is also a prestig-

ious/non-prestigious one. 

A note concerning the influence of Afrikaans here: one should distinguish 

between standard Afrikaans and the vernacular. None of Steenkamp's sub

jects produced any vari ant of /r lin the pre-consonantal or word-fi na 1 

contexts as many Afrikaners do when speaking English, this undoubtedly 

because unlike standard Afrikaans, in the vernacu1ar/r/ is not normally 

pronounced in words such as 7<erk or ver. 

Steenkamp's conclusions then support the hypothesis that there is 1ing-

uistic variation within CE which correlates significantly with social 

differentiation, and agree with my own suggestions that class, area of 

residence and influence of Afrikaans acting in conjunction are major de-

terminants of this variation. She also concludes that there is less a 
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a question of expressing an identity through the use of linguistic var-

iables than conforming with one's peers, family and so on. This is also 

consistent with my own formulation in Chapter Two of an overt rejection of 

'coloured identity', accompanied nevertheless by a covert identification 

arising out of loyalty to personal social networks. Steenkamp accounts 

for the homogeneity that exists in this way: 

The children may appear to identify wi th a particular 

raci al or cul tu ral group due to common characteristics 

with i n that group when i n fact they merely acquired the 

pronunci ation forms to which they were exposed in their 

home and school environment. 4 

On the other hand she explains the equally real diversity: 

The reportedly low degree of internal cohesion , hetero

geneity and complex social structuring within the Coloured 

community (Thomas, 1976) may account at least in part, 

for some of the individual differences within the LSE and 

MSE groups. The personal aspirations of a speaker inde

pendent of his socioeconomic group membership will also 

determine his individual pronunciation. 5 

In other words the speech forms used by an individual arise out of a con

formity based on loyalty to and influence of social networks, balanced 

against an attraction and thus accommodati on to role models, reference 

figures and so forth outside of the individual's social network, and as 

I have suggested, this may lead to a certain tension or contradiction 

within such an individual. 
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At this point I would like to refer to another aspect of the sound system 

under consideration, that of intonation. Since the study of intonation 

is a fairly specialized sub-discipline, requiring a great deal of attention, 

perhaps in another study devoted specifically to this topic, I have not 

attempted to provide my own description; but I would acknowledge that this 

is a serious omission, since it is my impression and that of others that 

intonation patterns, specific to extreme forms of CE especially, do exist . 

Douglas (1984) carried out an investigation into the intonation patterns 

of three 'coloured' female children with a mean age of 5,2 years, using 

as a model that of Crystal (1969), and comparing intonation patterns found 

with those of RP. Her findings indicated a definite presence of dialectal 

intonation patterns which contrasted with the patterns for RP in two im

portant respects. Firstly, tone units were found to be characteristically 

shorter, enclosing very often only a word or an incomplete clause structure, 

as opposed to phrases and complete clauses. Related to this was the fact 

that there was a greater number of nuclear tones, implying greater nuclear 

pitch movement, although the percentage distribution of nuclear tone types 

(rising, falling etc . ) was similar to that shown by Crystal's data. "In 

other words, although the distribution of nuclear tone types for the present 

data appears to correlate with that described by Crystal (1969), the per

ceptual realisation of these tones is different for the two sets of data.,,6 

The second poi nt was a far greater number of ri sing tones - "at 1 eas t 50% 

of the tone units ended with a rising pitch movement"? - and the fact that 

the nuclear tail often did not continue the direction of the nuclear tone, 

but was frequently in the opposite direction to it, thus making the tail 
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linguistically significant. "Of these 75% were rising tails, following 

a simple falling tone;,,8 this type of contrast had been treated by Crystal 

as exceptional for English. This latter observation accords well with the 

impressionistic observation of my own of a generally more rising intonation 

tendency for CE, especially noticeable in the case of statements. 

Turning now to questions of syntax, Malan (1981) investigated the product-

ion of non-standard sentences by twelve year old 'coloured' children in 

order to determine which occurred frequently enough to be considered sig

nificant, and the extent to which these were consistently produced. All 

of her 20 subjects, ten boys and ten girls, were from English speaking 

homes, receiving English medium instruction in school and from homes 

of low socia-economic status, being drawn from two unspecified areas of 

the Cape Peninsula. The following seven constructions were found to occur 

frequently: 

(1) absence of the auxiliary 'are' 

(2) absence of copula 'are' 

(3) absence of auxiliary 'have' 

(4) absence of 3rd person singular present tense 

marker (-s) 

(5) absence of regular past tense marker (-ed) 

(6) simple present replacing future conditional tense 

(7) simple future replacing future conditional tense9 

It has been my own experience as an English teacher in the 'coloured comm

unity' that all of the above are indeed very high frequency phenomena both 

in speech and in writing. Malan states that numerous other non-standard 

constructions occurred, .but excluded these from discussion on the grounds 
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that they were not used by a ' statistically significant' number of sub

jects. One should perhaps note here also that there may be a number of im

portant constructions which a particular elicitation technique may fail to 

uncover and thus take care not to attach too much importance to statis

tical frequencies. Certain constructions for instance are simply not high 

frequency items in normal discourse and may only be detected in very large 

bodies of data produced over a long period of time; they may however still 

be important in throwi ng 1 i ght on the. ' 1 ogi c' or the cogniti ve psychology 

of non-standard Ehglish in general. 

Malan makes some interesting observations regarding the conditions for 

the occurrence of the non-standard forms. For instance the "absence of 

auxiliary/copula forms occurred only for those forms of 'BE' and 'HAVE' 

which in SE are contractible", 10 speculating that the speakers may be 

applying the contraction rule and then applying a further deletion rule. 

My own opinion on this has always been that the contracted form is often 

not heard by the learner of English and is therefore regarded at best as 

an optional rather than obligatory element . For instance the production 

of 'they're' by speakers of standard English is further affected by the 

phonological rule that word-final j r! is not pronounced; thus it becomes 

inaudible and it is hardly surprising therefore that a non-literate or 

semi-literate learner of English would omit it altogether. Regarding the 

lack of number/person concord between subject and verb and between demon

strative ond plural ' noun, Malan mentions the two common explanations, i.e. 

that a simplifying process is at work, and secondly the influence of Af

rikaans. Both would seem to be applicable, since there is no corresponding 

concord system in Afrikaans; but on the other hand these constructions 

(e.g. ' ~ly mommy say .•. ') do occur in many other non-standard dia lects 
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elsewhere in the world. However in the case of the demonstrative (e.g . 

'one of that stones .. . '), this seems to be a particularly prevalent feature 

of CE in particular , possibly pointing to the influence of t he Afrikaans 

demons trati ve daax>diE or daa i , since many other non-standard di a lects 

might use a plural but non-demonstrative form, e.g. 'them stones'. 

Malan in fact warns against the idea that non-standard forms simply "con

stitute 'immature' versions"ll of standard English, by citing the argu-

ment that many of these forms are in fac t merely reducing redundancy. 

Against this again one would have to menti on t hat many non-standard forms 

such as omission of past tense markers are in fact examples of reduction 

of meaning and can lead to lower intelligibility in cases where contextual 

cues are not available. Another important point which Malan makes is that 

the non-standard constructions are never used absolutely consistently and 

always alternate with the standard form, but that it is likely that the 

frequency of occurrence of the standard form increases to the extent that 

the "speaker strives towards the values of the highest societal group",12 

presumably in this case 'white' South Africans. My own opinion regarding 

the non-standard end of the spectrum, where standard and non-standard 

forms are freely interchanged, is that individuals here regard the two 

forms as being optionally interchangeable, having no awareness, even in

tuitively, of the existence of an obligatory rule, such a rule in effect 

only becoming obligatory for an individual who has become upwardly mobile. 

So again Malan's study indicates a greater influence of Afrikaans at the 

non-standard end of the spectrum which is undoubtedly associated with the 

bottom of the socio-economic scale, and as with the phonetic variable 
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of /r / ' the standard or prestigious form increases in frequency with move

ment up this scale, the frequency of the non-standard or non-prestigious 

form correspondingly decreasing. 

A more recent study in non-standard syntax is that of Shirk (1985). She 

used ten 'white' and ten 'coloured' .children as subjects, all from more 

or less lower· middle class backgrounds and all from the Lansdowne/Kenwyn 

area. Thus such a study would be expected to provide insights into the 

contrast between the two non-standard varieties, extreme SAE and CEo In 

certain grammatical categories the 'coloured' subjects were significantly 

more deviant than the 'white'; these were; word order (100% of 'coloured' 

subjects as compared with 50% of 'white'); tense (100% of 'coloured' sub

jects as compared to 50% of 'white'); use of 'so' as an 'inappropriate 

conjunction' (70% of 'coloured' against 0% of 'white'). Certain non-stan

dard forms were common to 100% or close to 100% of both 'white' and 'col

oured' subjects: auxiliary and copula deletion, lack of concord. There 

were some non-standard forms used more by the 'white' subjects; non-stan

dard preposition (100% against 60% of 'coloured') and non-standard pro

nominalization (100% against 80% of 'coloured'). Altogether 32,57% of utt

erances by coloured subjects were non-standard grammatically, while 21,48% 

of 'white' subjects' utterances were non-standard. In addition the study 

also looked at occurrences of non-standard or 'borrowed' lexical items 

which occurred in· 5.,96% of 'coloured' subjects' utterances and in 3,09% 

of the 'white' subjects'. Since most of these were Afrikaans items there 

is some justification for supposing that CE is even more influenced by 

Afrikaans than extreme SAE. 

At this point I am able to point out that these studies provide support 
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for my earlier suggestion that English in the 'coloured community' has 

the character of a continuum of minute gradations based on frequencies of 

occurrence of certain forms or items, rather than being a single clearly 

defined variety. Furthermore I would like to show in my own analysis which 

now follows, that at the standard/'respectable' end of this continuum a 

number of features usually remain to distinguish CE lects from the other 

SAE varieties, but that unlike the case of Afrikaans, these relatively 

subtle distinguishing features are much less accessible to the consciousness 

of speakers and hearers, hence my insistence on a distinction between code 

switching and style shifting . 

4.4 Phonet i c Profile 

The following analysis proceeds by discussing each of the phonemes of Eng

lish which seem to undergo significant variation in the speech of 'coloured' 

speakers. All the transcriptions provided are drawn from my own body of 

recorded data. This taxonomy could only be said to be complete in the sense 

that it attempts to provide an outline of the lects under consideration. 

The scope of any such study must be determined by its most important prior

ities; in this case these have been set according to the aims and method

ology of the attitude study which will be found in the next chapter. The 

diacritics used in transcriptions from here onwards are the following: 

nasalisation 

voicing loss. e.g. ~ 

central vowel - e.g . ~ 

close variant.J. e.g .... 
"-

advanced vari ant + e. g. a .,. 

retracted variant _ e.g . J 

open variant ~ e.g. ~ ..,. 

dental articulation ., 

extra lip rounding' e.g. U> 

lip spreading c e.g. U< 

glottal stop simultaneous with another 

sound' e.g. t' 

dark il l [t] 
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(a) Vowel Raising 

Although it is certainly true that at least some of the following raised 

variants occur in other varieties of SAE, particularly Afr. Eng., their 

importance here is that the extent of raising is a distinguishing feature 

among lects of CE: extreme raising is certainly stigmatized and character

istic of the lower end of what I have previously referred to as the 'res

pectability scale' (hereafter 'the scale'). Front vowels are raised so that: 

It I becomes[i] e.g. fish [f;f] 

fE.1 becomes[~J e.g . get [je.tJ 

!iIt/becomesL<] e.g. back [bE-I<.] 

Of the back vowels/"O/ and h/ tend to be raised: 

e.g. John [dynJ 

was [',Ib:Z 1 ... 
boycott [hi k. J t) 

important [impo : c.~ntJ 

However lowering can also take place, possibly as a result of stigmatization: 

e.g. wrong l!~ IJ 1 

Inconsistent raising often leads to the blurring of distinctions between 

phonemes, especially/£/ and/~/, /'"01 and /J/. In some idiolects these dis

tinctions can be obliterated altogether so that, for instance, the names 

Alice and Ellis are indistinguishable. 

(b) Vowel Lowering 

fl\ I tends to be lowered; not obviously stigmatized: 

e.g. drugs [J!a.k s ] 

run [Lan) 

one [IolLn] 

Low schwa is used for/If in certain contexts, as is the case with other 
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SAE varieties: 

e.g. sit [sdt) 

In certain contexts I~{ is also replaced by schwa: 

e.g. yes[jH]or!.j3:s] 

Only speakers of Cons. SAE manage to use the [x] vari ant consi stent1y, 

although in some contexts it can be fairly frequent in Resp. SAE (examples 

in next chapter). As an English teaching exercise I once tried to get my 

pupils to recognise the difference between/If and I'd 1 ; most professed to 

be unable to distinguish them and only one (female) pupil actually managed 

to produce [tJ in 'sit' accurately when tested. 

(c) Fronti ng 

Many speakers use the American type of pronunciation for 'chance', 'dance' 

etc.[J .... ' ~5) Being somewhat unsystematic and a shift from back to front this 

variant is particularly accessible to consciousness and thus easily avoided 

by speakers further up the scale. 

(d) Diphthongs 

ler/tends to be lowered: e.g. late [1~ttJ 

Sometimes lowered and glide weakened: e.g. take It.Ek] 

Often backed and lowered: e .g. came[l<:dIrnJ 

According to Lanham (1978) lowering is widespread in SAE, especially Extr. SAE. 

In the case of/~r/there are two types of realization, only the first 

of which is characteristic of CE, the other being one of the defining 

variants of Resp. SAE. The second would include the following allophones: 

e.g . inside [i n5u J] 

ni ne [" ~ln) 

outside [d'lJ'tsHJ J 
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The second variant is the low glide weakened one: 

e.g. time [ta.:m} 

diamond [Ja!mJn) 

This latter is used by most speakers though in certain contexts, especially 

the pronoun 'I': [a) 

The first variant although being highly characteristic of CE, cannot be 

regarded as definitive, since the second is also common, particularly am

ong women. The raised variant with strong glide is found all the way up 

the scale but as is the case with many features of CE is associated more 

with individuals at the lower end; probably not clearly stigmatized. It 

is clearly distinguishable from the Extr. SAE variant, which according to 

Lanham (1978), is backed and raised, and from the Resp. SAE variant already 

mentioned. Interestingly, because of the strong glide, another variant 

close to or the same as that of RP is not uncommon and individuals further 

up the scale may produce such a variant rather than the glide weakened 

one . I have experienced more than one case where, when attention was drawn 

to the latter variant, for instance my mentioning that this was the way I 

pronounced a particular word such as 'five', this wa> sometimes associated 

with 'kugel' speech, a stereotype, i nci denta 11y, whi c:h "is. we 11 known in 

the 'coloured community'. 

As is the case with other varieties influenced by Afrikaans/~I/has a 

high glide : e.g. noise[nJI.). Occurs all the way up the scale. 

latrAs usually raised and glide weakened or glideless: 

e.g. out[~·tJ,l;Jt'tJor even [lot] 

This feature is particularly interesting because, according to Lanham 

(1978, 1982), this is not only a highly stigmatized variant of Extr. SAE, 

but is also one of four features which he specifically mentions as having 
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been definitive of the old Cape English: obstruent / r/ , back-raised and glide

weakened!al/ , backed and rai sed /01) , and the fronted and g 1 ide-weakened 1.1 11 j. 
Thus it is not surprising to find the last mentioned, as well as the others with 

the exception of back-raised and glide-weakenedR11, in CE o Furthermore I have 

noted approximations to both the other variants which he mentions: an inter

mediate[~'J, and a possibly hypercorrected[~lfJ . The fronted and glide-weakened 

variant, although very common among first language speakers, would be avoided 

by those further up the scale. 

There is much variation in the /olf / phoneme. Backing and lowering are common, 

with realizations such as the following : home [h"Z>tTtn} 

no [nJ«J 

road [! J lld J 
According to Lanham (1978) backing and lowering of/c,, / is a feature of Extr. 

SAE, but in CE it is usually accompanied by strong lip rounding, particularly 

noti ceable in word-final position : e.g. no[nJ'l') (see ' Lip Rounding' below). 

A glide-strengthened variant is very common and the favoured context for 

this may be suggested by the following two examples : 

lower [I t!u",,,} 

over [-euv"J 

Glide-weakened allophones also occur : 

e.g. road [!ovdJ 

old [o:/d) 

None of the above seems to be clearly stigmatized and all occur at the upper 

end of the scale, although probably less prestigious than the Resp . SAEI 

RP allophones. Phonetic context would determine which of the above occurs 

within any particular idiolect. 
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Context is also the most important factor with regard to realizations of/ra/. 

I have noticed four variants, and no one seems to be more prestigious than 

the others. As demonstrated by the four examples below, the four variants 

are respectively: glideless high front, glideless and slightly lowered, 

semi-vowel plus schwa, high front with strong glide. 

e.g. serious [si:Ljd5 J 

gear [~t:J 

near [I'lY'] 

ears [i;n) 

These four then can be distinguished from the Resp. SAE variant[laJor[ .. a), 

which is less likely to occur. Lanham (1978) mentions the first of the 

above as being characteristic of Extr. SAE. 

Glideless variants of/fJ/and/Jd/are general in SAE: 

e.g. ai r{e.:} or[~:J 

four [f:r:J 

Realization of the/u./phoneme is also dependent on context and the following 

two variants will be likely to occur in most CE idiolects: 

e.g. pure [f'.l~ : J 

poor LpUd) 

(e) Vowels of unstressed syllables 

The variation in the realization of the vowels in unstressed syllables 

is possibly the most salient characteristic of CEo In other varieties of 

SAE, as well as RP, unstressed syllables will be reduced to schwa, or in 

some cases realized as [lJ . In all lects of CE this is much less frequent 

and the tendency is rather to retain the vowel as spelt. This is extremely 
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pervasive, although not always consistent, and serves then as an indicator 

by which the more prestigious forms of CE can be distinguished from other 

prestigious as well as non-prestigious varieties of SAE. My recordings of 

the formal styles of 'coloured' speakers all show examples of it, and the 

fact that few are able to evade it altogether, suggests that this feature 

is particularly inaccessible to consciousness. In more extreme idiolects 

this will not only affect polysyllabic words, but 'was' for instance, 

may be realized in connected speech as [wQ:zJinstead of [WH). Apart from 

such examples the following contexts seem most noteworthy: 

Prefi xes; 

e.g. design [Jiza.1nJ 

reliable [Li/aet,b~IJ 

prevent [pll.,(nt) 

A raised central vowel for -er suffixes: 

e.g . killers [ki In) 

teachers [t i : t.~ H ) 

This raising also occurs in other contexts: 

e.g. marriages [me.tlc.l!>lZ,) 

pilgrimage [p3IJLOlrn icJz.) 

'Back vowe 1 s : 

e. g. correct [I<:J.! .. k t) 

people [pi:p~l) 

possess [p;J'ltl.CS J 

po 1 iti ca 1 [ p'b I;J t i k d I) 

(f) Vowel retraction before l 

This is most noticeable in the case of the I~I vowel: 

e.g. 'smell [sm;x.11 

selfish Ls~/fin 
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Central vowels would be replaced by one or other back vowel: 

e.g. uncle LI\~ k-~IJ 

children [tS~/L3n) 

girls [,3 0:/1] 

people [pi,pJI) 

Some di phthongs can be affected: e. g. ch il d [tJ a.1r I) 

Vowel can become rounded: e.g. result [ti:t"It.l 

The h/ vowel seems to be the least affected : e.g. field [fi'IJ) 

The feature of vowel retraction in this context is very common in SAE, 

although not considered by Lanham (1978) to be a feature of Extr . SAE or 

Afr. Eng. It is not unlikely therefore that it has prestige value in CE 

as well. There is another related variant however which is more likely 

to be stigmatized, and that is a diphthong which sometimes occurs in the 

same context : 

e.g. altitude [i~ltHj", : Jl 

help [ji~lp] 

(g) Lip Rounding 

Thel()'/vowel tends to be strongly rounded: e.g. two, too [tu,' J 

Diphthongs are also affected: e.g. no[n)~>J As I have mentioned this is 

more noticeable in word-final position . Concerning the lu( itself it should 

be noted that this is almost always backed, not the centralized variant of 

other SAE varieties; thus it constitutes a distinguishing feature of ct. 

For some individuals it will probably enter into stylistic variation with 

more centralized and less rounded variants. Since this feature is clearly 

not stigmatized - it occurs all the way up the scale - variation is probably 

determined more by context in the linguistic sense rather than the social . 
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(h) Obstruent l' 

This is most frequently the tap. However as Steenkamp's study has shown, 

there is a tremendous amount of variation, even within a particular idiolect. 

It is not uncommon for an individual to use the tap, trill and resonant, 

and it is not unlikely that both linguistic and social contexts have a 

bearing on this variation. Including the fricative and the uvular variant -

although the latter is not mentioned by Steenkamp, it is not uncommon -

there are then five distinct variants. Only individuals right at the top 

of the scale would use the resonant consistently. 

(i) De-aspiration of stops 

Two of the studies mentioned above recorded contradictory findings regarding 

thi s feature, Has ti ngs fi ndi ng de-aspi rati·on of the unvoi ced stops / p, t, /<. / 

to be dominant, while Saffery found aspiration to occur as frequently. 

There is no doubt that de-aspiration is very common and that this is the 

influence of Afrikaans. However aspiration does also occur, especially 

phrase-finally on word-final If/tiki, and with some speakers on the word

initial stops as well. 

(j) Articulation of fricatives 5 and 3 

This is a particularly interesting variable with very clear prestige dis

tinctions. With regard to point of articulation there are three distinct 

variants. The first is the replacement of the palato-alveolar by the 

a 1 veo 1 ar: 

e.g. change [~5~Jn5) 

finish [finis) 

carriage [k<'Lieh] 

measure [/11 e ·:n) 
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This variant is peculiar to extreme forms of CE, and is very highly stig

matized, never occurring in the speech of individuals near the top of the 

scale. The second variant is the palato-alveolar which occurs in all the 

other varieties of SAE. The third variant is one which occurs in many 

idiolects of RP, but not normally in SAE. Here the point of articulation 

is slightly further back: 

e. g. shy [J a.~] 

language L IflJ "IrdJ J 

preach [P1i:tJl 

This last va riant clearly has prestige value and is far more common in 

the speech of women, particularly Muslim women. It is difficult to speculate 

on the origin of this feature, but a likely hypothesis would be simply 

that the point of articulation is the furthest one possible from that of 

the stigmatized variant. Possibly the fact that it also occurs in RP pro

vides further support . But what is clear in this variable is the correl

ation between point of articulation and prestige : i.e. forward/stigmatised, 

central/neutral, retracted/prestigious. 

An additional aspect of the fricative is its use to replace a consonant cluster: 

e. g. actually [ckJ I iJ 

An i nteresti ng phenomenon whi ch on ly app 1 i es to speakers .Iho are much more 

comfortable in Afrikaans is an inversion of /5/ and /J !when /~I occurs in 

close proximity to a following /J / or!)! : 

e.g. decision [Jij iJdnJ 

social LsbUS") 

(k) Fricative replaced by Stop 

This is the other highly stigmatized feature, also occurring only .at 
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the bottom end of the scale. The dental fricative tends to be replaced by 

a dental stop; usua lly the two variants alternate in a particular idiolect: 

e.g. thirty [t .t.iJ 
~ 

three (t.~i:J 
~ 

(1) Elision 

This is a highly characteristic feature of the more extreme CE 1ects, 

occurring very frequently and para11e11ed in the vernacular Afrikaans . 

Since it is a fairly reliable indicator of these less prestigious varieties, 

it would be interesting to know if it is para11e11ed in Extr . SAE, but 

no information seems to be available on this. Three types of elision can 

be distinguished, the first being reduction of consonant clusters: 

e .g. parents [pe. : l~n.$) 

it doesn't [;/cl" 1311) 

ask [a : ~] 

addi cts [:.J i k5 ) 

underground L~ndj .Otd/1) 

helped [hae."pt] 

don ' t [clav) 

Omission of word-final nasals: 

e. g. plan (p I i. J 

go i ng (3 a u i J 

exciting [(.kS~I t.i) 

Syllable reduction: 

e.g. reasonable [Li::zo"ba/J 

you know [jr1JvJ 

naturally (l1f. t pI i J 
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(m) Glide replacement of h 

Not documented for the other varieties, this is very characteristic of CE, 

occurring in word-initial position: 

e. g. he 11 [j ~ I ) 

here, hear [j,, :l 

(n) h replacement of Glide 

This seems to be common to all varieties of English which are influenced 

by Afrikaans; the phonetic context shown by the following two examples 

seems to be the favoured one : 

e.g. piano [pi hdel1dl1) 

create [k.ti hut} 

(0) Stress Shift 

In the more extreme lects, the stress in polysyllabic verbs shifts to 

the final syllable : 
", 

e . g. realise 

i ntoxi cated 

parti ci p~te 

Many less systematic stress shifts also occur . 

(p) Loss of Voicing 

This seems to occur mainly with/"z.( and/J./in word-final position . This 

would appear to be the influence of Afrikaans, but the extent to which 

it also occurs in Afr. Eng . is not clear: 

e.g. is [i1.) 
• 

seconds [se..bnd: 1 
followed [f:l/::,v4] 

eight hundred [e.jt."'nJ!~~ J 
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(q) Stressing/Lengthening of consonants 

Continuants occurring before word-final voiced alveolar consonants are 

sometimes lengthened and carry stress: 

e . g. friends [h(./'Inz.1 

thi ngs [ e " 'l 'l ~ ) 
fi e 1 d [f i' 11 d J 

The voiced fricative itself can also be similarly stressed and lengthened: 

e.g. newsreporters [nLu;~rip::>\t.31.z.1 

It is not unlikely that this feature is prestigious, since it seems to 

be peculiar to women's speech, and might be a form of hypercorrection in 

contrast to the voicing loss mentioned above. 

(r) Variants of f 

Articulation sometimes takes place with lower lip in front of rather than 

below the top teeth, and in the case of individuals with no top front 

teeth the phoneme is necessarily realised as a bilabial fricative. 

(s) Community Specific Word Pronunciations 

The above description was chosen to refer to a phenomenon which is related 

to the sound system in that features of pronunciation are involved, but 

it is not clear to what extent these are systematic or not. Certain words 

are realised phonetically in ways that are probably peculiar to CE, and 

extremely pervasively therein. As with many other features I have 

mentioned, occurrence is most frequent at the bottom of the scale but by 

no means restricted to such individuals. Firstly, 'aren't' and 'weren't' 

are realised as two syllable words: [<I't,"tJand lWl:t~htJ. Secondly, in Some 

words the /bl vowel is unrounded, but the number of these seems to be small: 

e.g . want LWAnt}, the prefix non- as in non-smokers [/'1'111 Sm~1fk~IJ. 'Skip' is 

pronounced [s\<apJ, the name Cecil as [S<J5JI), and 'asthma' as LJ(.J"'~'J 
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In the above analysis I have made frequent mention of variation within 

CE by referring to the social distribution of phonetic variants in terms 

of the respectability scale. This scale is a theoretical construct which 

has enabled me to avoid referring constantly to the real determinants of 

linguistic behaviour such as class, level of education, area of residence, 

language proficiency and social psychological factors. However the main 

thrust of my argument has been that these determinants act together in 

complex ways to stratify the various linguistic items in a scale which 

is to a certain extent independent of the socio-economic scale. 50 far 

the way that I have been proceeding could be seen as being consistent with 

the item based model of socio l ingui stic methodology which I mentioned in 

Chapter One. However I also mentioned in that chapter that linguistic items 

in isolation do not necessarily have any perceptual validity, and it would 

certainly be difficult to determine attitudes to each individual variant 

that I have mentioned; and it is these perceptions and attitudes which 

are my main interest . . Thus I would now like to shift the line of approach 

somewhat to the point where I can begin to speak of varieties again. At 

the same time it should be borne in mind that varieties themselves are 

theoretical concepts, the reality underlying them being the co-occurrences 

of 1ingui,tic items or variants. 

From here on I will refer from time to time to two sub-varieties within 

CE, Resp. CE and Extr. CE, thereby drawing a parallel between Lanham's 

characterization of 5AE and my own in the case of CEo It will be recalled 

that in the last Chapter I referred to parallel stratifications in the 

English of 'whites' and 'coloureds'. The question might be 'raised here : 

do not some 'coloureds' in fact speak the same form of Resp. SAE or Extr. 

5AE as 'whites'? In my experience the answer to this question is generally 
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no, that there is a prestigious variety specific to 'coloureds' and that 

the same applies to the extreme pole as well, the key to accepting this 

being, as I have suggested, the concept of social networks. I intend now 

to consider the salient features which through their regular co -occurrence 

define the two poles of the CE respectability scale. and also those that 

define the boundary between the CE varieties and the 'white' varieties . 

Let us consider firstly the case of the phoneme/aI/and various realizations 

thereof: 

RP/Cons SAE 

[U] 

Resp. SAE 
(a:) 

[~] 

Extr. SAE 
[q:1 

Resp. CE 
(aL] 
~ 

(~I) 

Extr. CE 
[~I) 

l~!] 

Afr. Eng. 
[~;l 

(Ql) 

The above are typical phonetic values for this phoneme in varieties of SAE. 

These are not meant to show the full range which any speaker might produce, 

but merely to show a selection of variants that are likely to occur. A 

particular speaker of Resp.CE for instance. may not always produce one of 

the variants shown; sometimes it may be a higher or lower variant. sometimes 

slightly glide-weakened and so on. Nevertheless such a speaker's realization 

Of/~llwould generally have a noticeable glide in comparison to the speaker 

of Resp. SAE or Extr. SAE, and would generally not be so high so as to 

become indistinguishable from the variant produced by the speaker of Extr. 

CEo In avoiding the Extr. CE variant the Resp. CE speaker may be more pos

itively influenced by the RP variant than by the Resp. SAE one; certainly 

the glide-weakened variant does occur in some CE idiolects as I have ment

ioned, but my data shows it to be much less common, especially for men. 

Similarly one may identify other variables which · distinguish the various 

lects from one another: 
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Raised glide-weakened(av/typically realised as[",-v]generally distinguishes 

the extreme varieties (CE and SAE) from the respectable ones. Flapped [c1 

would also be a criterion in making this same distinction. 

Pronunciation of the vowel as spelt instead of reverting to schwa for 

unstressed syllables distinguishes CE lects (extreme and respectable) 

from all others. 

Centralised {tf} distinguishes Resp. SAE, Extr . SAE and Afr . Eng . both from 

Cons . SAE/ RP and the CE varieties, while backed well-rounded[,,:'Jdisting-

uishes CE generally from the 'white' varieties . 

At least two variables are absolutely decisive as indicators of Extr. CE 

as opposed to any other vari ety : pal ato-a 1 veo 1 ar fri cati ves If ( and 131 

realized as alveolar fricatives[51 and [oJ, and dental fricatives _leI and I ~{ 
rea 1 i zed as dental stops LP and L<d J . 

To sum up then we may say that Extr . CE as a variety -incorporates many of 

the Extr . SAE and Afr. Eng. variants ( e'.g. tapped[~1 , de-aspiration of 

stops, raised vowels etc . ), some from Resp. SAE (e.g. vowel retraction 

before /1/), and a number not found in any of the 'white ' varieties (e.g. 

non-reversion to schwa for unstressed syllables, backed well-rounded(ul, 

lSi and/Jlrealized as alveolar fricatives,lel and/~/realized as dental 

stops etc.). Resp. CE on the other hand aims at opposing the Extr. CE 

variants with alternatives, some from RP (e.g.[a.I], fricatives /5/ and 131 
and their corresponding affricates articulated well back) and others which 

are common to both RP and Resp. SAE. The extent to which this is success

ful determines the position of the lect on the respectability scale . The 

following is a list of all the features I have identified as characteristic 
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of Extr. CEo The features that are most unlikely to occur in Resp. CE -

i.e. those that are most likely stigmatized - are marked with *. while 

those features likely to prove most tenacious and persist as features in 

Resp. CE speech are marked +. 

Raising of front vowels 

Raising of /7:11 and I::. / 

Loweri ng of /" / to [a 1 

'American' LX~for rq: / 
Low schwa for iI! 

Lowered je.ri 

Raised /aII 
Strong glide on /;)1./ 

Strong glide on lovl 

Rai sed g 1 ide-weakened /a'1f I 

Backed lowered I a TJ" / 

Glideless /t;; I 

Glideless f'C.~1 

Glideless I;) ~I 

/ua/realized as [~:J 

* 

* 

+ 

+ 

+ 

* 
+ 

+ 

+ 

+ 

+ 

Non-reversion to schwa for unstressed syllables + 

Vowel retraction before 11/ + 

Strong 1 i p roundi ng on I u / 

Backed lu f 

Lack of rounding on /.,,/. realized as £"1 
Flapped or tapped Ir/ 

De-aspiration of stops 

+ 

+ 

* 

* 
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Fricatives/51 and,]' replaced by[~J and [~) * 

Fricatives/a'! and /e( replaced byL~) and[~l * 

Reduction of consonant clusters 

Elision of word-final nasals 

Syllable reduction 

Ihl replaced by [j) 

Glide replaced by (1\1 

Stress shift to final syllable of verb 

Loss of voi ci ng on /2/ and lei f 
Ante-denta 1 arti cul ati on of If / 

* 

+ 

Dialect specific pronunciations of aren't, weren't, non-, Cecil, asthma etc. 

4. 5 Syntaot ic Notes 

Here I have little to add to the findings of Malan and Shirk mentioned 

above, apart from one or two comments. By far the greatest number of non

standard forms in CE are those associated with the verb : lack of concord, 

copula or auxiliary deletion and deviant tense forms . It is difficult to 

determine exactly how systematic these occurrences of non-standard forms 

are, since the standard form often alternates with the non-standard form. 

Secondly it is not clear to what extent the influence of Afrikaans is act

ually a factor in this, whether for instance these non-standard forms 

should be regarded as features of a well formed dialect - since they all 

occur to one extent or another in other non-standard dialects elsewhere 

in the world - or whether they are more properly regarded as examples of 

language transfer or ' fossilized' language learning errors. 

Regarding concord, I have noticed that in the case of the copula the non

standard form involves both the singular and plural forms; i.e . both 'the 
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boys is' and 'the boy are' can occur, although I would be inclined to 

think that the former of these two deviant forms is more likely. However 

in the case of the -6 morpheme this is very often dropped, thus leading 

to a bias toward using the plural form even with singular subjects, and 

this is most common in the case of the 'do' verb, where the singular 'does' 

almost never occurs in many idiolects. In the case of deviant tense forms 

there is also some evidence of an underlying system. For instance regarding 

the perfective forms, these are very often completely absent in the 

idiolects of a great number, perhaps even the majority of speakers, or else 

when they do occur they are deviant. A sentence such as 'Have you been 

there before?' is likely to be realized in CE as 'Were you there already?' 

Other non-standard forms which I consider to be especially characteristic 

of CE are the following: overgenera1ization in the use of the 'by' prep

osition, which apart from its standard use can be a substitute for 'at', 

'near', 'with', 'next to' etc.; a similar overgenera1ization in the use 

of the verb 'get', as in the following examples: 'I got one brother' (I 

have one brother), 'I'll get you by the shop' (I'll meet you at the shop); 

the abandonment of the adverbial -Zy morpheme, which seems directly trace

able to the influence of Afrikaans where the adverbial and adjectival forms 

are usually identical; absence of the reflexive form of the pronoun as in 

'I bought me a watch', 'He cut him with a knife' etc.; the use of 'did' 

to form the past tense in non-emphatic utterances; then, possibly the most 

pervasive non-standard feature of all, the use of singular 'it' as a pro

form for plural nouns -(e.g. books); the -following types of redundancy; 

'my utmost best', 'I'd rather prefer', 'more happier' etc.; the treatment 

of plural or non-countable nouns as singular and countable, such as 'a 

pants', 'a jean', 'a ten rand' etc . . Apart from a wealth of slang, there 
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are relatively few lexical items or idiomatic expressions that could be 

considered characteristic of CE; those that there are are almost all borrow

ings from Afrikaans. A notable exception is the word 'thrice' which is very 

rare in SAE. 

As in the case of the sound system, the greatest use of non-standard forms 

tends to be associated with the lower end of the respectability scale, 

thus corre l ating with low socio-economic status, low level of education 

and high incidence of bilingualism. However as I also showed in relation 

to the sound system, certain forms are more tenacious than others and 

are likely to persist at the upper end of the respectability scale. So 

while all of the non-standard forms mentioned above are characteristic 

of Extr. CE, certain of them are likely to be found in Resp. CE idiolects 

as well, and are therefore features of general CEo Definite examples of 

these are: the avoidance or low frequency of perfectives, the use of 'it' 

as a pro-form for plural nouns (almost never abandoned) and the use of 

'thrice'. Similarly, other forms are correspondingly stigmatized: 

auxiliary deletion, omission of adverbial -ly, lack of concord, amongst 

others. 

4. 6 Conclus ions 

In this chapter I have tried to show that there are demonstrable principles 

underlying the complex phenomena of English use in the 'coloured community' 

of the Cape Peninsula, the two most general of these being: 

A. An extreme form of dialectal English is used among 'coloureds' who 

constitute the lower end of the socio-economic scale, are highly bilingual, 
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have a low standard of education and inhabit areas in the Peninsula character

ized by sub-economic housing and crowded conditions, and where vernacular 

Afrikaans is the normal medium of communication. In other words these are 

typical community dwellers, in that they participate in dense multi-stranded 

social networks, and among whom consensus regarding norms is high; hence 

there are powerful psychological constraints preventing the adoption of a 

more prestigious dialect. The English spoken in these circumstances is 

describable in terms of co-occurrences of phonetic variants and non-stand-

ard syntax. 

B. Among those who wish to dissociate themselves from the above, a less 

extreme form of dialectal English tends to be spoken; and to the extent 

that this disidentification is successful and complete, the English spoken 

will be standard in character and in pronunciation will be relatively 

close to the established prestige lects of SAE. The speaker of this variety 

will be typically better educated, more affluent, speak less Afrikaans 

than the above, and will inhabit an area of the Peninsula characterized 

by home ownership and where English is a normal medium of communication. 

Networks here are less dense and mobility is more common, so that, for 

instance, a Muslim in this situation might be more likely to interact with 

a fellow Muslim living in a distant part of the Peninsula (or even of 

the world) than with a Christian neighbour. Certain features of the ex

treme form of the dialect are unlikely to occur in . the speech of such a 

person; however others - and as I have shown, these are identifiable feat

ures both of sound and syntax - are likely to persist and thus continue 

to distinguish Resp. CE from Resp. SAE. 
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Appendix 

The following extracts are from the compositions of standard seven English 

second language pupils at a Grassy Park secondary school. The deviances shown 

are not all peculiar to second language speakers however, nor are they pe

culiar to this age group. The high frequency of non-standard and deviant 

verb forms, especially relating to the perfective and subject/verb concord, 

will be noted, also the frequency of forms of 'get'. 

1. Magdalene got a good personality. She is a beautiful girl . She got big 

pretty eyes and a sharp chin. Her eyes are brown and she got long black hair. 

Magdalene is very attractive. All modern clothes she wear, she like to wear 

beautiful clothes that suits her. She got a slender figure and like to wear 

fi gure belts. 

2. One Saturday my mother send me to my aunt. She was very sick and I must 

take soup and fresh flowers to her. While I am walking I saw in the distance 

a black circle of smoke arising through the air . I thought it can be the small 

children who maked a fire. 

3. I 'm be very glad if you can help me to get the job. I have a code ten 

licens and I been a driver for two years . I have drive different kinds of 

trucks. 

4. The discription of my cousin. She got a small face and she is a very 

prity girl. She is in standard three. She is a very kind person, she like 

to play with alot of children. She :also got a lot of friends. During the 

weak she likes to dress nice. She is a very tall girl. Her high is 1,4 am. 

She has a petite body. She is very clever in her schoolwork. Every tirm 

she come firs in the class for the best points. 

5. When we arrived there the boys puts up the tents and made a fire. We all 

did have breakfast and than all of us walk around the beach. 
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CHAPTER FIVE THE FIELD STUDY OF PERCEPTIONS AND ATTITUDES 

S. l Aims and Methodology 

Since a statement of aims and methodology i·s to be found in Chapter One, 

these will only be briefly reiterated here. I will also add some comments 

on theoretical and technical difficulties that emerged when the test mater

ials were being devised and applied, and then go on to describe ' the 

procedure which was eventually followed. 

I suggested in Chapter One that the essence of the concept of language 

attitudes can be encapsulated in the phrase 'evaluative reactions', and 

mentioned that these can be the result of either emotions or beliefs. In 

devising the actual test materials howeve r , I felt that an attempt should 

be made to distinguish clearly between perceptions and attitudes, and 

not to treat these terms as two nearly synonymous words referring to 

the same kind of thing. I had already made such a distinction in the third 

and fourth of my aims: 'to determi ne the extent to which CE and diversity 

within it is peroei ved as significant .. . ', and on the other hand 'to 

determine as far as possible what attitudes towards different varieties 

of English, including CE, exist . .. '. Theoretically this did not present 

much difficulty since perceptions could be defined in terms of beliefs 

which a particular respondent might have concerning what is either true 

or not true about a speaker whom he hears; while attitudes would be defined 

in terms of the reactions of such a respondent, his emotions and behaviour 

towards the speaker. It was clear to me that these were two obviously 

different things, but to design test material which would yield results 

relating to each of these separately was more problematic. As I shall show 
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in my discussion of the results, this difficulty was not satisfactorily 

reso 1 ved. 

In the literature on language attitude studies which I consulted (e.g. the 

work of Lambert, Labov and Giles and his associates which I referred to 

in Chapter One) there often seemed to be an implicit assumption that per

ceptions are a part of attitudes which cannot be separated out theoretically 

or in methodology. I felt that they could be. Consider for example the 

following description of Lambert's technique: 

Groups of judges are asked to listen to this series 

of recordings and evaluate the personality characteristics 

of each speaker as well as possible, using voice cues on1y.1 

This appears to be a statement relating to what the judges believed to 

be true or not true concerning the speaker. However in the same text 

he descri bes these perceptions as "stereotyped impressions or bi ased vi ews ,,2 

implying that perceptions are inevitably 'coloured' by attitudes, and 

are therefore practically indistinguishable from them. 

In Labov's 'subjective evaluation tests' the concepts of perception and 

attitude are similarly fused. In the following description of the 

procedure he appears to be describing perceptions, in the sense of a belief 

that x is either true or not true concerning y; however the nature of 

the process described is such that it seems bound to elicit statements 

or responses which could just as accurately, or perhaps more accurately 

be described as attitudes: 
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The subject had already read the text himself, 

now he was being asked to register his fee Zings 

about the speech of these other native New Yorkers 

on a scale of occupational suitability ... He was 

asked to place himself in the position of a person

nel manager, and use this scale to rate the speakers 

as if they were candidates for jobs. A mark across 

the line meant that the speaker could hold the job 

and a 11 below, but di d not speak U);! ZZ enough to hold 

any of the jobs above. 3 (emphasis added) 

The word 'feelings' is significant in that its meaning appears to lie 

somewhere between perceptions and attitudes and is as vague as the 'im

pressions' and 'views' used by Lambert. Yet Labov's description, espec-

ially the last sentence quoted, clearly implies an attempt to elicit a 

statement of belief. I have emphasized the phrase 'speak well enough' in 

the above because it indicates a methodological difference between Labov's 

approach and my own which I shall return to, the fact that I was careful 

never to draw attention to speech itself, in the sense of someone 'speak

ing well' or not, but rather asked my respondents to judge the speakers 

on the basis of their voices. 

The point that I have been trying to make concerning the definitions of 

perceptions and attitudes with reference to the work of Lambert and Labov 

is clearly expressed in the following analysis by Edwards (1982): 

... there is sometimes confusion between belief and attitude. 

Attitude includes beZief as one of its components. Thus a 

subject's response to, 'Is a knowledge of French important 
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for your children, yes or no?' indicates a belief. 

To gauge attitude one would require further enquiry 

into the respondent's feeling about his expressed be-

lief. For example he may believe that French is impor-

tant for his children's career success, yet he may 

loathe the language. Many 'attitude' questionnaires are, 

in fact 'belief' questionnaires, at least in part. 4 

There is a further complication however which is not captured in the 

above, and that is that a 'belief' questionnaire may nevertheless elicit 

attitudinal responses. It is quite possible for a respondent to use a 

questionnaire which is enquiring into his beliefs for the purpose of regist

ering an attitude, as I shall show. But initially I set out to try to 

devise a methodology which would yield certain results, where some of 

these would provide insights into the perceptions (and by this I mean 

beliefs resulting from a sensory impression as well as cognitive activity), 

while others would provide insights into the attitudes (the emotional or 

affective response leading to a behavioural response) of the respondents. 

It was hoped that at least in some cases a clear distinction could be 

made between the two. 

Each experiment that was to be carried out would follow the procedure 

whereby a small group of subjects, between six and twelve, would be play

ed a tape on which ten speakers would be heard. The subjects would be 

presented with a questionnaire and on a second hearing of the tape they 

would be required to complete a questionnaire. The most important criterion 

in compiling the tapes was that each tape used would present a represen

tative selection of the varieties of English normally heard in Cape Town, 

as defined in earlier chapters. Two tapes were used. Tape no. 1 had ten 
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voices describing a simple procedure : si x men explaining how to change 

the wheel of a car, and four women explaining how to make a cup of tea. 

On tape no . 2 all ten speakers, si x women and four men, read a forty word 
• 

passage which I had prepared. Transcriptions of these tapes as well as notes 

on each speaker will be found below. 

Two types of experiments were performed with each tape. Thus four differ

ent experiments were performed involving the tapes, while a fifth was 

carried out with a questionnaire alone. The first four were of the indirect 

type (see Chapter One) and the fifth was of the direct type, subjects 

being questioned directly on their attitudes towards varieties of English 

and on their use of English and Afrikaans. The first questionnaire presented 

the subject with twelve attributes of which he or she was invited to attrib-

ute approximately three (or at least one) to each speaker heard by ticking 

the applicable columns . The second questionnaire presented the subjects 

with ten occupations and the tas k here was to guess which of the speakers 

was engaged in each of these jobs. The third questionnaire, used with tape 

no. 2, required the subjects to give each speaker a score out of ten, either 

for how well educated the speaker was perceived to be, or how suitable 

the speaker would be as a radio announce r . Each group of subjects would 

participate in only one of these four experiments, but might be asked to 

participate in experiment no. 5 as well. 

Returning to the problem of perception vs. attitudes, a consideration of 

questionnaire no. 1 shows that th i s experiment was designed to elicit in

formation relating mainly to perceptions. Of the twelve attributes, only 

the choice of two, 'peculiar' and 'genuine', would represent a oZe arZy 
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attitudinal response. The results however reveal that the questionnaire 

did not quite function in this way in practice. Questionnaire no. 2 on the 

other h~nd was designed to explore the idea of stereotyped perceptions, 

the received ·social meanings of -accents, and it-fulfilled this sYccessfully 

in practice in that it was more difficult to subvert (by offering attitud

ina 1 rather than perceptual responses) than questi onna i reno. 1 was. The 

use of questionnaire no. 3 in experiment no. 3 was also intended to elicit 

information regarding perceptions in that subjects had to decide how well 

educated a speaker was, while experiment no. 4, also using questionnaire 

no. 3, although presented in such a way as to suggest that perceptions 

were being sought, was designed in fact to elicit attitudinal responses. 

The reasoning here was that although respondents were being asked to ex

press how suitable they beZieved a speaker to be for the position of radio 

announcer, the actual process would be sure to elicit an attitudinal res

ponse in that the subjects would be likely to rate highly those speakers 

whom they woul d like to hea r on the radi 0, th is bei ng an expressi on then 

of an attitude rather than a belief. 

The subjects used were all standard nine high school pupils and the ex

periments were performed at three different schools. Experiments no. 1 

and no. 2 were performed at Trafalgar, St Joseph's College and Lavender 

Hill, while experiments 3 and 4 were performed only at St. Joseph's 

College and Lavender Hill. In addition two other subjects (private pupils 

of mine) also participated singly in experiment no. 4. Experiment no. 5 

was performed at Trafalgar and St Joseph's College. 

Trafalgar High is one of the older 'coloured' schools in the peninsula 
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and is located in District Si x. It has a lower middle class character 

and a higher proportion of the students (the majority) are Muslims com

pared with schools on the Cape Flats such as Lavender Hill. St Joseph's 

College in Rondebosch is a 'multiracial' private school attended by middle 

to upper middle class 'white' and 'coloured' pupils . Lavender Hill Senior 

Secondary is a new school situated in a lower class locality on the Cape 

Flats known for a high crime rate and widespread unemployment. This is 

the only one of the three schools where the pupils all live in close prox

imity to the school; in the case of Trafalgar and St Joseph's, pupils 

commute from diverse parts of the peninsula. 

Finally a few points regarding the presentation of the experiments: 

Subjects were told (in words to the effect) that information was being 

sought on how much information a person's voice conveys . Words such as 

'speech' or 'accent' were strictly avoided in the presentation. The experi

ments had been arranged in co-ordination with teachers and principals of 

the schools and the quietest available room requested. Small groups were 

used in order to minimise the amount of noise that might interfere. A 

small portable tape recorder was used, since in addition to the advantage 

of portability, it afforded very clear sound reproduction in the higher 

frequencies. This course was eventually adopted rather than the alternative 

which I had considered, that of using larger groups (a whole c1ass .for 

instance) and a powerful recorder. I was satisfied that I had made the 

correct decision and subjects were grouped close around the recorder to 

compensate for the lack of volume. 

In the case of experiment no. 2 (guessing the speaker's occupation), sub

jects at St Joseph's and Lavender Hill were told that they would be given 

the 'correct' answers afterwards as a stimulus. This was after a pupil at 
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Trafalgar had expressed disappointment at not being able to know whether 

he had guessed correctly or not. It had not occurred to me before this 

to have this strategy ready, since the list of occupations did not in 

fact correspond to the actual jobs of the speakers, but were selected 

according to their implicit status considerations. It was easy enough 

however to invent a set of 'correct' answers. 

5.2 Description of the tapes 

In this section the following information concerning the tapes will be 

given: 

1. A bri ef note on the speaker and the ci rcumstances of the . recordi ng. 

2. The text of each speaker's utterances. 

3. A phonetic transcription of the latter. 

4. A commentary on the transcription and also on features of sound not 

covered by the transcription, such as speed of delivery, any hestitancy 

which is particularly noticeable, intonation and stress. 

Tape no. 1 

Speaker no. 1: Male, workshop foreman in motor trade, approx. 45 years, 

living in Lotus River, originally from Walm~r Estate. This was a passing 

acqaintance of mine and I recorded him in his car while parked at a serv

ice station on the Cape Flats . 

.. . we are er changing a front wheel of a car; ah we'll 

first secure the back wheels with the handbrake as well 

as bricks to prevent it from rolling forward; ah loosen 

off the nuts and then install the jack underneath it, to 
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a safe place, preferably right under the wheel itself 

by the stub axle, or the cross member. Jack it up ; remove 

all the nuts, and you should have your spare wheel under-

neath the car, standing by in case it drops or something, 

and of course you refit it by fitting it on and er fitting 

four bolts in, lowering it down, and then tightening it 

and then lowering your jack. 

'w'iq : QtJ<.Colin 'l?fJ:"l!l'\t wi : I-oy~\<.CI : d : ""i : \ 'b:st 
+ - oJ t 

.s"kj;l : 'lia b~\<. wi ' l~ wa:;a h~n'oJ:uk (l1.w~1 al-

bs;i\(s tv FH.v e nt at." f.la m .Idlllij fo : waol a : 

lu:san ;If ~a n-e.ts ()nHn Inst:l:1 ~a dJ~k 

"endani:~ at~ tva Sltf plus pHfJ:abli [ ... It 

"R.nJa ~a w\: \ It-H.lt ba oJ s1. 1l b ~k5al ": b~ ~a 

kJ"Os l11.\!mb~ JJ~k at ap .riml( : v ~:I da n-ets dn 

j~Ja-d h ~v jJ : spe. : wi : I -endan i:e l1a \(0: stf:nd i ~ 

ba/ in K!'E.tS tt cl1.1:Ips 051ll11e i:J on avl<o : ~ju : 

ri:fafat' b~ -fat"I~ at -un anda : fat' ij {~: bbl<s "In 

l~uwd.t. ·ln~ a'd<!l!"n an lle.n ta..ttnin3 ~t an '0"" 1-e!A~L i ~ jo 

d.3 ~ \<" 

This is a lect of CE which could be located midway up the scale, typical . 

of middle class first language speakers. There are no stigmatised features, 

and the features associated with CE include the following: tapped /r / , 

high/il in 'bricks', strong glides in the vowels of 'right', 'tightening' 

and al so 'lowering, glideless realization of the second vowel of 'secure' 

and the lack of reve rsion to schwa in the prefi x of 'remove'. The delivery 

is confi dent and the pace qui ck. I intend commenti ng. on stress and. i ntonati on 

features only in cases where these seem to be especially noteworthy or sig

nificant. It is in the nature of the task which the speakers were asked to 
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perform that intonation should follow a consistent pattern of rising at 

each pause, usually at the end of a phrase or clause, and then descending 

only at the end of the text. Only in cases where there are departures 

from this pattern will I comment on intonation. In the case of speaker 

no. 1 there were no such phenomena worth noting . 

Speaker no. 2: Male, postgraduate student and freelance journalist, mid 

twenties, living in Harfield village, originally from Britain. This is 

a friend of mine and he was recorded at home. 

All right, ah, first of all you park it and put on the 

handbrake; and then um open the bonnet, pullout the jack, 

which in my car is in the front of the car . Pullout the 

jack and the um thingimebob we use to wind up the jack 

and then ah pullout the spare wheel; jack up the car . 

Oh wait, before you jack up the car, undo the wheels, um 

with the wheel brace and then once the whee-, once the 

bolts are loose, then ah jack up the car; pull off the 

wheel, dum put on the new wheel; tighten up the wheel 

brace; and then um tighten it up with the wheel brace; 

drop it; make sure you tighten them properly; and then ah 

put your ah, whatsit? ah jack back in the , back in the car, 

under the bonnet, and leave it at that, and hopefully drive 

off. 

)dJ~l( 'a. 13:S'l<lV:l : ! jlA F"~'klt' npvcbn ~1 

_~ n b.I ~ 1 k." artn ~ en a : m il v Fan ~a b", n a ~ p'lf I 

a.v!':.. Jj<l. k' WIt.j In ma.t k'~ urn ~a f.!i',n!dV 

'3-a kh't. plll a.vl~a JjOf!.kh ()(.(\ ~t : am el~mJ:.b"'b 

. ja jtt:1. tu watnd Af ~a dJ~k' an 'c\~nn<la. 
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_Fv!a1Jl~a spe.: WiI'1 ctj"iY! k"l\p ~d kha: avwFt bIf:>: 

jv J3~kk I\F ~c 1<"0: "fndu: h: 'Wit'lz. C/:m Wa~<I wiI'1 

b.rU5 Cin-:\en W'/?I1S lla Wil') 'lJa w'en5 ~a bl\b/\v/ts d Itt:s 
~ 

i ~!' a clJ ~ k k /I P ~ a k h Q: P 11 b f oa w i r ') d"C <I m f v- S "n 1) a 

n i u w i I~ I til al! rI 1! F '03 vJ i I '\ b.l ~ IS C' n hn"E m 

t h
a.lt'r1I'-epWI l a wt'j bJPs dJtlpI! mpk JOjV' 

-t'ar?nam pJl1"ili ()otr1~:n~17I p".rtJ:>: (I: vJ1:'tsrt h a: 

c.1J E kk bE k In 'eI : b~ KIn H kha: "'nch ~a b"t1ndL an 
T 'f "" ;. 

li:vatd~~t. ~nh.1fr'faJt JJ.31V.)f 

This lect could be described as combining features of Resp . SAE and London 

vernacular. Particularly noticeable features of the latter are the glott

al stop occurring with or in some cases replacing/t/ , the droppedJh! in 

'handbrake' and the strong glide in words such as 'wind'. Also noteworthy 

is the consistent use Of/II, also/A! rather than the somewhat lower vowel 

common in SAE. The numerous hesitations although not appearing to indicate 

any lack of confidence might well have been significant in terms of attitudes 

shown towards this speaker. Regarding intonation, there is more variation 

than in the case of most of the speakers, often a level tone at the ends of 

clauses and even a falling tone in some instances, such as on the second 

occurrence of 'car' and a fall/rise pattern on the two syllables of 'handbrake' 

Speaker no. 3: Male, schoolteacher, 33 years, living in Epping, originally 

from the Boland. This was a colleague of mine at St Francis Adult Education 

Centre in Langa, and I recorded him in my car in the parking area there. 

You know when one has a flat wheel, you stop; ah ja, 

you get out of the car; you get your jack, jack up the car. 

No, sorry; that one usually forgets. You ·fi rst have to 

loosen the bolts, the n~ts, pn the .heel; then you jack 
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it up; then you unloosen them completely; take off the 

wheel, put on the spare wheel; fasten the nuts loosely. 

Jack it down, fasten them as tight as possible; put 

back your wheel cap, which I didn't say you had to remove 

in the beginning, and ah that's that. 

Jvn1:1V w<.n WAn "acz d flat.t wi : I jet .5t1'P 

a::ja ju jE.t alltav ~a ko.', j~ " 3ct jJ oI3~k 

Jy',k -ep 'ila k':;.' n.\V 51:11\ ~O(t W/Irl jtIJ'l\ 

fa~'C.t5 j~ f~'.st h<fV itt l"f,san 'd::1 b"O"lt5 

~ a 1'l1't S 'b n 1:> 1) n ;S c wi: I ~ .. n j" Jyi!! .. kat 'l:? P 

~tn ju -en \tt'5an tlClm 1\'b1'T'1r'li:tli th<£tk:lf 

dd "';'1'\ pk'tt 'DM ~o a sp<:: w'\:i f.,,:san ~<3 

on1?ts I tt ' 5i i Jye.kat d2J<.vn f"t>:s811 ;jam 2JL 

th~~t a~ Ft>53bal put ba<:k j;> WI: I \<..~p witja 

cJicln .s~t jLl h a<.J -tu J.dm~: v in ~d 
bdJ 'IMiJ tnJa '¢<£t5l\~t 

This is a highly bilingual speaker from an Afrikaans background; conse

quently his accent is close to Resp . SAE with only slight traces of Afri

kaans influence. Significantly, of the two occurrences of /rl in the text, 

one is trilled and the other the resonant; also aspirated stops alternate 

with unaspirated variants. Especially characteristic is the opposition 

between/if and schwa : whilell/does not occur at all. There is one slight 

deviance in the sentence 'fasten them as tight as possible', traceable no 

doubt to the 1 ack of di sti ncti on between adverb and adj ecti 'Ie in Afri kaans. 

The style of delivery is particularly relaxed and colloquial, signalled 

by such items as 'you know', 'ja' and the slightly joking 'which I didn't 

say you had to remove in the beginning'. 
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Speaker no. 4: Male, unemployed former packer, 20 years, living in Mitch

ell's Plain, originally from Lotus River. I recorded him in my car after 

giving him a lift from Mitchell's Plain to Grassy Park. 

I'll take off the hubcap. I turn loose the nuts, and 

urn then I jack the car up. I remove the nuts, take off 

the wheel, put on the fixed wheel. After that urn put 

on the nuts again, let it lower the car, tighten the 

nuts, on with the hubcap. 

~\ H.'K.:d tla habkH at U:nl<A>:5 dd na.ts 

En a m ~ e n a. cl3 §. k ~ a k a , a. p. a.£ Irl1 1;" V ~4 n a. t s 

tt::.k .:If ~d wi,'\ P¥t 1/'n ~a fikst '-'/l' \ 
T I ? 

oft<! 'S~t a.m pre b'n ~a nus Cl:J~n I~ht 

\'EI;W3 'da ka: tacti;'r1 ~a nat5 1/n We ~a ha.p k<! p 

This is a perfect example of Extr. CE, although it is perhaps a pity that 

the text is so short. Nevertheless of the variables which do o ccur-, virt

ually all are the Extr. CE variants. Particularly evident are the raising 

of the front vowels, especially the last one of the text, the raised (arl 

in 'tighten', and the very low vowel in 'nuts'. The delivery is quite 

rapid and the syntax dialectal, for example the sentence 'I turn loose 

the nuts' which shows the influence of Afrikaans idiom. The intonation 

follows the pattern of rising at the ends of clauses except 'then I jack 

the car up', which falls at the beginning and does not rise at the end as 

the others do. 

Speaker no. 5: Male, professional surfer and part time businessman, mid 

twenties, and although from a 'white' background, living in the Bokaap. 
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I recorded both him and his wife at their home. 

All right well first of all having discovered that you've 

got a puncture, you stop the car, um, open the door, 

get out, and ah take the jack out from the boot. You 

then um, unbolt the wheels with the ah tyre, with the 

ah tyre spanner. Ah you then jack the car up, take off 

the wheel, um, get the spare out from the boot as well, 

ah put that on, tighten up the bolts, release the jack, 

and your wheel is on. 

)i..ra"t" wa\ -f3'.stilV'):\ h-ae.vin c1ask'Evacl ~E.t 

j t/:v j"Dta a (Entja: jtt .st1:>f ~a /<"q: a:trt 
dVfan ~a d::l: je.t <evt" ae: nQa: et:.l\<' ~d 

cljaek oevt fl"llm 33 bt*:t h j~~E.n o:rn 

'?nb1:>"" It" '6'a w":311. wae ~i:a: tha'ja wa"l\'i:c 

tha~ja .sp(j(na a :jtt ~tn JjC)('/<.. ~a khQ:J'E? 

t"e.,tlqf ~a -..vi:' I a:m jet' 'CIil SpE.:Jcr: ..... t" 
fJ1:>m M b ttt" ;nwel a: phtth '(\aet. lin t"a' tn-ep 

~a b"bvlt, Jaii:'s aa dytk" ~:nd ja''''',:\ 1 .. 1:>1"1 

This is a typical example of Resp. SAE, as shown by the numerous glide

weakened real i sati ons of fal( and the central i zed unrounded lu I ' a V€ry 

advanced example of which occurs in the word 'boot'. Other points worth 

noti ng are the substi tuti ons of /1"1/ for /~ { in' havi ng' and 'puncture', and 

the linking/r{ in 'car up' and 'spare out'. Despite the many hesitations 

the delivery is confident and fairly rapid. 

Speaker no. 6: Male, company director, approx. 40 years, from the Northern 

Cape Flats (Bellville South). This is a pupil of mine receiving private 

tuition, as he is attempting to obtain his matric; recorded at my ,flat. 
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.. . unscrew the wheel and ah take the wheel out. After 

that urn, I was ah discovered the wheel ,was not entirely 

full of air; but nevertheless take the wheel out; go to 

the back wheel; get my jack out; put the jack underneath 

the car; fit the lever and jack up the car. Once the car 

is jacked up, I ah unscrew the wheels the the nuts, take 

off the nuts; take off the wheel; urn put it one side; 

get the spare wheel; fit it onto the drum; get the nuts; 

put the nuts on, tighten them slightly; jack down the 

wheel, the car; and, when it's down get the spanner again, 

the wheel spanner; put it onto the nuts; ah tighten the 

wheel; and take the jack out; put in the back of the car; 

tie it down, and get the wheel, the flat wheel, put it 

into the car; put back the lid; get all my loose stuff 

that's lying outside; put it in the boot; close the boot, 

lock the boot, and there I go. 

-enskR.u<' ~a ~a wi'1ff ae.nJ a' ttik '<1<3 wi't avt' 

a : fta~ ~~t 3:m ai W1J:55 a: JaSk'BV3,"J ~€.t ~a 

w-o'" t11Jt "ntai"!i o 
afu+ -oV 'E:: btnE:valia!es.s 

t.c.'k ~a wi:t avt 3o..u tu ~a 'oac.1<. wi:t Je.t 
rI1a.1 che.1< ~:vt' p'ut'<I J) E. k -enda n ', :sa kq: -fat. 

~a !i:va ~nJ dy..k 'Ep M kq: wins ~a ka' IZ-

cly.kt a.p a\ a: 'Ens!<r<.u: ~a Wi,t! a~a~a n'Ets 

h.i \<::If ~a n-et.s tt..'I!of aa wi,'+ o:rI1 Fl{t it 

W'E11 sa:,ci Jd "Oa spe.: wi:+ fat ',t.. 1'ntu ';)a 

JR-a.m je.t ~a n1!ts put ~a n'£ts -on t-aitaM 

aem s/aitli J-.3E.k oIavn ~d: ~d W'I:'''+ ~l<q: 

(j{nJ we.n its cJavn Je.t 'da .5ptna Po ClJen 
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'lia,,(I:+ spt.na f"ut it 'tIntu :\"a n~tss a: Paiton 

'Oa wi,"t at.nJ te."i1<. 'Sa c{j .. k avt pttt in ~d bE..k 

1Jv '60 kq: t.a'i 'It clavn aend :r~,t ~<l wi:v::j: ~a 

-{Itt wi:v-t- put 'It. intu ~d !<.CI: fut pE.k ~a 

lacl :Je..t 0:+ mai l(,j:~ st1?f ~t.ts laii~ 

avt~aid Fut it in -03 p u:t k \auz. ~a bu:t 

l"'Ok <503 b~:t 3 nol <l c.: R. de. ij ,HI 

I was particularly anxious to have this speaker on both tapes, and as 

I will show, the attitudes shown towards him turned out to be interesting 

and varied . Tbe feature that is most striking is the uvu1ar/(/ which, 

as I have said, is fairly common among 'coloured' speakers and seems to 

be associated with the country . This person's family are originally from 

the Ma1mesbury area, although not he himself, and he has seldom been there. 

In fact few of the features of his speech are typically CE, just some 

raising of the front vowels, voicing loss and loss of aspiration which, 

as I have indicated is more accurately associated with the influence of 

Afrikaans than with CE specifically. Also interesting are the particular

ly strong glides, especially/a.z/, the dark/II and the vowel retraction 

before it in the word 'wheel', and the slightly retracted articulation of 

/s/ in a word such as 'loose'. This is the longest text of all and the 

delivery one of the slowest, although not especially hesitant. The inton-

ation includes one or two falls near the beginning, as if he is aware 

that there is still too far to go to keep rising in anticipation of the 

fall at the end, and towards the end of the text the pattern changes, 

the rising tones becoming interspersed with level tones, perhaps as a 

signal that the end of the text is approaching. All this tends to add 
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to the rather ponderous effect of the speech, and I am sure that this 

was a factor in the attitudes shown towards it. 

Speaker no. 7: Female, music lecturer, 40 years, living in Claremont, 

originally from the North Eastern Cape. She was recorded in the staff 

room of the Hewat teacher's training college in Athlone where I was 

also employed temporarily. 

I will um fill the kettle with water from the tap, 

the electric kettle. Then I'll switch it on and I'll 

boil the water; um depending on whether I use tea 

leaves or teabags, I will then - if I'm only making one 

cup of tea, I will probably use a teabag - so ] will 

then put the teabag in an empty mug or cup. Once the 

water's boiled ]'11 pour that on; I let it stand for 

a while, and um remove the teabag; ] pour in some milk, 

add two spoons of sugar, stir and drink. 

;1. : IN a I am 

t"Cl<I.F' ~r e.ltkt,rik ktt+ ~~n d., l s-.Jitjn"tl" ·n ... :J 

b:lIl ~a IN~:ta am claf'eni" ,," w~~a ajtt :z. t'i: 

Ij :vz. ~ t"i: b~j~ a: wol hn if a :m l\"li rnE.lk\~ 

w"tn k1?f ;'<1 thj: a:w\ f,I'Vb1i jtt":z. <l t.'i; b~j 

;,{\ a: wal ~!:n p"ut" ~a t."j b~3 011'1 ~n E.mti m'Pj 

:l: k'"/?f'h w"Ens ~a vJ;)ta~ b::J11J a: I p'J: OO!t 1"'1 

akut .st oe.nd fJ:a wa' \ ~ncl Gl:m xatntt"l ila 
~ ~. 
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This is another example of Resp. SAE, also featuring the glide-weakened 

jaIl, especially for the first person pronoun, and centralized, unrounded 

/ul Also notable are the lack of glide in the word 'so' and the numer-

ous examples of elision, for example in 'and I'll', 'depending on' and 

'for a' . Regarding intonation there is a fall/rise pattern which occurs 

several times, on 'electric kettle', 'teabags', 'and drink', and a rise/ 

fall pattern on 'put the teabag'. Thus there is a fair amount of variation 

in that respect. As will have been noticed by now, it ;s more often the 

case that variations from the pattern used by all the speakers (rising 

at the ends of the clauses) occur with the speakers of Resp. SAE. 

Speaker no. 8: Female, primary schoolteacher, early twenties; has always 

lived in the Bokaap. This is the wife of speaker no. 5 above and was re-

corded on the same occasion as her husband. 

Okay you take out your cup, your saucer, your milk, sugar, 

tea, teabag or um other tea; then you boil your water. After 

the water had boil you put the teabag, your sugar and your 

milk in your cup, and then you pour your hot water over that, 

and then remove your teabag and stir. 

()k~'jv t:E.l~i\Vtjo k'ap' j"5~:S3 j.:l: m~tk Ju~~ 

t.'i' t.·i:br.':J~ ::l' am a,()a t!i: 5tl'ljv b~i~:) W':>'t.
h 3 

oft.o 1:\a w:)'"f,a hoed b::l "' \ j(,\) p"ut" ~ ~dt.·i:b~':l 

jJ JUj3 njJ rfl:ltk lnj::l k1aph an~e.njv p:>jJ: 

h-ot" wJ:tha "llVva ~H on~en .cimv>:v ~a .. 
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This lect includes many of the variants of Extr. CE but none of those 

clearly stigmatized, thus it could be located some way up the scale. The 

features here which would provide support for this description include: 

very low vowel in 'cup', fairly high front vowels, rounded and backed/",! 

in 'you', tapped/r / and non-reversion to schwa in the prefix of 'remove'. 

Also notable are the vowel retraction and dark~/ in 'milk', the retracted 

articulation of the fricative in the first instance of 'sugar', and the 

strong aspiration throughout; all of which could be considered prestigious. 

Very typical of CE in general is the deviance in the perfective, and it 

is not at all unusual that someone whose sentences show no other deviance 

should form the perfective with both auxiliary and participle defective. 

As far as intonation is concerned, this speaker produces nothing but rising 

tones until the clause ending with 'over that', and this clause falls prob

ably only because it was the intended ending. But even more important from 

a perceptual point of view is the fact that many of the rising tones do 

not signal the end of a clause or phrase; the first sentence up .to 'water' 

has no fewer than seven rises, and they are very strong rises, providing 

support for the idea that CE tends to have more and stronger rising tones 

than other SAE varieties. 

Speaker no . 9: Female, Afrikaans lecturer, 42 years; although originally 

from South West Africa and a 'white' background, now living in Welcome 

Estate (Athlone). She was also recorded in the Hewat staff room. 

Well, when I make a cup of tea, I normally first rinse 

the teapot to make it nice and warm, and then I take 

one teaspoon of tealeaves per cup. Then I boil the 

water; after that I pour the \"later on; I let it stand 

for a while, and when it reaches the right strength 
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I pour it in, and I normally use cold milk 

because we don't like hot milk and we don't 

take sugar either, and that's it. 

"-J ae I we.n al m~lk d 1':/\ P a v t." i: cu. r1:):mali 

f 3:.s t. J31"11- ~. t.h ' to 
\: I: P" t.V mHkat I1(HSn W:):m 

~"J ~~n al t.hell< wiln t.'i:5fu·.n -oV t hi:li:\IZ p3: 

k'"p' ~e.n ~l b.JIj ~d W:J:t.h~ Q:ft.~ ~(J1.t QI F~: ~" 

w:):t.a 1>n gl l~t.at std<.nd f'Jaw .. '\ atnda w<tn 

It Ji:tja: ~a .r~lt .stJ:e.~9 ell p,, :..xat in ~nd 

ClI n:>:rnalijtt:;!. 1<'-0:1,/ n1~11~ blk"~ wi Javn 

j~rk h."t ma/k Q/!nJ WI davn t'n k Jtljd 

QIod an ~ae.ts 'It" 

As was the case with speaker no. 3 this lect only shows a little Afri

kaans influence, so it could be located midway between Afr. Eng. and 

Resp. SAE. The Afrikaans influence would account for the backed/az/which 

is produced almost throughout the text as well as the inconsistent aspir

ation of stops. Also there is the Afr. Eng. opposition between/i f and la/, 

although unlike speaker no . 3 this speaker does produce /1/ occasionally. 

The delivery in this case is very confident and the lack of hesitation 

might have influenced attitudes towards the speaker. 

Speaker no. 10: Female, charlady in a UCT residence, late twenties; has 

always lived in Retreat. This was one of three charladies whom I recorded 

at Leo Marquard residence, the arrangement having been made by a friend 

of mine employed in the nearby Graduate School of Business. 

First I put the water on, and then I put the cups on 

the tray, and the sugar and the milk; and I put the 

teabag inside the cup and my cutlery ... my teaspoon I'll 
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put besides my saucer; and then when the water finish 

boil, I pour the water into the cup and pour some milk 

in and two teaspoons of sugar. 

h:.stapu.t 

lln)t.!~i tlle/'. JUj. en1am; II<. 

insaiJ<lk-ep c.nmai k'2tlni 
• • 

a+ fut bi.s~iJ~ m~1 's;):,S"b 

~"n-a.l:lut ~a k1?p.s 

on ""put)" t.i : b~j 

ma.l t."5pLl ' n 

-an ~~n w~~~~ 

_w,: ta f .. n" 5 b;:, i I a. F:l::f dIN;) , t. in t t.I ~a Ie. d. ph 
den po : sa.m m;lk In 2(n tu: ti,spu : n5 'l7V .sUjd 

This is Extr. CE and the only idiolect thus far to include stigmatized 

features: the substitution of (,J for/J! in 'finish' and the last instance 

of 'sugar', and the dental stop substituted for/~ I in 'inside the cup'. 

The fact that this could be regarded as assimilation to the/J! of 'inside' 

is irrelevant; since it is a clearly stigmatized feature, the assimilation 

would have been avoided by a speaker further up the scale. Also charac

teristic are the raising of both front and back vowels, tapped Irl , lack 

of aspiration, the slight raising and very strong glide in laII, the vowel 

retraction before /1/ in 'milk', and the non-reversion to schwa in the 

prefix of 'besides'. Again the perfective for 'has finished boiling' is 

deviant, lacking any form of auxiliary or participle. The only striking 

fact about the intonation here is the sheer regularity of the rises, with 

no variation whatever. 

Tape no . 2 

Since the text here is the same for each speaker, it will naturally only 

be necessary to give it once. Secondly, where a speaker is the same as 

a speaker on tape no. 1, I will only comment on features of the speech 

which were not noted or did not arise in the comments above. 
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Speaker no. 1: This is the same speaker as no. 9 of tape no. 1. 

By the time a child enters standard nine, he or she 

begins to think about a career . It's a difficult de-

cision to make. Examination results can be important 

because they demonstrate an individual's aptitude and 

capacity to concentrate. 

6 a.' ~d t..'alm d LJ§.',lcl €.nt. st(J1.ncl<lJ IH "n 

hi, :l Ji: b lj i 1'1 Z t." tt $ i ~ k d b ~ v t ~ \<. n i d 

its d clafildlt JI51J:Jn tv l1l'Otk" 
" 

l~:Za2mdnt:IJ"n :rn-alt.s k";;Jen bi' imp~"tdnt 

b~k? : 'Z. a~1. cle.mdh5tlOt' d(n lnJdVlc,{J'V: I~ 
de.ptrtjl.\ : ~ ~n k"jJae.sati t"1J J<:1:ln~dnt.rUt" 

A feature of this speaker's reading is that the stressed syllables are 

all given equal stress; thus there is a binary opposition between unstressed 

sylables and hard stresses, There is very little rising and falling in 

intonation as well, so the effect of the speech is somewhat mechanical. 

The word 'can' receives special emphasis, since there is a slight rise 

in intonation there together with the hard stress; other speakers in 

contrast did not stress 'can' at all . 

Speaker no. 2: Female, English lecturer, mid twenties, living in Green 

Point, formerly from Britain.Recorded in the Hewat staff room. 

ba.' ~. fa'lTl a t.Ja1\J (nt.d; stCienrhd na.th 

hi , J J: blj 1'11:' t'¥ ei 9 k d balft" d kaJ130 

t.5. Jdrkalt cAastyn tlr mnk 

(!jl~m·r1e.1J'i1 Jd:z~\t5 k'ae.n bi' i l11p'~ ', t hant.h 

btk.~:'2. )Jer cltm'n5i.',J.ut' an Inc/rlfl JjUill'" 

~F;t.~ t"j '-l~ ~nJ khdf'~5at"1 C:; k\,nsant.\Ielt
h 

+ 
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This speaker's accent could be described as a British accent, close to 

RP, but incorporating variants of Resp. SAE. The influence of RP is par

ticularly noticeable in the 1 owl",,! vowel, the extensive use of/I/ , and 

a much higher realization of the second vowel in 'results' than is usual 

for SAE. The influence of Resp. SAE is noticeable in the glide weakening 

of lar( . This speaker in contrast to the last, clearly uses a system of 

primary and secondary stress, the words 'nine', 'career', 'make', 'can' 

receiving the most emphasis. In addition, rises and falls in intonation 

tend to reinforce this emphasis by coinciding with the hard stresses, 

for example a rise/fall pattern on the word 'career', creating a very 

emphatic effect. 

Speaker no. 3: This speaker is the same as no. 8 on tape no . 1. 

b-a. ~a t."a'rn it t.JavlJ e.I1Uaz .st~n("hJ na'" 

hi: :l Ji: bijin4 el.t' (9i~k ;)p"Ve dkh~li : 3 

; t." oS d J at i k" a I ~ i.5 i 3 an t.h 
lA) MHo i k'" 

J I I h b" ,th t" c:.r~<I1.rnanE.t <In liz.a ts <. ~n "1"1[,.;) : an 

b\kn. ~ e cle.m an.s t!€.i t" oen inJa va J.,3 0 /'Z. 

f:.pt!'atj u:cl d(nJ k'ap'u<I t'l tnu k'" n~ dneL~Lt h 

The same combination of prestigious and less prestigious features of CE 

are again noticeable with this speaker. Particularly interesting is the 

pronunciation of the word 'child', with the initial consonant and the 

vowel both clearly retracted. There are some good examples of the very 

marked rounding of lui, particularly in the second instance of 'to'. 

The intonation forms a very definite 'tune' here, tending to rise and fall 

at regular intervals; rising on 'nine' and 'important', falling on 'make' 

and 'concentrate', and rising/falling on 'career' and 'individual's'. 
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Speaker no . 4: Female, Biology lecturer, 40 years, living in Steurhof, 

originally from Rhodesia (moved 1963). Recorded in the Hewat staff room. 

bp ~a t'::-Im d tJplcl c.r1t"az st~nddd "!-tn 

hi: :l J i " b 1 j 1 n 'Z. t "Vel :J k d b a. v t I- d 1<" a:r I la It 5 a 

d. f lk.,lt. da SI3a 'I"\ t~v l'lH.lk' ejz.ae.rnanUJ<ln 

JaZA/t5 khan bi " 1mph::> : t"·I"\t" btk",,= 

~~l ciEm<lnstv:ut h an Inchv3dj¥l~ oepthilLJ'u:d 

()n k"dfh~5at'1 t'v 1<;'~n5ant".zE.').th 

This is a good example, the only one on the tapes, of Cons . , SAE. Partic

ularly significant is t he fact that none of the/ill( diphthongs are notice

ably glide-weakened as in Resp. SAE, and they are slightly raised as is 

common in idiolects of RP. The luI is also not the centralized variant of 

Resp. SAE. On the other hand the / ;;Q,( vowel is not as low as was the case 

with speaker no . 2 on this tape, nor is the/ell diphthong as high as it 

would be in RP. The threefold distinction between /i/ , I ll, and !a/ is 

maintained throughout. In intonation there are far more falling tones 

than is the case with most of the other speakers, for example on 'she', 

'make', 'important' and 'concentrate'. 

Speaker no. 5: Female, charlady, late forties, living in Retreat, originally 

from Wynberg. Also recorded at the Leo Marquard residence. 

ca.' tla ta'm a tja."11 ~nt3.st €. n~a~ Main 

hi: ? Ji= bij in ~ t,,; S~~ k :l bav~ a kari : ~ 

its d Jilfi kal cliJi:pn t':{ mli k" 

. E:.1z~rnan~iJ~n .riz~/ts IH, I1 

bi ko : ... ~E.'\ c(e.m'llr'lstHi t k ion 
-r .. 

bi il11p'o:bnt 

,' 1"1 d i v i dj 01..1 

/<:'0 n.s d n tJ. E. i t" 
-r 

Almost all the variants here are those of Extr . CE, including the fol l owing : 

loss of voicing of stops, / i / replacing schwa and I I! , particularly in 
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prefi xes, lack of aspiration, tapped !r( , raised front and back vowels. 

Particularly evident here is the non-reversion to schwa for unstressed 

syllables, not only for the prefi xes, but also in words such as 'demonstrate' 

and 'individual's'. The stress shift which . I have .mentioned ·as being typical 

for CE, where the stress falls on the final syllables of polysyllabic verbs, 

is quite clear here in the case of 'demonstrate' and 'concentrate'. The 

delivery here is hesitant and this obviously because of difficulty in 

reading. The hesitations before 'an individual's' and before 'aptitude' 

are quite noticeable. The intonation consists of mainly rising tones, with 

falls only on 'make' (a very slight one) and 'concentrate' at the end. Also 

notable are the rises on two words in succession, 'important' and 'because', 

and the unusual rise/fallon 'she' . 

Speaker no. 6: T~is is the same speaker as no. 7 on tape no. 1. 

b .. i\Cl t.ha :m ~ {Ja,lci E.ntastdfl.r1c1ad na: 1'\ 

hi : ;) Ji " bljil'lz t!:t t9i~k abavt.. d k';;.Ild 

lts d dafrkalt dasIJan tv m;t\<.h 

Ij~aen1dn;IJan J:3Zt!!tS k
h

O\1.I'l bi : 1mph:):tdl'lth 

blk;)'4 ~~I dEmanst.l!;.l.t
h 

an InJ.vadJ )fIr. 

di:ftatj tkJ ?LnJ kap"S'l.Hti tv k""nsan t;r~tth 

As on tape no . 1 this speaker uses the variants of Resp. SAE consistently; 

notably the/all phoneme is quite glideless in all instances. The intonation 

patterns which mark the ends of clauses this time show more falls than 

rises, three as opposed to two, the only noticeable rises occurring on 

'nine' and 'important '. 

Speaker no . 7: Male, social worker, 24 years, living in Heideveld, orig

inally f rom Bedford (Eastern Cape ) . He was recorded after I had given him 

a lift from Heideveld to a child care centre in the city where he was 
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worki ng . 

ba ', ~a ~a.;rn <! tja.tlJ -€.nt.str"aJ n~tn 

hi: :> ji : biji n'Z t.v G j:~ ~k ~ ba.'\J't d k'H i :'d 

un cAaf i kdIJI~i.3dn tu mHk' 

E~z.:l11dne.iJdn liz.~It.s keen bi imp~:tal1 

bik::>:z. ~dl. Je.m-on.stldit
h 

an indav aJ3 vlz. 
'T + " 

~Ptatju"~ E.n k.'F~Sdt~ t.u k:lnsaT1tJ;."i~h 

This is an Extr. CE idiolect, but shows some further influences not appar

ent in the speech of any of the other speakers; this is probably due to 

the fact that this person comes from a very different social milieu. I 

am not sure the extent to which region is a factor, the influence of an 

Eastern Cape rural environment, but the speaker informed me that he spoke 

some Xhosa, which is very rare for 'coloureds' living in the city. The 

following variants of Extr. CE all occur: raised front vowels, tapped / rf , 

non-reversion to schwa for unstressed syllables,[~J substituted for / s f 

(because of a following/]f) in 'decision ' , reduction of consonant clusters, 

lack of aspiration, and stress shift on 'demonstrate' and 'concentrate'. 

Less typical however are the dental/tf , the prolongation of the voiced 

velar nasal in 'think', and the unusual intonation patterns. In this case 

falling tones predominate in the first half of the text, while in the 

second half all polysyllabic words from 'important ' up to but excluding 

'concentrate' have separate rises. This is the only speaker who does not 

use one rising tone to signal the end of any of the first three clauses. 

Speaker no. 8: Male, English high school teacher, early thirties, living 

in Woodstock, originally from District Six and Walmer Estate. This is a 

friend of mine and he was recorded at his home . 
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bar dG1 tho. rm E.lt.j~rlc( En td L st~l1ddd na.II) 
• • • 

h j , ;) J i : bij!nz. t.v ei~ k" abavt.h d k"a;xi;) 

\tS ;) dafiK./ deStjd n t lo 
11 ,'71 U k 

EJ zae.~ an"'!j a' .riLl\lts k"ClCl.1'1 bi·. "me:>: t.~n· 

bik;),z. ~3l JE.l'TldnS t.:t'i.t t.' an i"cI:1l/iJJO I~ 

<Je.ft'atj""J ar'/ k"f"~Sdt'i tv k\"Hant.h;IE.t.t. k 

This is a CE idiolect which I would locate very near the top of the scale; 

the more prestigious features of CE are combined with others normally 

associated either with RP or with Resp. SAE. The only clearly non-prestig-

i ous feature of CE is the stress shift on "demonstrate' and 'concentrate'. 

The prestigious features would include the retracted articulation of the 

fricatives/Si and/)/, and the slightly raised/ar/with the strong glide, 

which is indistinguishable from the typical RP variant. Significantly, 

the two most tenacious features of CE are quite evident: non-reversion 

to schwa for unstressed syllables, in the prefixes of 'begin', 'results' 

and 'because' and even in the case of the indefinite article, and the 

backed and rounded /u / in 'aptitude'. A pecu 1 i ar featu re of thi s i di 0 1 ect 

is the partial realization of certain consonants in 'examination', 'results', 

'important', and 'individual's', which may be connected with the relative 

speed of the delivery. The most striking feature of the intonation is the 

lack of any rise or fall between 'career' and 'demonstrate', and the fact 

that the rises (on 'time', 'demonstrate ' , 'individual's' and 'concentrate'), 

the one fall (on 'career'), and the one fall/rise (on 'nine') are all very 

slight, so that the reading has a hurried, deadpan effect. 

Speaker no. 9: Male, unemployed former child care worker, charge hand, film 

extra, artist etc., 23 years, living in Vredehoek, originally from Springs 

(Transvaal). This is a casual acquaintance of mine and he was recorded 

at one of many temporary residences. 
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baI <'la t"a.rm d tJa.', ld f..rtt".st3!..ndad 11a,[1'\ 

hi : :l 5i: brjin2. tv t:9LJK ./,~'V~ a bJId 

1 t 12 ~ J d f i k a ltd d , lJ d n t"v 111 uk" 

I:1lCotmanUjan .:ra1.c-{ts k,";lrt b'l jmp':l:tanth 

l:>.k,,:2. ~E:.~ dE.m'dnstJut an rndavadjalz. 

()II.p't.atj'u.:J an khaF"d«.sJt i tv k"'t>nsal1 t',H,rc h 

There is little to be said about this speaker's idiolect apart from the 

fact that it is a very clear case of Resp. SAE. Perhaps one might note 

the frequent use of / II which is unusually consistent for SAE, and the 

voiceless/JI at the end of 'about'. This was the only speaker to say 'it 

is' in spite of the text reading 'it's'. The alternating rises (on 'nine' 

and 'aptitude') and falls (on 'career', 'make' and 'concentrate'), the 

lack of any hard stresses (on a word such as 'can' for example) and the 

quick but unhurried delivery all lend a particularly relaxed and smooth 

quality . 

Speaker no. 10; This is the same speaker as no. 6 on tape no. 1. 

b ~l 'd d ~ ~ 1 m d t. j ~' I d c: n t .. : s t c< n d d d war n 

hi:;)~ li' bi.j'nz tv ei~k ~b.Vt.h d k~l'.i , a 

ib d Jafik,,1 JiJi3.n tv, muk" 

1 :3 2. ae m ~ n H J a rt J~ i 2. ." 15k d<{, I" b i imp t" : t. d n t 
• 

bik:) : z ,hI clernonst.Rut h 
<)<.11 inJ:>vr.dJol; 

~et.dtjiT : J atn kapdt.satt tv k'brt,S;1rt tR.€.t. t" 

I have little to add here to what was said regarding this speaker's other 

contribution. This speaker provides maximum contrast to no. 9 above, in 

that many of the features of their speech, both phonetic and prosodic, are 

directly opposed . Perceptually, the greatest contrast would probably lie 

in the slowness of this speaker's delivery, and the combination of hard 
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stresses and f requent rises and falls in intonation, which because of 

their regularity actually provide no emphasis , creating only a very lab

oured effect . 
• 

5. 3 Results of the fi eldwor k 

Having described the tapes, I intend to turn now to an examination of 

the results which were obtained when they were presented to the school 

pupils already mentioned. As I have .said these tapes were used in the 

performance of experiments 1, 2, 3 .and 4. The results of experiment no . 5 

will also be discussed. 

Experiment no. 1 was conducted at all three schools and i nvolved a total 

of 29 subjects. In presenting the data I will take each of the twelve 

attributes shown on questionnai re no. 1 separately, and show how· each 

speaker was rated at the various schools relative to a particular attribute. 

It will be noticed that the column showing the total scores on the right

hand side is weighted in favour of the Lavender hill results, since not 

only were more subjects involved at that school, but the subjects there 

tended to disregard my suggestion that they tick 'approximately three' 

attributes for each speaker, and in some cases ticked as many as six at

tributes for a particular speaker. The number of subjects at each school 

is bracketed after the name of the school. Tape no . 1 was used in this 

experiment. 
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'from Cape Town' 

speaker no. Trafalgar (8) St Joseph's (9) Lavender Hill (12) Tot. 

1 1 11 13 

2 1 4 3 8 

3 1 2 3 6 

4 1 2 4 7 

5 0 5 3 8 

6 0 0 6 6 

7 2 3 6 11 

8 4 3 6 13 

9 1 1 6 8 

10 5 0 5 10 

The most striking fact about this set of data is the decided lack of con

sensus; evidently subjects were not able to agree on which of the speakers 

were definitely Capetonian and which not. In a way this is not surpris-

ing since att the speakers on tape no. 1 were resident in Cape Town. The 

most significant responses were probably for no. 6 and no. 8. In the case 

of no. 6 it was only at Lavender Hill that some subjects thought the speak

er was from Cape Town, while no. 8 was the only speaker that a substantial 

number of subjects at all three schools regarded as being Capetonian. 

Many of the more interesting results relate to speaker no. 5, and here 

the striking fact is that a majority of St Joseph's subjects identified 

this speaker as Capetonian, while none at Trafalgar did. The figures for 

no. 10 on the other hand, are the same, but inverted, and this surely 

indicates something about the confidence which pupils at these two schools 

have in responding to Resp. SAE and Extr. CE respectively. 
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'from the country' 

speaker no. Trafalgar (8 ) St Joseph's (9) Lavender Hill (12) Tot. 

1 4 1 6 

2 0 3 4 

3 1 3 4 8 

4 3 1 4 8 

5 0 0 0 0 

6 4 5 4 13 

7 0 0 2 2 

8 0 3 2 5 

9 1 4 6 

10 1 4 3 8 

This time it is the points of consensus that are the most striking, part

icularly regarding speaker no. 5 and to a slightly lesser degree no. 7. 

As the other sets of data will show, these two speakers tended to be at

tributed the highest status, and clearly judging . someone to be not from 

the country amounts to a vote of approbation. The opposite judgement of 

speaker no. 6 on the other hand, wi 11 also become more meani ngful when 

considered in the light of the data below. Not surprisingly the three 

speakers with the lowest scores here are those whose speech shows the 

least influence of Afrikaans . 
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'from Britai n' 

speaker no. Trafalgar (8) St Joseph's (9) Lavender Hi 11 (12 ) Tot. 

0 0 0 0 

2 0 3 2 5 

3 1 0 1 2 

4 0 0 2 2 

5 2 2 6 10 

6 1 0 0 1 

7 0 1 2 

8 0 0 2 2 

9 2 0 3 

10 0 0 3 3 

The lowness of the scores here shows a definite lack of conviction in 

deciding which of the speakers were British. Only at St Joseph's did a 

as many as a third of the subjects perceive that no. 2 was from Britain. 

The fact that half the subjects at Lavender Hill regarded no. 5 as being 

from Britain would seem to indicate an inability to distinguish between 

a prestigious SAE lect and a British one among those at the bottom of the 

socioeconomic scale. The three s~bjects at Lavender Hill who regarded 

no. 10 as being from Britain provided one of several rather enigmatic 

responses that were more characteristic of pupils at that school, reflecting 

either a greater unwillingness to take the experiment seriously or else 

a real inability to distinguish between varieties of English. 
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'well educated' 

speaker no. Trafalgar (8) St Joseph's (9 ) Lavender Hi 11 (12 ) Tot. 

3 4 8 15 

2 5 3 1 9 

3 1 3 5 

4 0 3 4 

5 4 7 10 21 

6 0 0 3 3 

7 2 5 5 12 

8 2 0 6 8 

9 1 4 5 10 

10 0 0 3 3 

Here there is much consensus, but the lack of consensus regarding some 

speakers is as interesting, the low rating given to no. 2 by the Lavender 

Hill subjects when compared with the figure for Trafalgar for example. 

The Lavender Hill subjects tended to give this speaker a low rating in 

the other status categories as well. However they gave no. 1 a high rating 

for being well educated, which is remarkable considering that this speaker 

has a standard 7 education, while nos 2, 3, 5, 7, and 9 are graduates. 

Less surprising is the fact that the Extr. CE speakers were generally given 

a low rating, while the low rating for no. 6 is part of a general pattern 

of disapprobation; it will be recalled that this speaker received the 

highest rating for being from the country. Interesting too is the fact 

that the St Joseph's subjects did not distinguish between no. 8 and no. 

10, the 'white' subjects there possibly not recognizing the prestigious 

(in terms of CE) features of no . 8's spet;ch and the stigmatized features 

of no. 10's speech to the same extent as the subjects at the 'coloured' schools. 
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'uneducated' 

speaker no. Trafalgar (8) St Joseph's (9 ) Lavender Hill (12) Tot. 

1 0 2 2 4 

2 0 8 9 

3 1 6 6 13 

4 5 6 3 14 

5 0 1 0 1 

6 2 7 4 13 

7 1 0 2 3 

8 0 5 3 8 

9 0 2 1 3 

10 1 6 5 12 

The differences between the three schools here are illuminating; of the 

three the St Joseph's subjects made by far the greatest use of this cat

egory and were prepared to pass heavy judgement on a number of speakers. 

Once again they made little distinction between no. 8 and no. 10, and once 

again the the most negative judgement was for no. 6. In contrast the 

Trafalgar subjects only rated one speaker as uneducated to a significant 

degree; this was no. 4, a speaker of Extr. CE, reflecting perhaps a 

middle class 'coloured' wish to dissociate themselves from this lect . The 

extraordinary feature of the Lavender Hill response is the rating of speak

er no . 2 which is completely at variance with the figures for the other 

two schools. Once again it is the Resp . SAE speakers who fared the best 

(5 and 7). The difference between the ratings given to the Afr. Eng. in

fluenced speakers (3 and 9) is more difficult to explain, and must be con

nected in some way with the style of delivery rather than with accent. 
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'wea 1 thy' 

speaker no. Trafalgar (8 ) St Joseph's (9) Lavender Hi 11 (12 ) Tot. 

0 0 1 

2 0 1 2 3 

3 0 1 0 1 

4 0 0 1 

5 2 0 6 8 

6 0 0 0 0 

7 2 4 7 

8 0 0 4 4 

9 2 9 12 

10 0 1 3 4 

The reticence with -which the subjects approached this category is remark

able; the subjects at Trafalgar and St Joseph's clearly di d not regard 

any of the speakers as seeming-particularly wealthy. The very high rating 

of no. g by the Lavender Hi l l pupils, and to a lesser degree that of no. 

5, suggest that the style of delivery might be the main factor in this 

category. Both of those speakers spoke confident ly, especial ly no. g who 

was possibly the least hesitant of all the speakers. Again there is also 

a wide discrepancy between the figure for th i s speaker and the one for 

no. 3 whose accent is very similar in most features. One of the most con

sistent results observed so far is the downgrading of no. 6 in terms of 

status; here he did not score a single vo t e for being wealthy, when .in 

fact as company di'rector, he may well be one of the most affl uent of the 

speakers. 



-179-

'sophisticated' 

speaker no. Trafalgar (8) St Joseph's (9) Lavender Hill (12) Tot. 

1 3 

2 1 2 2 5 

3 0 0 1 

4 0 0 0 0 

5 4 3 3 10 

6 0 0 4 4 

7 2 2 3 7 

8 2 2 3 7 

9 5 5 5 15 

10 1 3 5 

In this case all three schools rated speaker no. 9 highly, and to 

a lesser degree again the same applies to no. 5. This time the discrepancy 

between the ratings given to no. 3 and no. 9 is even greater than it was 

in the 'wealthy' category, and the fact that no. 3 was given a rating not 

significantly higher than that of no. 4 invites speculation as to why 

these two speakers, so different in their speech, should be similarly _ 

rated. A likely answer to this would be that different criteria were used 

in downgrading the two speakers: in the case of no. 3 the subjects might 

have been reacting to some non-phonetic aspect, such as the colloquial 

style which he used despite the presence of the tape recorder, and in the 

case of no. 4 the main factor would have been his Extr. CE accent. 

Certainly the consensus among the three schools regarding these two speak

ers is notable . 
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'peculiar' 

speaker no. Trafalgar (8) St Joseph's (9) Lavender Hill (12) Tot . 

1 0 0 1 1 

2 1 0 2 3 

3 0 2 1 3 

4 0 1 2 3 

5 0 0 1 

6 3 4 2 9 

7 1 0 2 

8 0 1 2 

9 1 0 3 4 

10 0 1 2 3 

This attribute is the one by means of which subjects could most clearly 

express disapprobation towards a speaker; however the figures show that it 

was not much used. The only results of any significance here are: the 

fairly high consensus among subjects at the three schools that no. 6 was 

peculiar and the unanimous consensus at two of the schools that no. 1 

and no. 5 were not. In the case of no . 5 this is particularly signinicant 

because it shows, especially when taken in conjunction with the 'genuine' 

attribute, that this speaker was not only perceived as having high status 

(as has already become apparent), but also that subjects' attitudes tow

ards him were generally approving. 
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'rough' 

speaker no. Trafa 1 gar (8) St Joseph's (9) Lavender Hi 11 (12 ) Tot. 

1 1 2 0 3 

2 0 1 3 4 

3 1 0 3 4 

4 2 0 2 4 

5 0 0 0 0 

6 2 2 3 7 

7 0 0 0 0 

8 0 1 2 

9 0 0 0 0 

10 0 0 0 1 

Again this attribute which also provides the opportunity to express dis

approbation was not much used, and where it was used, disapprobation was 

shown towards the same speakers to much the same degree as with the last 

attribute. It should also have become clear by now that these are also 

the speakers who were downgraded in terms of the various status attributes, 

and it was this that alerted me to the fact that this experiment had not 

been successful in separating perceptual from attitudinal responses, but 

rather that all the attributes were in fact being used by respondents to 

express a bi nary value system: approbati on and di sapprobatton. However 

this ' seems to apply only to certain speakers such as no. 5 and no. 6; the 

reactions to some of the others are more complex, as I shall attempt to 

show in the discussion of the remaining attributes. 
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'respectable' 

speaker no. Trafa 1 gar (8 ) St Joseph's (9 ) Lavender Hill (12) Tot. 

5 4 10 

2 1 5 3 9 

3 1 1 2 4 

4 0 2 3 

5 1 2 5 8 

6 0 0 2 2 

7 4 3 7 14 

8 2 2 5 9 

9 7 9 

10 1 0 2 3 

The complexities that I was referring to above become somewhat clearer in 

considering this set of data. Once again speaker no. 6 is given a low rating 

as are the two Extr. CE speakers, no. 4 and no. 10. But in this case the 

attribute 'respectable' provides the opportunity to rate highly speakers 

such as no. 1 and no. 7 who had not been regarded as particularly wealthy 

or sophisticated. The case of no. 1 is the more illuminating; he was regarded 

as we 11 educated and now respectab"e ' too, but not wealthy or sophi sti ca ted, 

while a speaker such as no. 5 has not received a very low rating in any of 

these categories. There seems to be a perception here that certain types 

of speech (such as the Resp. CE of no.l) may be associated with a good 

education (in fact the speaker has std 7) and respectability but not with 

wealth , while the Resp. SAE, together with a probable perception of the 

speaker as 'white', may be associated with all these high status attributes. 

Significantly perhaps, the St Joseph's pupils did not share this perception 

of no. 1 as respectable, a majority there opting rather for no. 2. 
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'genuine' 

speaker no. Trafa 1 gar (8) St Joseph's (9) Lavender Hill (12) Tot. 

1 0 4 5 

2 1 5 0 6 

3 3 1 0 4 

4 1 1 2 4 

5 1 2 6 9 

6 0 0 2 2 

7 0 3 3 6 

8 1 2 5 8 

9 0 5 6 

10 1 0 1 2 

As a very general term of approbation 'genuine' was fairly extensively 

used, but with little consensus as to who was actually the most genuine. 

Once again no. 5 was rated highly and no. 6 and no. 10 received a very 

low rating. No.2 was again given a high rating at St Joseph's compared 

with the 'coloured' schools, and this is the only case where the majority 

of subjects at a school regarded a speaker as genuine; regarding this one 

might speculate that the British features of this speaker's accent had 

a significance of 'down-to-earthness' (the ,more so since they are features 

associated with Cockney) for the 'white' subjects which they did not have 

for the others. No.8 is another speaker in whose case one must distinguish 

between actual perceptions and simple judgements of approbation or dis-

approbation. This speaker received the second highest rating for 'genuine' 

and a fairly high one for· 'respectable' but mediocre ratings for status 

categories such as 'wealthy' or 'sophisticated' indicating again a percep-

tion that Resp. CE has a different significance in these respects to Resp . SAE. 
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, poor' 

speaker no . Trafalgar (8) St Joseph's (9 ) Lavender Hill (12) Tot . 

1 a a a a 

2 a a 2 2 

3 a 1 6 7 

4 a 4 6 10 

5 a a a a 

6 a 3 6 9 

7 a a 3 3 

8 1 1 3 

9 a 1 a 

10 2 4 7 13 

The most remarkable aspect of this set of results is the reticence of the 

Trafalgar subjects in rating speakers as poor. The only three responses 

were for the female CE speakers. No.1 who was not regarded as wealthy 

was not regarded as poor either, while no . 5 and no. 9 who were regarded 

as fairly wealthy naturally have a low score here for 'poor' as well. 

This attribute however is clearly perceived as being associated with the 

Extr. CE of no. 4 and no. 10, and in fact this was the only case where 

a significant response was elicited for no . 10, the stigmatized features 

of her speech obviously a factor in this judgement. The only speaker here 

concerning whom there was a complete lack of consensus was no . 3, and 

the Lavender Hill response is difficult to account for . 
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I will return to the results of experiment no . 1 when discussing the re

sults of experiment no. 2 because they are both concerned with tape no. 1. 

But one or two summing up remarks might be in order here. Firstly, regard

ing the three schools, there was more consensus than one might have ex

pected considering the important social differences between them, partic

ularly that of class. This was especia l ly apparent in what I have been 

referring to as the general approbation and disapprobation shown towards 

certain of the speakers. As I mentioned this might have more to do with 

the styles of delivery than with accent, while features of accent might 

have been more important in the subtle differences in perception . A crude 

statistical operation here would help to illustrate this point . I divided 

the attributes into two groups; the first could be referred to as general 

approbation (wealthy, well educated, sophisticated, respectable and gen

uine ) , and the second general disapprobation (uneducated, rough, peculiar 

and poor) and then added up the scores within each group for each speaker, 

putting the results for all three schools together in this way to arrive 

at the following result: 

speaker no. approbation disapprobation 

1 37 8 

2 27 18 

3 16 27 

4 13 31 

5 56 2 

6 12 37 

7 45 8 

8 36 15 

9 51 8 

10 19 29 
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The results for nos 5, 7, and 9 show fir.stly an enormous amount of con

sensus, especially considering that these are the results for the three 

schools together. But even more importantly they show that subjects at 

all the schools were exploiting various attributes in the same way, to 

pass judgement very much in favour of these particular speakers. Clearly 

in the case of these speakers it would make nonsense to try and distinguish 

between perceptions and attitudes. Such subtle distinctions can only be 

made in the cases of · the speakers who were rated highly in terms of one 

attribute, say 'respectable', and given a low rati ng -in _terms of another, 

such as 'wealthy'. In such cases the results do show differences in per

ception between subjects at different schools as well. This would apply 

in the cases of speakers such as nos 2, 8 and 10, where the above figures 

show a less clear cut distinction between approbation and disapprobation. 

Experiment no. 2 did not present problems in the interpretation of results to 

the same extent, reflecting differences in perception in a clearer way, 

and it is to the results of this experiment that I now turn. 

Because the results of experiment no. 2 are simpler to absorb, I will 

present them in their entirety before discussing them. It will be recalled 

that this experiment also utilized tape no. 1 in conjunction this time 

with questionaire no. 2, where subjects had to guess the occupation of 

each of the speakers. This experiment was more difficult for the subjects 

in that they had to match the ten occupations given with the ten speakers, 

and because they had been led to believe that the ten were the actual 

occupations of the speakers, there- had to be a kind of 'closure' in the res

ponse; i.e . they could not indicate that two speakers were in the same 

occupation. This did -lead to one or two anomalies in the results where 
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subjects were forced to match one or two speakers with occupations which 

they did not think were appropriate in order to complete the experiment. 

However the advantage in this experiment lies in the very difficulty of 

it. in that subjects found it challenging and thus it seems likely that 

the results should authentically reflect their perceptions. For this 

experiment I will present the complete set of results for each speaker. It 

should be remembered that although the schools are the same these are diff

erent subjects to those who took part in experiment no. 1. and the total 

column on the right will this time be weighted in favour of Trafalgar. 

the largest group in this case. 

Trafalgar (12 ) St Joseph's (7) Lavender Hi 11 (6) Tot. 

speaker no. 1 

Uni versity 

Lecturer 1 0 2 

Doctor 0 0 

Bri ckl ayer 3 0 5 8 

Schoo lteache r 0 1 0 1 

Company Di rector 0 1 0 1 

University Student 4 0 0 4 

Jazz Musician 2 0 0 2 

Pol iceman 1 5 0 6 

Secretary 0 0 0 0 

Charlady 0 0 0 0 
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Trafalgar (12) St Joseph's (7) Lavender Hi 11 (6 ) Tot. 

speaker no. 2 

Uni versity 

Lecturer 1 0 0 

Doctor 4 0 0 4 

Bricklayer 0 0 0 0 

Schoo 1 teacher 0 0 0 0 

Company Di re cto r 0 1 4 5 

University Student 5 5 1 11 

Jazz Musician 2 4 

Policeman 0 0 0 0 

Secretary 0 0 0 0 

Charlady 0 0 0 0 

speaker no. 3 

Uni vers i ty 

Lecturer 1 0 2 

Doctor 0 0 

Bricklayer 1 0 2 

Schoolteacher 1 0 1 2 

Company Di rector 4 4 0 8 

University Student 0 0 1 

Jazz Musician 3 1 1 5 

Policeman 1 0 3 4 

Secretary 0 0 0 0 

Charl ady 0 0 0 0 
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Trafalgar (12) St Joseph I s (7) Lavender Hill (6 ) Tot. 

speaker no. 4 

University 

Lecturer 0 0 0 0 

Doctor 0 0 0 0 

Bri ckl ayer 7 4 1 12 

Schoo 1 teacher 0 0 0 0 

Company Di rector 0 0 0 0 

University Student 1 0 0 1 

Jazz Musician 4 3 4 11 

Policeman 0 0 1 

Secretary 0 0 0 0 

Charlady 0 0 0 0 

seeaker no . 5 

University 

Lecturer 6 3 2 11 

Doctor 1 2 1 4 

Bricklayer 0 0 0 0 

Schoo lteacher 0 1 0 1 

Company Di rector 3 0 1 4 

University Student 0 0 2 2 

Jazz Musician 0 0 0 0 

Policeman 2 1 0 3 

secretary 0 0 0 0 

Charl ady 0 0 0 0 
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Trafalgar (12) St Joseph's (7) Lavender Hi 11 (6) Tot. 

speaker no. 6 

Uni versity 

Lecturer 1 0 3 4 

Doctor 3 

Bri ckl ayer 1 0 0 1 

Schoo 1 teacher 0 0 0 0 

Company Di rector 2 1 1 4 

University Student 0 D 

Jazz Mus i ci an 0 2 0 2 

Policeman 6 1 1 8 

Secretary 0 0 0 0 

Charlady 0 0 0 0 

sEeaker no. 7 

University 

Lecturer 0 1 0 

Doctor 3 0 0 3 

Bri ckl ayer 0 3 0 3 

Schoolteacher 2 2 0 4 

Company Di rector 1 0 0 1 

University Student 0 0 0 0 

Jazz Musician 0 0 0 0 

Policeman 0 1 2 

Secretary 5 2 0 7 

Charlady 0 0 5 5 
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Trafalgar (12) St Joseph's (7) Lavender Hill (6) Tot. 

speaker no . 8 

Uni versity 

Lecturer 0 0 

Doctor 1 0 2 

Sri ckl ayer 0 0 0 0 

Schoolteacher 3 1 0 4 

Company Di rector 0 0 0 0 

University Student 2 0 3 

Jazz Mus i ci an 0 0 0 0 

Policeman 0 0 

Secretary 4 4 5 13 

Charl ady 0 0 1 1 

speaker no. 9 

Uni versity 

Lecturer 1 2 0 3 

Doctor 1 3 1 5 

Sri ckl ayer 0 0 0 0 

Schoo 1 teache r 5 0 3 8 

Company Di rector 2 0 1 3 

University Student 0 0 0 0 

Jazz Musi ci an 1 0 0 1 

Po 1 iceman 0 0 0 0 

Secretary 2 1 0 3 

Charl ady 0 0 
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Trafalgar (12) St Joseph's (7) Lavender Hill (6) Tot. 

speaker no. 10 

University 

Lecturer 0 0 1 

Doctor 0 2 3 

Bricklayer 0 0 0 0 

Schoolteacher 0 0 1 

University Student 0 0 

Jazz Musician 0 0 0 0 

Policeman 0 0 0 0 

Secretary 0 0 1 

Charlady 12 6 0 lB 

There are many ways in which the above results could be viewed or analysed, 

but my intention here is to discuss only the most striking and apparently 

significant aspects of the responses to each speaker . If one compares the 

responses by the three schools to speaker no. 1, there is substantial 

consensus within each group of subjects, although not between groups. For 

instance, the four subjects at Trafalgar who thought that the speaker 

might be a university student while at the other schools none thought so, 

or the very substantial consensus at St Joseph's that the speaker was a 

policeman, while only one subject out of the other eighteen agreed with 

this. The consensus at Lavender Hill that the speaker was a bricklayer 

is even more striking. Of the three schools then the Trafalgar subjects 

attributed (by implication) the highest status to this speaker, while the 

st Joseph's students might have reacted more to the fact that the speech 

was Afrikaans influenced than to the fact that it was a form of CE, and 

consequently thought that the speaker was a ('white') policeman. 
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There is very high consensus for speaker no . 2, virtually all the subjects 

perceiving that the speech had some prestigious quality to it, with the 

St Joseph's students being the most accurate in their perception (in terms 

of the speaker's actual occupational status). In contrast there was a 

varied response for no. 3, only two subjects giving the actual occupation 

of this speaker, that of schoolteacher. The ambivalence in the results 

here could probably be attributed to the twin influences in the speech 

(Resp. SAE and Afr. Eng.); certainly the four 'coloured' respondents who 

thought that the speaker was a policeman were responding to the influence 

of Afrikaans . 

In the case of no. 4, his Extr. CE ,had very clear significance for the 

respondents, and the fact that he was thought to be either a bricklayer 

or a jazz musician with almost no other responses, provides very strong 

evidence that at least some lects have the same social meaning for 'whites' 

and 'coloureds'. There is a high consensus in the opposite direction ' (as 

there was in experiment no. 1) regarding speaker no. 5, almost all the 

responses indicating a perception of high occupational status. The most 

striking feature of the response to no. 6 was the fairly high consensus 

(50%) at Trafalgar that this was the policeman. This is interesting in the 

light of the fact that , this speaker's accent is not very typical of CE 

in the peninsula; it could be mistaken for an Afr. Eng. idiolect, and 

contains at least one feature which urban middle class 'coloured' youths 

would be likely to associate either with the country or with conservative 

figures in the city, this being the uvularfr l . The fact that 50% of the 

Lavender Hill respondents thought that this was the university lecturer 

is not as inexplicable as it 'might seem: the fact that this type of accent 

is fairly common for authority figures in schools (principals, inspectors 
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etc.) might have led these pupils to associate it with education in general. 

The Lavender Hill response to this speaker in experiment no. 3 (see below) 

provides strong support for this hypothesis. 

Turning to the women speakers, the response to no. 7 is probably not at 

all significant, especially in the light of the response to this speaker 

in experiment no. 1. Here there is very little consensus, and the respondents 

who indicated that this lady was a bricklayer for instance, were probably 

indulging in the opportunity to turn their exasperation at the difficulty 

of matching ten speakers correctly with ten occupations into humour. However 

this certainly does not apply in the case of the other three women. There 

was much consensus that the speech of no. 8 (Resp. eE) could be associated 

with the position of secretary, as the response for all three schools shows. 

As in experiment no. 1, respondents generally perceived no. 9 as having 

high status, and again pupils at the 'coloured' schools associated an Afri

kaans influenced accent with education. This was also the only one of the 

women who was associated with occupations that were generally connected by 

,the respondents with male speakers of higher status; university lecturer, 

doctor and company director. But the highest consensus for any speaker 

in this experiment occurred in the reponse to speaker no. 10, all but one 

of the respondents at Trafalgar and St Joseph's indicating that this was 

the charlady (her actual occupation). The fact that none of the Lavender 

Hill respondents reacted in this way to an accent containing stigmatized 

features indicates either a lack of sensitivity to stigmatized features, 

or else that they did not know what a charlady was. Since these were lower/ 

working class, second language speakers of English, both explanations are 

plausible. Although 1 did ask at the beginning of the experiment whether 

they knew what all the occupations were, some might have not wanted to 
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appear ignorant by admitting that they did not know what one of them was. 

Experim~nts 3 and 4 utilised tape no. 2 and questionnaire no. 3. Here the 

presentation of results and discussion of the same will take up much less 

space since these two experiments were much simpler than the first two; 

however the results are if anything more illuminating, since they show more 

clearly the points of consensus and divergence between two of the schools 

which the complexity of the first two experiments tended to obscure. It 

will be recalled that for experiment no. 3 subjects had to rate each speak

er according to perceived level of education. In the table below the ratings 

for each speaker are given as average scores. 

speaker no. St Joseph's (11 ) Lavender Hi 11 (6 ) 

1 6 7,3 

2 8,6 7 

3 5,2 6,5 

4 8,3 5,5 

5 3,4 5,2 

6 7,4 7,7 

7 5,3 4,8 

8 6·,7 6,8 

9 7,6 5,5 

10 4,6 8,7 

Here the Lavender Hill subjects tended to rate the CE speakers more highly 

than did the St Joseph's subjects; this applies to nos 3, 5, 8, and 10, 

but not to no . 7. This tendency is most marked in the case of speaker no. 

10, where the average for Lavender Hill is almost twice that for St Joseph's. 

No. 10 here is the same speaker as no. 6 on tape no . 1, and I mentioned 
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that the reason for this speaker being chosen as the university lecturer 

by the Lavender Hill subjects was possibly that they associated this type 

of accent with education in general. while downgrading him in the various 

status attributes. This somewhat paradoxical observation finds further 

support here where the speaker has received the highest rating for perceived 

level of education from a different group of pupils at the same school. 

On the other hand the Lavender Hill respondents did not rate the prestig

ious 'white' accents quite as highly as the St Joseph's pupils did. This 

applies to no. 2 (British Eng. close to RP). no. 4 (Cons. SAE). no. 9 

(Resp. SAE). but not to no. 6 (Resp. SAE). Nos 1 and 6 were rated more 

highly by the Lavender Hill subjects; in experiment no. 1 these speakers 

were nos 9 and 7 respectively and were generally rated highly in relation 

to most of the status attributes. In general it could be said that the 

St Joseph's response was the more accurate in terms of the actual levels 

of education of the speakers. just no. 1 (a graduate) ·being underrated a 

ltttle, relative to the other speakers. and no. 9 (a matriculant) rated too 

highly. The perceptions of the Lavender Hill subjects were very inaccurate 

in relation to no. 10 (standard 7) and no. 4 (a graduate). 

Experiment no. 4 was conducted in exactly the same way as no. 3. and thus 

the results can again be shown as average scores out of ten, this time 

for the suitability of the speaker as a radio announcer. Two different 

groups of subjects from the same two schools took part. and the other two 

subjects were two private English pupils of mine. both 'white', one female 

and a secretary. the other a male matric pupil. 
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speaker no . St Joseph's (7) Lavender Hi 11 (6) Other (2) 

6,5 6,3 5,5 

2 7,8 9,3 6 

3 5,7 4,3 2 

4 6,8 8 8,5 

5 3,5 3,7 2 

6 8,5 9,7 7,5 

7 4,3 4,8 3 

8 6,8 7,2 4,5 

9 8,5 9,5 8,5 

10 4,3 3,3 4 

Considering the diverse range of subjects here the amount of consensus is 

quite remarkable. The ratings by the 'other' subjects is notable for the 

very low scores given to all the CE speakers, the highest being the 4,5 

for no. 8, a lect which I have described as being located right at the 

top of the respectability scale, and the lowest scores the 2 each for the 

two women CE speakers. The Lavender Hill subjects rated. the Resp. SAE lects 

very highly here (nos 6 and 9) and the British English of no. 2. The 

ender Hi 11 group in experiment no. 3 gave speaker no. lOan average score 

of 8,7 for level of education and I proposed a hypothesis to explain that; 

significantly perhaps this group regarded the same speaker as being very 

unsuitable for the position of radio announcer. The difference between these 

scores may well be the difference between perception and attitude; while 

the one group conceded (inaccurately) that the speaker might have had a 

high level of education, the other group made it clear that they would 

not have him as a radio announcer. To a lesser degree this also applies to 
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other CE speakers; the Lavender Hill subjects in the previous experiment 

rated no. 3 for instance quite highly for education (6,5), but here she 

was only given 4,3 for her potential as a radio announcer. Another explan

nation for these results m.ay be that these lower/working class 'coloured' 

subjects tend to associate 'white' accents with the media, having very 

little other contact with speakers of these lects, and thus despite the 

fact that they may perceive CE speakers as being well educated (the models 

provided by their teachers for instance) they would find them incongruous 

or inappropriate as radio announcers. 

While the Lavender Hill subjects rated the Resp. SAE subjects as the most 

suitable radio announcers, the St Joseph's subjects gave the greater approv

al to the lects which were less obviously South African, · no. 2 (British 

English near RP) and no. 4 (Cons. SAE). Also they did not rate the Resp. 

SAE lects (e.g. 7,4 for no. 6 and 7,6 for no. 9) all that much more highly 

than they did the Resp. CE lects (e.g. 6,7 for no. 8). Speaker no. 1, who 

despite the Afrikaans influence in her accent was regarded as 'sophisticated' 

in experiment no. 1, was not regarded on the basis of her reading to be 

a very suitable radio announcer, receiving a score of only 6. 

However despite these details in the results it must be said that for 

experiments 3 and 4 there was firstly, extensive consensus amongst the 

various subjects, and secondly, a very close correlation between perceived 

level of education and suitability, in the opinions of the subjects, as 

radio announcer. And this once again leaves the problem of the distinction 

between perceptions and attitudes unsolved, a distinction which I have only 

been able to make through speculation about certain aspects of the results; 

and it is clear to me that to devise a methodology which can clearly dem

onstrate the differences between what subjects believe about a speaker 
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on the one hand, and what they feel about that speaker on the other, is 

the most important challenge to anyone who would conduct a study of this 

kind. TVis problem will be further discussed in the final chapter. 

The final experiment did not involve any tapes; subjects were merely re

quired to answer a set of direct questions which had two purposes: 

firstly to find out something of the subjective thoughts or feelings that 

repondents might have concerning the question of language variation in 

general, and secondly to find out how much English they spoke relative to 

Afrikaans outside of the classroom. This questionnaire was only put to 

those pupils who were in English medium classes; the two schools involved 

were St Joseph's and Trafalgar. A glance at questionnaire no. 4 shows the 

format, simply multiple choice questions. 

It is important to speak St Joseph's ( 17) Trafalgar (20) 

good, correct English. 14 13 

One should speak plainly, 

but not necessarily correctly 

It is important to speak the way 

one's friends and family speak. 

One should have one's own 

way of speaking. 3 6 

Do you speak at home 

English and Afirkaans equally? 5 

more English than Afrikaans? 9 7 

more Afri kaans than English? 4 

only English? 7 2 

only Afri kaans? 
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Do you speak to your friends 

English and Afrikaans equally? 

more English than Afrikaans? 

more Afrikaans than English? 

only English? 

only Afrikaans? 

St Joseph's (17) Trafalgar (20) 

5 

9 8 

4 

8 

The above results demonstrate one principle that has emerged very clearly 

in this presentation, the fact that the subjective postures of 'whites' 

~nd 'coloureds' in relation to language variation resemble each other so 

closely as to be virtually indistinguishable, but that at the same time 

their observed linguistic behaviours are notably different. In the first 

part of the questionnaire it can be seen that the responses of the two 

groups - here it must be remembered that ,the St Joseph's group was made 

up of a majority of middle class 'white' pupils and a minority of 'col

oured' middle class pupils, while the composition of the Trafalgar group 

was solidly lower middle class 'coloured - the responses were almost iden

tical, only a slightly higher percentage of the St Joseph's subjects opting 

for the standard. Yet the same questionnaire reveals what I have claimed 

in earlier chapters, that the speech patterns of 'white' and 'coloured' 

are different; while both of the groups were receiving English medium in

struction at school, far more Afrikaans was being spoken by the Trafalgar 

subjects out of school. This of course is due to the phenomenon that I 

devoted some attention to in Chapter Three, the trend towards adopting 

English as first language in the 'coloured community', particularly in the 

educational sphere. Hence the greater use of English inside the classroom 

than outside it. 

I intend to discuss the findings in a more analytical way in the concluding 
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chapter of this thesis whi ch now follows, where I shall relate them to 

the information, particularly the social context, which I presented in 

the earlier chapters and attempt to obtain a greater clarity and insight 

by interpreting the results in that way. 

Notes 

1. W.E. Lambert (1967): 'A Social Psychology of Bilingualism' in J.B. Pride 

and Janet Holmes eds. Sociolinguistics, Harmondsworth, Penguin, p.336. 

2. p.336. 

3. W. Labov (1972): Sociolinguistic Patterns , University of Pennsylvania, 

p.147-148 . 

4. J.R. Edwards (1982): 'Language attitudes and their implications among 

English speakers' in E.B . Ryan and H. Giles eds . Attitudes towards Language 

Variation, Edward Arnold, London, p.20 . 
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CHAPTER SIX CONCLUSIONS AND THEORETICAL IMPLICATIONS 

6. l Findings and Conclusions 

This thesis began by posing three re lated questions which I felt had 

to be addressed before matters pertaining to language perceptions and . 

attitudes could be discussed. The three questions were as fol lows: 

1. In what sense can a 'coloured community' be said to exist? 

2. Is there a variety of English associated with this community? 

3. Are there features which distinguish this variety from other local 

varieties of English? 

In answering the first of the above questions I found it necess ary to 

begin by dispensing with the concept of ethnicity, since there seemed 

to be no way that this concept was relevant to the social phenomena 

which I was attempting to explain . . I felt that in this case one could 

only account for the existence of a commun ity by reference to experiences 

shared by people, and that the most important of these was the process 

of labelling and stereotyping by which an artificial discontinuity had 

been effected, a certain group of people being made to feel that they 

were essenti a lly di fferent, and thus had to be separated from, the 

politically and economically dominant group . This could on ly be explained 

in terms of the soc ial history of Cape Town and not through recourse to 

any 'racial' or 'ethnic' criteria. I then went on to describe some of the 

consequences of this process, particularly the attitudes of those class

ified as 'coloured' and some of the strategies that had been adopted 

in defining alternative forms of identity which would serve to distance 

the individual from an imposed identity which was felt to be degrading 
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since it had inherent connotations of inferiority. Thus the community, 

if it existed, was a divided one, and the identity associated with it 

was overtly rejected by those who were regarded by outsiders as being 

its members . 

Nevertheless I felt that the shared experience of those who had been 

treated in this way had resulted in a covert identification with fellow 

community members . I was only able to account for this through the anthro

pological concept of social networks, and I drew attention to the fact 

that it is these patterns of interaction which determine the norms and 

loyalties of the individual. In cases where the economic position of 

people is such that their first priority is survival, these networks 

tend to assume a particular character; that is, they are more dense and 

multiplex, and they serve both as a· support to the individual and as 

a regulatory mechanism which circumscribes his or her behaviour. The 

social networks then define the boundaries of the community, and the 

covert identification which I had been attempting to explain was understood 

as a loyalty to, and a sharing of norms of behaviour with, those who 

constitute one's personal network. 

The social theory which I had presented then enabled me to explain why it 

is that· there should be certain linguistic phenomena associated with 

the 'coloured community', and I approached the linguistic part of my 

study with the following working hypotheses : 

1. The cultural continuity that exists between 'whites' and 'coloureds' 

would be likely to ensure that certain linguistic norms are shared by 

the two groups. 

2. The fact that the pattern of social networks in Cape Town tends to form a 
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community boundary separating 'whites' from 'coloureds' indicates a 

likelihood that certain linguistic norms are specific to 'coloured' 

speakers. 

3. Divisions within the 'coloured community' (see Ch.2) would have the 

consequence of variation in the speech patterns encountered among comm

unity members. 

In Chapter Three I gave an account of patterns of language use pertaining 

to English and Afrikaans in the Cape Peninsula, and showed, particularly 

with reference to Afrikaans, that there are in fact phenomena which are 

specific to 'coloured' speakers. I gave a brief description of the dialect 

which is referred to ' co11oquia11y by various (usually disparaging) terms, 

or simply called 'the vernacular' (e.g. by McCormick), and which is 

characterized by a blending of non-standard Afrikaans with numerous 

loan words, mainly from English, and a high rate of metaphori ca l code

switching between Afrikaans and English (see 3.3). I mentioned that the dis

tinction between the vernacular and standard Afrikaans is particu l arly 

accessible to consciousness, in that speakers of the vernacular are 

acutely aware of the distinction, and that therefore the possibility of 

code-switching between the two exists, at least theoretically, although 

relatively few individuals may be prepared to indulge in this. I then 

prepared the ground for a description of English in the 'coloured comm

unity' by firstly suggesting that the case of English was somewhat differ

ent from that of Afrikaans, in that variation is much less accessible to 

consciousness. Secondly, as a way of accounting for the variation, I 

adopted the terms 'extreme' and ' respectable' as used by Lanham in his 

work on South African English, and proposed a theoretical construct, the 

respectability scale. Although this would have restricted validity, 

in that it probably would not be applicable in all sociolinguistic studies, 
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I found the concept to be useful in this case, since the actual determ

inants of linguistic variation are numerous and the interaction between 

them complex . The most important of these would be class and socio-economic 

status, but other influences such as sex, area of residence, amount of 

Afrikaans spoken relative to English, political affiliation and the psy

chology of groups and individuals would all have an influence. Thus the 

respectability scale is analagous to, but not necessarily commensurate with, 

the socio-economic scale. 

The point at which an individual and his or her idiolect could be located 

on this scale then would be determined by a combination of factors as 

mentioned above. It is important to realise that this does not apply 

to Afrikaans to nearly the same extent; since for practical purposes one 

might well say that the re are just two clearly distinct varieties, standard 

and vernacular, and that the latter is spoken by all but a small minority 

of status-seeking and politically conservative individuals . In the case 

of English one must examine the distribution of particular linguistic 

fte ms, and this is what I set out to do in Chapter Four. So the second 

of the questions which I posed at the beginning of this chapter, as to 

whether there is a variety of English associated with the 'coloured 

community', cannot be answered by a simple yes or no. It is necessary 

here to distinguish between the relatively objective facts of linguistic 

observation and description on the one hand and the perceptions of any 

' particular person on the other . The one approach consists of an examin

ation of the distributi6n of linguistic items or variables, while the 

other is concerned with meanings which particular co-occurrences of such 

variables have for members of the society. 

In this study the general approach was to proceed from linguistic des-
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cription to the study of perceptions and attitudes, with the objectives 

of the latter determining those of the former. In my examination of a 

body of linguistic data in Chapter Four I found that there was in fact 

a kind of continuum, corresponding to what I had called the respecta

bility scale, ranging from the co-occurrence of all the members of a set 

of non-prestigious variants at the one end, to those lects at the other 

end in which none or very few of these non-prestigious variants were 

found to occur. The non-prestigious variants could then be subdivided 

further into those which might occur occasionally in lects near the 

top of the scale, and those stigmatized variants which would never occur 

in such contexts. These lects nearer to the top of the scale collecti-

vely constitute Resp. CE, while those in which the non-prestigious variants, 

including the clearly stigmatized ones, occur, are referred to collectively 

as Extr. CEo It must immediately be pointed out here that relatively 

few of both the non-prestigious variants, and the corresponding pres

tigious ones are specific to 'coloured' speakers; many of the less pres

tigious variants for instance are definitive of Extr. SAE and Afr. Eng., 

while many of the prestigious ones are also found in Resp. SAE and RP. 

However there is a small set of variants which are not normally found in 

the speech of 'white' South Africans; these would include the stigmatized 

items (dental stops substituted for dental fricatives, alveolar fricatives 

substituted for palato-alveolar fricatives), and what I have referred to 

as the more tenacious features of Extr. CE, those which are likely to 

persist in lects near the top of the scale (e . g. lack of reversion to 

schwa for unstressed syllables, backed rounded[~0). 

It cannot be said then that there is one variety of CE; it can 
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only be said that certain items and certain co-occurrences of items are 

specific to 'coloured' speakers. However, from the point of view of 

perception the question assumes a different complexion and requires a 

different sort of answer . It may be for instance that for some people 

certain co-occurrences of items are associated with 'coloured identity'. 

Or it may be that a whole range of lects are similarly associated, with 

little or no distinction made between them regarding status or prestige. 

With these points in mind I approached the field study which was re

ported in the chapter before this. Here I would only like to recap some 

of the more important of the results and discuss their possible signif

icance. I was chiefly interested in finding out what divergences and 

consensuses there might be in the language perceptions of subjects from 

a variety of community and class backgrounds, hence the choice of those 

particular schools as sites of the research. In this chapter I have 

introduced the term 'associations', since in retrospect it seems to me 

that this might be a less problematic way of thinking about perceptions; 

the term 'beliefs' which I had been using implies full consciousness 

of what is perceived. This is not necessarily valid, since it is entire

ly possible that there may be variation in the degree to which these 

perceptions are explicitly represented in consciousness . 

Firstly what the fieldwork showed without any doubt was that certain 

perceptions are shared by diverse members of Cape Town's population, 

and there seems little reason to doubt that this applies to the great 

majority of the city's inhabitants, or that these shared perceptions 

would be found to exist in other parts of South Africa as well . 
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There was an overwhelming tendency to assoc i ate Resp . SAE, as well as those 

lects which incorporate allophones of RP together with those of Resp. SAE, 

with high status in various categories, such as wealth, education, soph

istication, and also with occupations carrying high status, such as 

that of university lecturer. Just as evident was the opposite reacti on 

to Extr . CE; this was associated with lack of education and sophistication 

and with poverty, as well as low status occupations such as that of 

bricklayer . and of charlady. It is important to note that these perceptions 

were shared in the main at all three schools, and from this it can only 

be inferred that they are general in the society . These findings are 

ha rdly surprising but what was interesting was the fact that at all 

three schools a large proportion of the respondents selected a speaker of 

Extr. CE as the likely jazz musician . This would seem to indicate that 

the stereotyping of 'coloureds', or at least lower class individuals of 

that community, as musical, is accepted or shared by many· 'coloureds' 

themselves. I would explain all of these phenomena in terms of the cul

tural continuity existing between 'whites' and 'coloureds' which · I men

tioned in Chapter Two. In the light of this, the sharing of certain 

aspirations, values and modes of behaviour, it was not unexpected that 

certain perceptions (whether thought of as associations or beliefs) 

would be shared as well. 

Naturally there were al so some wide divergences in the responses ; I shall 

only discuss those that seem to be the most significant. The St Joseph's 

group, comprising mainly 'white' subjects, tended not to make fine discrimi

nations between varying lects of CE, tending to accord them a roughly 

equal low status . This also applied to the 'other' subjects who partic

ipated i n expe riment no . 4; they regarded the speakers of CE as be i ng 
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almost equally unsuited to the position of radio announcer . At the 'col

oured' schools on the other hand, distinctions were made between the 

CE speakers to a much greater extent. They were for instance prepared 

to rate speakers of Resp. CE highly in terms of attributes such as ed

ucation and respectability (although not as highly in wealth or sophis

tication), while giving the Extr . CE speakers very low ratings in these 

attributes. In Chapter One I expressed the view that certain linguistic 

variables would not have the same significance on different sides of 

community boundaries , and that view seems to have found some support in 

these findings, in that among the 'coloured' subjects there seems to have 

been a much greater sensitivity regarding the stigmatized and the prestig

ious features of CEo This seems to be particularly true of the Trafalgar 

respondents; there was for instance a 100% consensus that the lady whose 

speech contained stigmatized features of CE was the charlady, and a 

strong consensus that a male speaker of Resp. CE was in fact respectable. 

The Lavender Hill respondents produced one of several extraordinary 

responses regarding speaker no . 10 of tape no. 2 (speaker no. 6 of tape no. 

1). I have not been able to think of an appropriate term to describe 

this type of lect, except possibly Country/ Cons. CE (for a description 

of his idiolect refer back to 5. 2), but in experiment no. 3 he received 

the highest rating from the Lavender Hill group for education, which 

was in marked contrast to the responses of the other two schools. And 

in experiment no . 1 the other Lavender Hill group also regarded him 

as being possibly 'well educated'· (three votes as opposed to none for the 

other two schools). In general it might be said that the Trafalgar sub

jects were more accurate in their perceptions than the Lavender Hill 

subjects, and in their attitudes more di sposed to distancing themselves 

from Ext r . CE as well as from a lect which they clearly associated with 
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the country and with conservative authority. Thus it would seem that 

class is an important determinant of perceptions and attitudes, as is 

shown in the results for these two 'coloured' schools, one middle class 

and the other lower/working class. 

It is also interesting to note some of the divergences in perception 

regarding British influences in the idiolects of some of the speakers. 

Very few subjects were able to detect the influence of London vernacular 

in the speech of speaker no. 2 of tape no. 1; only at St Joseph's did 

a significant proportion of the respondents indicate that this speaker 

was from Britain; the 'coloured' schools tended rather to regard speaker 

no. 5 as being from Britain. On the basis of these results it would not 

be unreasonable to conclude that many 'co1oureds' -are unable to distinguish 

between prestige 1ects of SAE and British English, and that class does 

not have much to do with this inability. The Trafalgar subjects were just 

as unable to detect the British influence as the Lavender Hill subjects, 

although they were very much more aware of the fact that his speech contained 

prestigious features. This was another extraordinary response by the 

Lavender Hill pupils, in that they regarded him as lacking in edu-

cation, wealth and sophistication, once again showing themselves to be less 

accurate in their perceptions than the Trafalgar subjects. It will be re

called that this speaker was a postgraduate student. In experiments no. 3 

and 4 there were par~doxica1 results concerning speaker no. 4 of tape 

no. 2 (Cons. SAE) and speaker no. 2 of tape no. 2 (British English near 

RP). These British influenced 1ects were associated with a high level of 

education _much more than the Resp. SAE 1ects by the St Joseph-'s respond

ents, while the opposite was true for the Lavender Hill group. On the other 

hand the St Joseph's group regarded the same two speakers as less suit-
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able for the position of radio announcer than the Resp. SAE speakers, 

while the Lavender Hill subjects did not make a significant distinction 

between them. 

To return now to the question of attitudes, it must immediately be said 

that this concept turned out to be much more problematic than I 

had anticipated, or than my reading of the literature on the subject 

had 1ed me to believe. I shall address this problem more fully in my 

section below on theoretical matters; but briefly stated, the problem 

concerns the distinction between attitude towards an accent or dialect 

and attitude towards a speaker, and the fact that data concerning the 

latter does not provide reliable information concerning the former. In 

this study my results clearly showed which speakers had been favourably 

evaluated by the respondents. As I have mentioned this was done by giving 

certain speakers a high rating in all status categories, and then also 

rating the same speaker as 'genuine' and not at all 'peculi ar'. This 

applied particularly to speakers 5 and 9, and to a lesser degree . no . . 

7 of tape no. 1. The opposite was true of no. 6, who was rated very low 

in all those categories, but received a high rating for 'peculiar', 

'rough' and 'from the country'. In experiment no. 2 he received the 

most votes for being the likely policeman. These results moreover reflec

ted a surprisingly high consensus amongst the three schools, but much 

less consensus in the results for the other speakers. 

The 'genuine' category produced radically different judgements from the 

three schools. The Trafalgar and St Joseph's groups interes tingly chose 

the two most hesitant, but relaxed and colloquial speakers for their 

greatest approval, no. 3 (Afr . Eng./Resp. SAE) and no. 2 (Resp. SAE/Lon

don vernacular) respectively. But these were the very two speakers who 
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received not a single vote in this category from the Lavender Hill subjects, 

who preferred no. 5. It becomes very difficult to say what these results 

actually mean, other than that the Lavender Hill group approved of differ

ent speakers from those approved of by the other groups. No. 2 for instance 

was given a very low rating in all the status categories at Lavender Hill, 

being .regarded as rough, poor, uneducated and not at all genuine, whereas 

at the other schools there was no evidence of such vehement disapprobation 

of this speaker. I shall speculate further on these results below, but for 

the moment it must be concluded that attitudes towards speakers are comp-

lex, and must be determined by a host of factors relating to both the speakers 

and their judges. Regarding the speaker it seems likely that accent or dialect 

is no more important than style, while regarding the judge, one would have 

to take into account not only his or her class, level of education and so on, 

but also individual psychology. Constructing a research methodology which 

could control all these variables would not be an easy undertaking. 

6.2 Theoretical Implications 

Since few (if any) similar studies have been conducted in South Africa 

it might be of value for anyone wishing to conduct such a study to con

sider the points to be presented here. These will consist of a summary of 

the theoretical positions which have been adopted so far and also a dis

cussion of some of the insights which being engaged in this work has af

forded me. 

Firstly I would point out that two approaches to sociolinguistics which 

I mentioned in Chapter One, the variety and item based approaches, are 

certainly in no way incompatible, and indeed in this study both were found 
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to be indispensible. In describing a variety such as CE, the researcher 

finds that the nature of the linguistic variation is such that an acc

urate account is only possible if attention is paid to the social distri

bution of particular items , and the variety concept is understood to 

correspond to a kind of perceptual hypostasis which is quite inappropriate 

in the task of empirical investigation and description of data. Thus I was 

enabled to explain why it is that CE is not a variety in the sense of 

a fi xed di screte set of items, but rather a highly variable set of shift

ing patte r ns which represent complex responses to extralingui stic social 

phenomena. These patterns can only be described in terms of typical but 

variable and even transitory co-occurrences of items . Lest I might have 

misled in my characterization of standard and vernacular Afrikaans as 

discrete entities, it should be pointed out firstly that this was in

tended primarily as a reference to the perceptual distinction which is 

part of the subjective experiences of speakers of the vernacular; and 

secondly the idea of fi xed discreteness, although also a perceptual 

hypostasis, is entirely valid in that it reflects a relative difference 

between the cases of English and Afrikaans. It is chiefly when one turns 

to matters of perception that the concept of variety has its greatest 

validity, and certain of the results of my fieldwork show that at least 

some subjects do perceive CE as one type of English and are oblivious 

to the more subtle variations that take place within it and which are 

quite significant in the perceptions of other subjects . 

Attention was paid earlier to the concept of speech community only 

because this concept in its original Labovian usage has been an extreme

ly influential one in sociolinguistics. I pointed out the implicit ethno

centricity in the concept, and it is my opinion that it is only really 

applicable in characterizing speech phenomena in societies where there 
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is a relatively high level of development and social mobility, and where 

class is the most important determinant of behaviour. Even in New York 

though Labov was compelled to admit the importance of community and also 

that of mulitlingualism, leading to his rather untidy and complicating 

assertion that blacks and whites only participated "in the same structure 

of social and stylistic variation" for "some variables", while for "other 

variables" there was "an absolute differentiation of white and black".l 

This of course was the only possible way of dealing with the problem 

of differentiation within a theoretical' framework primarily oriented 

to stratification, but his observation that "older and younger speakers 

in New York City belong to slightly different speech communities,,2 repre

sents a complication serious enough to call the validity of the concept 

into question. When one is dealing with a society where the differentia

tion imposed by the creation of community boundaries is easily as im

portant as class, the Labovian theoretical framework as a whole becomes 

unusable, even though certain insights generated by Labov's work may 

still be helpful. The concept has been further devalued in that the phrase 

is often used very loosely to refer to all sorts of groups; for instance 

McCormick's reference to the remnant of District Six as a speech community, 

while for Hasan (1984) a speech community can be all the speakers of a 

particular language, such as Urdu. I would say then that the concept 

of speech community has rather restricted validity, rather like my own 

concept of respectability scale, and that an attempt to create special 

social concepts for the purpose of sociolinguistic research and their 

uncritical adoption can be misguided. A sounder approach would be a truly 

multidisciplinary one, in which the whole body of social theory and all 

the insights developed in social psychology, anthropology, sociology 

and other disciplines are at one's disposal. This approach, sometimes 
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rather unsatisfactorily termed 'ethnographic', is one that was adopted 

in this study, rather than a narrowly sociolinguistic one. 

Probably the finest example of such a multidisciplinary approach is the 

body of theory and research generated by Giles and his social psychology 

associates. It is not enough to assert as is sometimes done that all 

linguistics is sociolinguistics, and then to consign social matters to 

the periphery of one's theory, or reduce them to being merely one factor 

among many as the much used term 'social context' implies. For instance 

in this thesis I have attempted to follow St Clair's (1982}. advice con

cerning the importance of social history; while some might consider that 

I have devoted too much space to such matters (my introduction and Chap

ter Two) I would maintain that linguistic data is meaningless without 

a thorough understanding of the society in which it is found, and second

ly that an approach informed by social theory can ameliorate the deleter

ious consequences of a less developed research methodology, since the 

results one does arrive at can still be made coherent through sensible 

interpretation. 

The two most important theoretical concepts to have emerged and 

which have provided such explanatory power in recent work on language 

and society, accommodation and social network, did not originate in 

the work of sociolinguistics 'specialists' but were introduced by those 

who while working in the area of sociolinguistics were prepared to take 

note of developments in other disciplines such as social psychology and 

anthropology, rather than cling to misguided (but understandable) notions 

of discipline autonomy. An example of such an attitude is that manifested 

in the work on South African English carried out by Lanham and discussed 

in Chapter Three. While working within the area of sociolinguistics Lan-
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ham has rooted the practice of this discipline deeply in South African 

social history and in this lies the enduring importance of his contribut

ion. An example of the contrary attitude is that of K10pper (1976) who 

approached his study of 'coloured' Afrikaans armed with no other theory 

than that of Labov, his only concession to the need for social theory 

being the adoption of the thoroughly discredited social Darwinism, leading 

to a conclusion that the Afrikaans speech of 'coloureds' was 'evolving' 

in the direction of that of 'white' Afrikaners at a steady rate. If 

K10pper had had some exposure to accommodation theory he might have 

realised why i t appeared to him that this was happening with the Afrikaans 

of 'coloured' speakers, that they were accommodating to his own standard 

Afrikaans. I hope I have been able to show through my analysis of the 

community under consideration, Ridd's anthropological study, McCormick's 

work on code-switching, the HSRC survey of patterns of language use, as 

well as my own experiment (no. 5) using direct questions, that the domin

ant trend is towards the adoption of English, and secondly why it should 

be that the adoption of standard Afrikaans is only likely to occur in 

the case of a small minority. The norm-enforcing power of the social net

work makes it extremely unlikely that vernacular Afrikaans could ever 

conceivably give way to standard, especially at the lower socio-economic 

levels, and as I have mentioned a rise in socio-economic status tends 

to coincide with greater use of English. The dangers of an inadequate 

knowledge of social theory are well illustrated by this example, although 

of course the ideological disposition of the researcher is always a 

factor too. 

I have mentioned some of the shortcomings of my own research methodology 

and I would like to focus on these even more closely, although in mit

igation I would say that this is to my knowledge the first language att-
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itude study of its kind undertaken in South Africa, and those carried 

out elsewhere have been more often concerned with attitudes towards 

actual languages rather than varieties; thus the precedents I had to 

fall back on were very limited. 

The greatest difficulty was, as I have said, in gleaning information 

on perceptions and attitudes separately . I was able to overcome this 

difficulty only partially by firstly, using a battery of tests featuring 

various kinds of questions together with tapes featuring both free speech 

and reading, and secondly by applying the insights into the nature of 

the society, particularly the 'coloured community', that I had gained 

and deducing as much as I could from the results. This had its limits 

and I confessed that some of the results, which appeared significant 

because of their clearly patterned nature, I could not confidently inter

pret. But what I can say is that I have gained some insights into the 

nature of perceptions and attitudes and the problems involved in their 

study and I would like to conclude with a discussion of these. 

My study has shown without doubt that certain perceptions are widely 

shared among member's of Cape Town's population. These perceptions con-
, 

sist of relations of association between varieties of English (co-occur-

ences of linguistic items) and certain attributes. Thus it can be said 

that a speaker is perceived to have a certain status according to the 

way he or she speaks . Furthermore these perceptions tend to cut across 

classes and community ·boundaries to a great extent; that is, certain of 

them are shared by people of diverse class and community backgrounds. 

Other perceptions are shared only by those who have similar class and 

community backgrounds. This entirely social nature of perceptions would 
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ensure that similar phenomena could be observed in any society, since 

the phenomenon of accommodation, being universal, ensures that in every 

society where there are people who wish to identify themselves with 

certain members of that society and disassociate themselves from others, 

they will do so by exploiting linguistic resources . Since this way of 

expressing identification is essentially a form of social signalling, 

it is not surprising that it should have meaning for other members of 

the society, hence the sharing of perceptions. But at the same time the 

principle of social networks, being similarly universal, ensures that 

there are limits to the identifications that one can make, since the 

social network, when it is relatively dense and multiplex, circumscribes 

the modes of behaviour that are available to any particular individual. 

These limitations of behaviour, including linguistic behaviour, have 

the effect of making community boundaries particularly apparent; that is, 

one recognises a person's community background from his or her speech. 

This is a form of shared knowledge, but at the same time the extent of 

the sharing of this knowledge is itself limited by the life experiences 

of the people concerned. In other words, as I have said, certain (more 

subtle perhaps) perceptions are only shared by those whose class and 

community backgrounds are similar. 

When one considers attitudes, one notices that these are relatively less 

social. more individual. This is because, as I have said, perceptions 

are only a part of attitudes; thus the attitudes of any particular in

dividual consist of his or her socially determined perceptions, plus 

another component which is a manifestation of individual psychology. 

Now in cases where strong prejudices are inculcated in the individual 

through the process of socialization, it is entirely sensible to speak 
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of socially shared attitudes, since in such cases all individual cognitive 

and affective elements become subordinated to an imposed universal mind

set . But where prejudices are relatively weak, it becomes necessary to 

admit an individual psychological element. Thus any researcher enquiring 

into attitudes would be likely to uncover prejudices among his or her 

subjects; these would be represented in results of experiments as certain 

forms of consensus among the subjects. It must be stressed here that one 

can only speak of prejudices in relation to attitudes, since perceptions 

are always shared to the extent that people ' s life experiences are sim

ilar; but when one is eliciting information relating to attitudes, infor

mation which reflects something more than simple associations, such as 

emotional responses or aesthetic judgements (I shall have more to say about 

thi s), then the consensuses do represent prejudi ces . _Thus in cons i deri ng 

results of experiments it is necessary to discriminate very carefully in

deed in the matter of interpretation, as· to whi ch of the consensuses repre

sent the simple sharing of associations and which represent prejudices. 

It is precisely these subtle but important distinctions which are im

plicitly ignored in formulations such as Lambert's "stereotyped impressions 

or biased views" which I quoted early in the chapter before this. 

Now I would like to return to a di stinction which I made earlier between 

attitude towards a language (or accent or dialect) and attitude towards 

a speaker. It should be clear now why these are two different things : 

a speaker conveys information about him or herself of two types and in 

two ways, social information conveyed by accent or dialect, and information 

about his or her individual personality, intelligence and even physical 

attributes conveyed by speech style and voice quality . Which of these 

is more important in determining attitudes towards the speaker depends 

upon the extent to which the judges are prejudiced. Where there is strong 
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prejudice relating to the group, class or community to which the speaker 

is perceived (through accent or dialect) to belong, then it will be accent 

or dialect that will be the chief factor in the response or judgement. 

However to the extent that prejudice is weak the judges will judge accord

ing to other criteria such as style and voice quality, and in such cases 

the individual psychology of the judges themselves is an important fac

tor. So one might say that in cases where there is strong prejudice the 

influence of style and voice quality are 'overdetermined' by accent or 

dialect, and in the absence of prejudice the opposite would apply. It 

remains only for me now to discuss more fully the role which these 

variables of style and voice quality play in general, as well as their 

role in my own study, before making my recommendations regarding the 

methodology of possible future studies, and then finally summing up 

everything that has been learnt in this study as a \'ihole. 

I have said that attitudes are typically manifested in 'emotional res

ponses' and 'aesthetic judgements'; this is to say that the respondent 

experiences a kind of instinctive feeling of liking for or approval of 

the speaker, or else the opposite; at the same time the respondent might 

also decide that the speaker's speech has some pleasant or unpleasant 

quality. Prejudice would exist where the judgements of a respondent are 

always unfavourable in these ways regarding speech where the accent or 

dialect indicates that the speaker is the member of a particular group, 

class or community. Of course the judge can also be mistaken here, and 

dislike a speaker for being a member of such a group, when in fact this 

is not so . Thus perception, whether faulty or not, plays a part in the 

formation of the attitude. However in cases where the judge is not pre

judiced in this way, the accent or dialect of the speaker may be less 
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important than what Street and Hopper (1982) refer to as paraZanguage 

behaviours: "Perceptions of para1anguage behaviours such as speech rate, 

pauses, vocalizations, vocal pitch, intensity and quality have significant 

evaluative consequences.,,3 

In my own fieldwork I attempted to make the variable of style in the 

recordings as constant as possible, by giving each speaker an identical 

task to perform, mentioning that a language study was involved, and 

making the presence of the tape recorder apparent. However even regarding 

style there was still much variation, especially in the case of tape no. 

1 where free speech was required, for instance the relatively colloquial 

style of some speakers compared to the formality of others. In the para-

language behaviours mentioned above there was much variation as my des-

criptions of the speakers' deliveries pointed out. I mentioned there 

aspects such as intonation, stress, speed, hesitations and so forth. Nor 

can speech ever be elicited from a range of speakers in which these 

differences are eliminated; if one is to use specimens of natural speech 

it must be expected that the judges are being exposed not only to a 

range of accents and dialects but also to a wide range of para1anguage 

behaviours and styles. So I shall return briefly to my results now 

and re-examine them in the light of three arbitrarily chosen oppositions: 

formal/colloquial, confident/hesitant, brief/rambling. 

Two parts of my research which would be suitable for a reconsideration, 

since they were designed to elicit purely attitudinal responses, are 

the part of experiment no. 1 which required the speakers to be evaluated 

as 'genuine' or not, and experiment no. 4, where speakers were rated for 

their suitability as potential radio announcers. In experiment no. 1 two 

of the schools chose speakers whose speech was relaxed and the most 
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colloquial for their highest rating as 'genuine', while these were the 

very two speakers who received not one vote from the Lavender Hill sub

jects; the latter instead rated those speakers as 'genuine' who tended 

to speak confidently, fairly rapidly, and were fairly brief in their 

presentation . This tends to confirm what I ·said earlier concerning the 

response of the lower/working class Lavender Hill pupils, that they were 

less sensitive to the prestige value of speech variables; now I would 

attribute this type of response to a lack of prejudice on their part. 

Since they were less aware of the associations of accents and dialects 

they tended to judge relatively more than the other schools did accord

ing to paralanguage criteria. In that section the two speakers who re

ceived the lowest rating from the three schools combined were no. 6 and 

no. 10. Ignoring their accents and even deviancies in grammar for the 

moment, these were the two speakers who were the most rambling and lengthy 

(no. 6) and hesitant and lacking in confidence (no. 10) respectively. 

Similar observations could be made concerning the rest of the experiment, 

the way in which the judges exploited the various status categories (which 

I had intended only to elicit perceptual responses) to express approbation 

and disapprobation of speakers. A reference to the table on page 184, for 

example will show the ratings of speakers no. 3 and no. 9 to be widely 

divergent in the proportion of approving to disapproving responses (16/27 

and 51/8 respectively); yet these two speakers had very similar accents, 

basically Resp. SAE with some influence of Afr. Eng .. This divergence 

can only be attributable to the difference between the rapid, confident 

(almost aggressive) delivery of no. 9 compared with the slower, more 

hesitant and colloquial delivery of no. 3. 

If one compares two of the sets of results for experiment no. 4 with 

each other, that of the six Lavender Hill respondents against 
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that of the two 'other' respondents, it is possible to come to conclusions 

regarding the amount of prejudice according to similar criteria. 

On tape no. 2 which was used, it was generally true that the speakers 

of CE lects were also the least confident and the slowest in their de

liveries, thus the fact that there is general consensus between the 

Lavender Hi 11 subjects and the 'other' subjects does not mean that they 

were necessarily judging according to the same criteria. A very careful 

examination of the results in fact shows the contrary to be more likely. 

Speaker no. 8, who spoke a lect of CE containing some prestigious and 

non-prestigious features specific to CE, was exceptional in that 

he spoke more rapidly and confidently than the other CE speakers, yet 

the 'other' respondents rated him as less suitable than all the 'white' 

speakers for the position of radio announcer. The Lavender Hill respondents 

however gave him a much more favourable rating, implying that they were 

at least partially more concerned with paralanguage aspects of the speech 

in their rating. Similarly the 'other' respondents gave speakers no. 

3 and no. 5 an equally low rating, while the Lavender Hill respondents 

gave no. 3 a higher rating than no. 5. These were both CE speakers, the 

difference being that no. 5 was by far the more hesitant. I would con

clude then that the 'other' subjects, in judging more according to accent 

than the Lavender Hill subjects did, (a) were more aware of the signif

icance of accent features, and (b) were possibly more prejudiced. 

There is one aspect of what I have been saying that needs some qualifi

cation. It is not necessarily true that prejudice of this kind is man

ifested in a fully conscious way; it may be that the association between 

an accent and membership of a group, community or class, or the association 

between the accent and low status does not enter the consciousness of the 

judge explicitly. Thus it is not necessarily true that when disapprobation 
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was expressed towards a speaker of CE, or his or her speech was given 

a negative judgement on aesthetic grounds, that the judge had conscious

ly and explicitly made an association with 'coloured' identity. As I 

mentioned in Chapter One I was not willing to make direct enquiries 

into this because of the sensitivity of many towards labels of this 

kind. It is possible though that prejudice is transmitted in ways that 

are subtle enough for it to influence behaviour even when this is not 

the result of conscious decision. Further, I believe that the criterion 

I have proposed, that of whether a speaker is judged by his or her 

accent/dialect as opposed to paralanguage features, would be a vali d 

one in measuring the amount of prejudice in a group of subjects provided 

a suitable methodology could be devised. 

It is perhaps unfortunate that some of these insights were not avail

able to me before I commenced with my fieldwork; I might have been able 

to devise a methodology which would have yielded less enigmatic results. 

On the other hand much was learnt, and of this something might be of 

value to someone attempting a similar study. I would make the following 

suggestions to such a person regarding the methodology of fieldwork: 

1. Before commencing with the fieldwork, find out as much information 

as possible regarding the intended subjects; for instance the indices 

of status according to which they themselves are accustomed to judging 

people, and what these mean to them in terms of their own implicit value 

systems and personality theories. 

2. Pay some attention to the environment in which the fieldwork is done. 

The school environment which I chose tends to be status-stressing rather 

than solidarity-stressing (according to Giles and Ryan, 1982). There is 

also the presence of the researcher to be considered; the extent to 
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which the subjects' perceptions of him or her will influence their re

sponses . 

3. Try to devise a methodology which can clearly distinguish between 

the cognitive and affective elements of subjects' responses. 

6. J Summary of ConcZus-ions 

I believe that this study has provided either conclusive proof, or else 

strong support for all of the assertions which follow . 

1. 'Coloured' is a soci al category or stereotype whi ch has 

negative associations for both 'whites' and 'coloureds' themselves . 

It's use can only be understood in terms of power and dominance in 

the society, and not in terms of 'racial' or 'ethnic' criteria. 'Whites' 

tend to use the term confidently and exclusively, while 'coloureds' 

tend to reject both the unqualified use of the term and. the exclusion 

implied by it . 

2. Resulting from an overtly imposed identity there is (a) a covert 

identification among those who have shared the experience of being class 

ified 'coloured' and (b) a ' coloured' community which can be described 

in terms of social network theory. 

3. The density and multiplexity of social networks which defi ne the 

community boundary impose a homogeneity of norms and values, and this 

is especially true at the lower socio-economic levels. This has certain 

consequences for language. 

4. There are certain linguistic phenomena which are associated with the 
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'coloured community'. These include the use of a dialect of non-standard 

Afrikaans, characterized by much use of loan words, especially from 

English, and metaphorical code-switching between English and Afrikaans; 

and secondly a variety of English, definable in terms of typical co

occurrences of stigmatized and non-prestigious features. 

5. The speakers of the above mentioned variety of English tend to be 

of the lower or working class; to speak more Afrikaans than English, 

and to inhabit areas characterized by sub-economic housing, poverty, 

unemployment and crime. 

6. Those who wish to disidentify themselves with the above will be found 

to speak a variety of English closer to, but seldom identical to, 

one of the varieties spoken by 'whites'. Often such an idiolect will 

contain features of several of the 'white' varieties as well as others 

not normally occurring in the latter. 

7. There is a tendency among 'coloureds' in the Cape Peninsula to speak 

more English and less Afrikaans, especially on the part of those upwardly 

mobile in the socio-economic sense, and especially in the sphere of 

education. 

8. Extr . CE, the variety defined in no. 4 above, is associated percep

tually by both 'whites' and 'coloureds', even some of those who speak 

it themselves, with low social status. 

9. R~p. SAE, as a variety of English defined in terms of a small number 

of prestigious features, is associated with high status by both 'whites 

and 'coloureds'. 
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10 . 'Whites' are generally more able to distinguish between prestigious 

lects of SAE and lects of British English than 'coloureds'. Very few 

members of either group associate any lect of British English or Cons. 

SAE with higher status than they do Resp. SAE. 

11. Middle class 'coloureds' are more aware of the prestige value of 

sociolinguistic variables than those of lower or working class . 

12. 'Whites' are ·generally less able to distinguish between Extr . CE and 

relatively more prestigious lects of CE than 'coloureds'. 

13. The more prestigious lects of CE (Resp. CE) are sometimes associated 

perceptually with a relatively high standard of education and respecta

bility, but seldom with wealth or sophistication. 

14. There is a variety of CE which is close to Afr. Eng., notable for 

the use of uvular /rl and this is associated with the country and with 

conservative authority figures . Such lects can elicit extremely negative 

attitudes. 

15. Attitudes towards a speaker occur as a result of two distinguishable 

sets of factors: accent or dialect, which conveys social information 

about a speaker; and style (including formality, speech rate, brevity and 

so forth ) and other paralanguage behaviours (such as intonation, voice 

pitch and quality) which convey information about the individual nature 

of the person (his or her personality and physical characteristics). 

16 . Where there is a high level of prejudice in intergroup relations, 

attitudes will be formed more as a response to accent and dialect than 
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to features of style or paralanguage paraviours. 

17. Among lower and working class 'coloureds', because there is a low 

level of sensitivity to the prestige value of sociolinguistic variab les, 

attitudes tend to be formed more in response to style and paralanguage 

behaviours than is the case for 'whites' and middle class 'coloureds'. 

18 . The level of prejudice is highest for 'whites', resulting in negative 

emotional responses and/or negative aesthetic judgements in response 

to lects of CEo But as a general principle the same can be said of all 

speakers of relatively prestigious lects in relation to those who speak 

less prestigious lects than they, with the qualification that these 

attitudes can be modified as other ·information about the speaker becomes 

available, either as a result of the speech style or other paralanguage 

behaviours, the content of the text, or the physiaaZ presenae of the 

speaker. 

I have emphasized the last point only because it must be realised that 

a great deal of what has been said in this thesis would not be applicable 

in 'face to face' situations . For instance a very positive or very 

negative evaluation of a speaker could be completely reversed if the 

first encounter were telephonic and the second face to face. There are 

a great number of social and psychological factors involved in inter

personal attitudes generally. The purpose of this thesis has been to 

deal with only those which are specifically relevant to language; it 

would perhaps be more suitable for a social psychology study to examine 

the role of 1 anguage in i nterpersona 1 encounters of varyi ng types . Such 

a study could take as its points of departure some of what I have shown 

here. But I will let those social psychologists Giles and Ryan have 
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the last word : 

Notes 

Whether a grand theory of language attitudes is viable 

or even desirable is a contentious issue although recent 

linguistic, sociological and social psychological inter

grations within speech accommodation theory ... suggest 

that this could be a feasible inte rdisaip~inary goal. 4 

1. W. Labov (1972): Sociolinguistic Patterns , University of Pennsylvania, 

p.118. 

2. p.158. 

3. R.L. Street Jr. and R. Hopper (1982): 'A model of speech style eval-

uation' in E.B . Ryan and H. Giles eds. Attitudes towards Language Variation, 

Edward Arnold, London, p.181. 

4. H. Giles and E.B. Ryan (1982): 'Prolegomena for developing a social 

psychological theory of language attitudes', Ryan and Giles, p.209. 
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APPENDIX 

Recordi ng equipment 
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The recordings mentioned in Chapter Five were originally made on a TDK 

'normal' cassette using a Sony TCM-6DX flat microphone portable recorder. 

From this master cassette the specific material to be used in the field

work was edited onto two Sony 'normal' cassettes (tapes no. 1 and no. 2) 

using a Sansui D-99BW Stereo Double Cassette Deck. In the fieldwork these 

two cassettes were then played on the same Sony portable recorder on which 

the recordings were originally made. 
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